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INTRODUCTION.

It is a remarkable fact that in the proud list of the
glories of noble France there is one class of achieve-
ments for which she has claimed more, and at the
same time received less, honour than she really
deserves. She has put forth a claim to having
preceded even Prince Heury of Portugal in lifting
the veil from the Sea of Darkness, the mysterious
Atlantic, and in colonising the west coast of Africa;
but although the most illustrious of her claimants
to this distinction, the learned M. d’Avezac, still
clings lovingly to his patriotic convictions on this
head, the present writer has already demonstrated
that that claim can by no means be maintained.’
At the same time France is very far from having
received the amount of honour which is her due for
the boldness of her maritime explorations at a some-
what later but still very early period. There can
be no doubt that in the first half of the sixteenth
century France was the nation which followed most
boldly in the footsteps of Portugal, and it is possible

' See Lifo of Prince Honry the Navigalor and its Reenlts, London,

1868, chapter of * The Sea of Darkness," pp. 117.128,
b
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thnt wo have veb much to b from unexarmined
umiuscripls an lo Lthe explinta of e advimstunmmme
Dieppese at that interesting perivd in the hstocy of
nnvignfion,  The voyuge trested of in the pressnt
volume bolds un fsoluted wod highly distingnished
position midway as to date botween the pretended
pod the tml early achisvements of the Frmch
mition st sen: (or wherms the former wore ssid to
have takoy plice in the fourteeath, uod the ltter
uniuestintuhly did take place i the sirteenth, this
voyage of D¢ Bathenoourt was made at the very
comuuepeemant of the fiftoenth century, Tt is con-
sequently the wdiest mutheniimted distant voyage
matde by Frenshmen to the south  Had it been
direoted to unexplored lutitodes it would lave
gelipsod the glery oven of Prines Henry himself]
whoae  fisst expedition £ preoeded nt least by
thitteen yourw, if nob mare.  Bat thoogh its des-
tinstion was only to the Cannries, b groop of slands
whose pasition was well known, amd which hid beom
the subjuct of postiml allusion for mwore than two
thousend yoers, yot e an encly attempt st eolonian-
tion, which bus made the nomeo of its iginanor
illustrioun, it posseases n wtrong cuim o insertion
nroony the series of our Bocioky's publisatione. Aan
mery muritime fent, the expodition was in wo way
repnelkable.  The tmek wue o beaten one.  For n
wottury the Venetions bad almady been in the
habit of msking the voyuge to Flulos, and the

" O lpmmend pompatriol, Mre. fawdon Teewn, who haa fur
b meuy yusrs Lewn on cowesried stadess o Vewsme rocands,
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Bpuniiards sl the Geavese aob oefrequently vadted
the Casarive fur gont'sllmb, making their way by
the west et of Afries down to Cape Castin, unl
s by s sbort tmverss to Lanoorote or Foerto:
ventum,  And whils it is truo thet in this expedi-
tion originated ihat culiniation’ of. the (asasies
ﬁm‘himmwmtww
blom, yob it is not correct to wippose, se Bitherto it
wlands of the group then recvived for the Gt time
th mesmen which thay nt present bear.  Bat in onder
that the remdir nay forin an ides of the trite fesition
sl value of this expedition in the hissary of dis-
oovery, it will be sevvesmey to take a briel survey of
what had been previously known of thes idanda
In the puems of Homer the cvenu I tivetod as w
ﬁﬂtw‘hﬂnlbuurﬂl'lﬁmﬂummﬁu
Elysion flelds which Husiod snd Pindor mude to be
surmunded by water, =0 tat the habitntions of the
blest were transhemed intn iadands, and henos, jro-
bably, aonginsted the name of the Insile Fortunate
or Fortuuste ladaade ©On this point Strmbo says,
lih 9:—“The pewts mmke meatim af the [nlands
of the Blest, and wo knew that even now they am
0 bw ween mok fir from the sxtoveniey of Mawritaula,
ite Gades (Caclis),  Now [ sy thust. thimer el
pointed vut thess things were the Phosnicians whi,
in lim L dredime & Fomeris pom ogunsls apeokale
:mT—ﬁtfthﬂ—. g,
& Tk ot caprmiion s e Flasbess vopsge fewm 1117 dows do
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v INTRODUCTION.

- before the time of Homer, had possession of the best
part of Africa and Spain.” Here we see the Canaries
evidently alluded to, and the inference suggested
that they were known to the Pheenician eolony of
Curthaginians established at Cadiz three thousand
years ago.  About eighty-two years before our era,
we find these islands afresh brought under notice.
Some Lusitanian sea captains who had just returned
from them, fell in with Sertorius, who, in his flight
from the ships of Anniug, had passed through the
straits and landed near the mouth of the Quadal-
quivir. Their glowing aceount of the fertility of the
soil, the purity of the air, and the happiness of the
people, inspired Sertorius with an ardent desire to
withdraw from the business of life, and seek repose
there, but fate decreed otherwise. It is to Plutarch
(see Pluturcl’s Life of Sertorius) that we are in-
debted for this account. Two islands only were
mentioned, probably Lancerote and Fuerteventura.
Twenty yearvs after the death of Sertorius, we
have five islands specified by distinct names in a
vague itinerary drawn up by one Statius Sebosus
from the accounts of navigators of his time, and
preserved to us by Pliny. He represents the group,
to which he gives the name of Hesperides, as one
day’s sail from the western promontory (Cape Non).
He names them (1) Junonia, at 750 miles from
Gades (Cadiz), (2) Pluvialia, and (3) Capraria, 750
miles west of Junonia, and 250 miles beyond, to the
left of Mauritania and towards the ninth hour of the
sun, were the great Fortunate Islands, one called (4)
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Convallis and the other (5) Planaria, on account of
their form ; but all these indications are too indis-
tinet to supply us with any information beyond the
fact that in the time of Sebosus five islunds of the
Cunary group had received individual names.

~ Happily we are supplied also by Pliny with in-
formation of a far move distinet character respecting
these islands. When King Juba the Second was
reinstated by Augustus on the throne which his
father had lost, on his return to Mauritania he
turned to aceount the geographical knowledge which
be had acquired through his education in Italy, and
sent. ont an expedition for the express purpose of
exploring the Fortunate Islands. On the return of
the navigators he wrote a narrative of the voyage
from their report, and sent it to the emperor. A
fragment only of that narrative survives, and has
been transmitted to us by Pliny in the following
shape: “The Fortunate Islands lie to the sonth-west,
at 625 miles from the Purpurarie. To reach them
from the latter they first sailed 250 miles westwards
and then 375 miles to the east.! The first is called
Ombrios, and contains no traces of buildings, There
is fu it a pool in the midst of mountains, and trees
like ferules, from which water may be pressed, which

' The *three hundred” is omitted in some editions of Pliny,
but that they are necessary is evident from the account of Pliny
himself, Tt is clear that the 625 miles are reckoned in making
the periplus of the whole group, the 250 tallying with the
distance from Puerteventura, one of the Purpurarie, to Owmbrios
or Palwa. The 375 would be the length of the eastern return

teack from Palma reund the group.
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vi INTRODUCTION,

is bitter from the black kinds, but from the lighter
ones pleasant to drink (sugar-cane). The second is
called Junonia, and contains a small temple built
entirely of stone. Near it is another smaller island
having the same name. Then comes Capraria, which
is full of large lizards. Within sight of these islands
is Nivaria, so called from the snow and fogs with
which it is constantly covered. Not far from Nivaria
is Canaria, so called on account of the great number
of large dogs therein, two of which were brought to
King Juba. There were traces of buildings in this
island. All the islands abound in apples and in
birds of every kind, and in palms covered with
dates, and in the pine nut. There is also plenty of
honey. The papyrus grows there, and the Silurus
fish is found in the rivers.” (See Pliny, Nut. Hist.,
lib. 6, cap. 37.) In Ombrios we recognise the Plu-
vialia of Sebosus, the words being synonymous.  Con-
vallis becomes Nivaria, and Planaria is replaced by
Canaria, which name is still borne by the large
central island, and has now been given to the whole
Archipelago. There is no difficulty in fixing the
island named Nivaria, a name which clearly indicates
the snowy peak of Teneriffe, almost constantly capped
with elouds. In Ombrios or Pluvialia, with its pool
in the midst of mountains, we recognise the island
of Palma, with its famous Caldera or cauldron, the
crater of an old voleano. The distance also of this
island from Fuerteventura agrees with that of the
250 miles indicated by Jubu's navigators as existing
between Ombrios and the Purpurarise. It has been

.
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already seen that the latter agree with Lancerote
and Fuerteventura in respect of their distance from
the continent and from each other, as described by
Plutarch. That the Purpurariss are not, as M. Bory
de St. Vincent supposed, the Madeira group, is not
only shown by the want of inhabitants in the latter,
but by the orchil, which supplies the purple dye,
being derived from and sought for specially from the
Canuries and not the Madeira group, although it
is to be found there. Junonia, the nearest to Ombrios,
will be Gomera. It may be presumed that the
temple found therein was, like the island, dedicated
to Juno. Capraria, which implies the island of goats,
agrees correctly with the island of Ferro, which
occurs next in the order of the itinerary, for these
animals were found there in large numbers when the
island was invaded by Jean de Bethencomrt in 1402.
But a yet more striking proof of the identity of this
island with Capraria is the account of the great
number of large lizards found therein. Bethencourt’s
chaplains, deseribing their visit to the island in 1402,
state ;—* There are lizards in it as big as cats, but
they are harmless, although very hideous to look at.”

Tt was probably the desire to bring these niysterious

islands within the grasp of history that induced

King Juba to send out this expedition; and although
the blessedness that was looked for formed no part
of the discovery, yet as these were the only islands
that were lighted upon in the ocean where they were
sought for, they were assumed to be the genuine
Insule Fortunate, and accordingly retained the

Tuerne,
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viid INTRODUCTION,

For thirteen centuries from the time of which we
have been speaking, the Fortunate Islands were
destined again to be almost buried in oblivion. The
destruction of the Roman Empire re-plunged Enrope
into ignorance; and, although the Fortunate Islands
were vaguely known to the Moors of Spain under
the designation of the Islands of Khaledat, it has
been elaborately shown by the eminent Portuguese
sawvant, Senhor Joaquim José da Costa de Macedo,

that the Arabs had no practical knowledge of the

Canaries before the times of the Portuguese dis-
coveries. He maintains that the only notions they
had respecting them were such as they derived from
Greek and Latin anthors, and he seems satisfactorily
to have proved his point,

~ It was not till the beginning of the fifteenth cen-
tury, when the Norman Jean de Bethencourt, the
subject of the present narrative, established himself
in the Canaries, that something like substantial
information respecting these islands was made ac-
cessible to Europeans. Much earlier expeditions, it
is true, had been attempted, but of the navigators
who wvisited them before the fifteenth century,
some only landed accidentally, and others went for
the purpose of taking slaves, or goats’ flesh, or else
to gather orchil for dyeing, and dragon’s blood, or
other produets that might be useful in commerce.

In the Bibliotheca Laurentiana, in Florence, is a
portulano of the date of 1351, known as the Portu-
lano Mediceo, which, although anonymous, has been
satisfactorily proved by Count Baldelli Boni, in Lis

&Dal



IS TRODUCTION. iy

yalunhle edition of the Mifivne of Marce Palo, pab-:
Hihoed b Florones in 1527, to ho of Gonooss cons
strmotion.  On oun of the mape o this Pectolono, |
agmingt the island of Lancevote in the Canaries, is:
irmerteel the ahiold of Genos, dintinetly cluiming the |
praceity. of disgevery in favour of $hat ropublie : pavl
Count Bablelli with resson nemarls thst no YVenetinn |
ar Fissn or Clatalon woubl be the first to lny dowe,
on w wsp wo impoctant, o fat in fvour of thir |
rivuls the Genoese. [t o right, hgwewer, to obaervi
that wn the leter Venetion wap by the brothers
Pizsipuni of 1367, uod in the Catalan map of 13735,
this rommelable hulioation is inserted.  Pethaps o
tramgny argnent s derived from the wse of the
Glondese dislool o the ndmes in peefieronon to that of
Vioios or Plan M, d'Avesae, with lis usunl on-
viring veaciirol, hos hestowed grest lnbiour npon the
Annuiry mto the disoovery and saming of the infand
of Luncerute,  Ho hos whown that the dissoverer
wan of the apmmut, but now extinet, Genooss family
of Malocello.  In the visit of the Nonnan knight
Joun e Bobenoourt to that isdud in 1402, & Ta
maid Abind they stored ke giain o in an old ot
ropated ta be boilt by Laneslot Malsisel In s
Cenoowe map of the date of 1453, made by Barto-
Jottmen Patwto, stw inserted agninst the saume island
the wonds * Lapssroto Maroxells Janususis™; and, |
furthioe, wo are led o belivvn that the discovery was
thuide we eatly sa the [lirteenth contury from o
g i Potrarch, which declures tht o pudrum |
miemmirid, 1.6, & gonvmdion hack, sn armed fest of |



X INTRODUCTION.

' Genoese had penetrated as far as the Fortunate
Islands. Now as Petrarch was born in 1304, if, as
is highly probable, Lancelote Malocello’s voyage was
the one alluded to, it will have taken place at the
latest in the close of the thirteenth century. We
thus find a reason for the reservation by Genoese
map makers of the claim of their country to the
island of Lancerote.

That the Canaries were visited, but visited only,
by the Portoguese, even earlier than the year 1345 is
proved by a passage in a letter from Affonso IV,
King of Portugal, to Pope Clement VI, which was
written under the following circumstances. When
Alfonso, the eldest son of the Infant Don Ferdinand,
and grandson of King Alfonso the Wise, was deprived
by his uncle Don Sancho of the succession to the
Crown of Castile, he retired in indignation to France
to the Court of his uncle Philippe le Bel. He there
married Marhaut or Mafalda, daughter of Amery VI,
Viscount of Narbonne, by whom he had Luis of
Spain, called by almost all the Spanish historians
Luis de la Cerda, Count of Talmond, and Admiral ef
France. On the death of John I, Duke of Brittany,
a civil war divided the country into two parties.
England took the part of the Count de Montfort, the
Duke’s brother, while the King of France maintained
that of his nephew the Count de Blois, who had been
called to the succession by the Duke himself. In this
contest Don Luis commanded in several engagements
against England, till at length Pope Clement VI
obtained a truce, signed at Malestroit on the 19th
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Junsuey, 1368, which was ta bt throe yenrm, so that
Loriie of premer might in the interval bo negrtinted iy
Mo Frop's jrosuss sl Avigoon  One of the plusi-
Jritentbsries was Livks e la Cosela, gl ws the nogotia-
tinus wore grestly protrsted by repuatod duleys on
the juit of the King of Enghain], hw resaineid ther
till thee busginuing of the yeur 1343,

Dhoiring bils stay st Avignon. Don Lais reprosartod
to e Pope that thiere were imisods in the voosn,
wgned thie Fortomate Ideudn, sonm of which were
inhiabits] and others wot, and that lin wisled o
thtaiss pemesion of these for the exaliation of the
Fuith, and the spresl of Clristisnity, sod fir this
prarpose o peayed his Holitwss to gt bim tha

sntherity sl the title uf King of thowe
iulande The Pope gruntal his respuest; and by »
Bull dated froms Avignou, Novewler 13th, 1384,
bestuwend wi him the lendahip of the furtunale In-
bands with the tithe of Prince of Fortune, to setnin
in perpetes] flef to the Apostolie See, to which it

iH

Hdhfﬁirhﬂiufﬂumd-ﬁhﬂmlnhﬂph
wew fing in this eaterprise.  Tho reply ol the King
of Partugal sontaine the pusssge @ which sllusion
has bison made, Whils silusicting, from habital

mveromow, Wothe doesire of los Holines, Le reminded

L
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him that he had already sent out expeditions to
those islands, and was only prevented from sending
out a large armada by the wars in which he became
involved, first with the King of Castile, and after-
wards with the Saracens. The letter finished with
the King's excusing himself on account of the ex-
hausted condition of his treasury from supplying
Don Luis with ships and soldiers, but expressing
his willingness to furnish him to the extent of his
power with provisions, and other supplies. This letter
was dated from Monte Mor, 12th of February, 1345,
The war with Spain, to which the King referred,
broke out at the close of 1336, whence it follows that
his assertion that he had thereby been prevented
from sending out a large armada to those islands,
either means that previously to that year the Portu-
guese had sent out expeditions to the Canaries; or
that expeditions which he had sent out during the
war would, but for the war, have been equipped on
a grander seale.

By a treaty concluded in 1317, Denis the Labourer,
King of Portugal, secured the services of the Genoese
Emmanuele Pezagno as hereditary admiral of his
fleet, with a distinet understunding that he and his
successors should make unfailing provision of twenty
Genoese captains experienced in navigation to com-
mand the king’s galleys.

In the year 1326 we find this same Emmanuele
Pezagno sent by Affonso 1V as ambassador to our
own King Edward III, who regarded him with such
fuvour, that on July 24, 1332, he addressed a letter
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to Affonso, recommending both Emmanuele and his
son Carlo to his especial patronage. Even so late
as 1373, we find the rank of admiral of the Portu-
guese fleet remaining in the hands of Lancelot,
son of Emmanuele Pezagno, who received it from
Peter 1 by letters patent dated 26th Jume, 1357.
So that in these facts we have a remarkable light
thrown upon the declaration of Affonso IV to
Pope Clement VI, that previous to 1334 he had
already sent out expeditions to these islands,

~~ Meanwhile we have evidence to show that in 1341
a voyage was made to the Cunaries, under the aus-
pices of the King of Portugul, in a narrative for which
we are indebted to the poet Boceaccio, and which has
been rescued from oblivion so recently as 1827 by the
learned Sebastiuno Ciampi. It was derived from
letters written to Florence by certain Florentine
merchants established at Seville, under date of the
17 kalend of December, 1341.

The narrative records that “On the 1st of July of
that same year, two vessels, furnished by the King of
Portagal with all the necessary provisions, and accom-
panied by a smaller vessel, well armed and manned

by Florentines, Genoese, Castilians, and other Span- /
iards, among whom were naturally included Portu- /

guese, for the word Hispani included all inhabitants
of the Peninsula, set sail for Lisbon, and put ont
into the open sea! They took with them Lorses,

! e Flarentine who went with these ships wis Angelino
del Tegghia dei Corbizzi, n cousin of the sons of Gherardino
Giaznni," according fo what wé learn from a marginal note by

Boceaeeio.

radina, 2006
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Xiv INTRODICTION.

arms, and warlike engines for storming towns and
castles, in search of those islands commonly ecalled
the “Rediscovered.” The wind was favourable, and
on the 5th day they found land. They did not
return till the month of November, when they
brought back with them four of the natives, a large
quantity of goat skins, the fat and oil of fish, and
seal skins; red wood which dyed almost as well as
the verzino (Brazil wood), although connoisseurs pro-
nounced it not to be the same ; the barks of trees to
stain with a red colour; red earth and other such
things. Nicoloso de Recco, a Genoese, the pilot of
this expedition, stated that this archipelago was
nearly nine hundred miles from the city of Seville ;
but that reckoning from what now is called Cape St.
Vincent, the islands were much nearer to the conti-
nent, and that the first of those which they disco-
vered [most probably Fuerteventura] was a hundred
and fifty miles in circumference ; it was one mass of
uncultivated stony land, but full of goats and other
beasts, and inhabited by naked men and women,
who were like savages in their appearance and de-
meanour. He added that he and his companions
obtained in this island the greater part of their eargo
of skins and fat, but they did not dare to penetrate
far into the country. Passing thence into another
island [Great Canary], somewhat larger than the first,
a great number of natives of both sexes, all nearly
naked, came down to the shore to meet them. Some
of them, who seemed superior to the rest, were
covered with goats’ skins covered yellow and red,
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and, as far as could be seen from a distance, the
skins were fine and soft, and tolerably well sewn
together with the intestines of animals. To judge
from their gestures they seemed to have a prince, to
whom they showed much respect and obedieuce.
The islanders showed a wish to communicate with
the people in the ship, but when the boats drew
near the shore, the sailors who did not understand a
word that they said did not dare to land. Their
language however was soft, and their pronuncia-
tion rapid and animated like Italian. Some of the
islanders then swam to the boats, and four of
them were taken on board and afterwards carried
away. On the northern coasts of the island, which
were much better cultivated than the southern, there
were a great number of little houses, fig trees and
other trees, palm trees which bore no fruit, and gar-
dens with cabbages and other vegetables. Here
twenty-five of the sailors landed, and found nearly
thirty men quite naked, who took to flight when
they saw their arms, The buildings were made with
much skill of square stones, covered with large and
bandsome pieces of wood. Finding several of them
closed, the sailors broke open the doors with stones,
which enraged the fugitives, who filled the air with
their eries. The houses were found to contain no-
thing beyond some excellent dried figs, preserved in
palm baskets, like those made at Cesena, corn of a
much finer quality than the Italian, not ouly in the
length and thickness of its grain but its extreme
whiteness, some barley and other grains, The honses

6 Deldocumento, s autores, Dighalizacien raizad por ULPGC. Biblictsca Universisria, 2009



xvi INTRODUCTION.

were all' very handsome and covered with very fine
wood, and as ¢clean inside as if they had been white-
washed. The sailors also came upon a chapel or
temple, in which there were no pictures or orament,
but only g stone statue representing a man with a
ball in his hand. This idol, otherwise naked, wore
an apron of palm-leaves. They took it away and car-
ried it to Lisbon. The island ssemed to be thickly
peopled and well cultivated ; producing not ouly com
and other grain, but fruits, principally figa, The
natives either ate the grain like birds, or else made
it into flour, and ate it with water without knending.
On leaving this island they saw several others, at the
distance of five, ten, twenty, or forty miles, and
made for a third, in which they remarked nothing
but an immense number of beautiful tress shooting
straight up to the skies [most probably Ferro, re-
markable for its magnificent pines] Thence to
another, which sbounded in streams of excellent
water and wood [Gomera] They found also many
wild pigeons, which they killed with sticks and
stones.  They were larger and of better flavour than
those in Italy. Falcons and birds of prey were
oumerous. The sailors ventured but a very little
way into the country. At length they discovered
another jaland, the rocky mountaing of which were of
immense height and almost always covered with
clouds, but what they could see during the clear
weather seemed very agreeable, and it appeared to
be inhabited [Palma] They afterwards saw other
ialands, making in all thirteen, some of them inha-
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bited and some not, and the further they went the
ore they saw. They remarked the smoothness of
the sea which separates these islands, and found
good anchorage, although there were but few har-
bours, but all the islands were well provided with
water. Of the thirteen islands five were inhabited,
but some were much more populous than others.!
The languages of these people were said to be so
different, that those of ene island did not understand
those of another, and they had no means of commu-
hication except by swimming. A phenomenon which
they witnessed on one of these islands [Teneriffe]
deterred them from landing. On the summit of a
mountain which they reckoned to be morve than
thirty thousand feet high they observed what from
its whiteness looked like a fortress. It was, how-
ever, nothing but a sharp point of rock, on the top
of which wus a mast, as large as a ship's mast, with
a yard and a lateen sail set upon it. The sail when
blown out by the wind took the form of a shield,
and soon afterwards it wonld seem to be lowered,
together with the mast, as if on board a vessel, then
again it was raised and again would sink, and so
alternately.

“They sailed round the island, but on all sides
they saw the same phenomenon, and thinking it the
effect of some enchantment, they did not dare to
land. They saw many other things also, which

! Thirtoen is correct if tha desert islands be added to the seven
inhnbited ones, Those inhabited are here counted five instend
of seven, doubtless from defective exploration.
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Niccoloso refused to relate. At any rate the islands
do not seem to have been very rich, for the sailors
hardly covered the expense of the voyage.

“The four men whom they curried away were
young and beardless, and had handsome faces. They
wore nothing but a sort of apron made of cord, from
which they hung a number of palm or reed fibwves of
a hair's-breadth and a half or two hairs™-lweadth,
which formed an effectual covering. They were un-
circumeised. Their long light hair veiled their bodies
down to the waist, and they went barefooted. The
island whence they were taken was called Canary,
and was more populous than the others. These men
were spoken to in several languages, but they under-
stood none of them. They did not exceed their
captors in stature, but they were robust of limb,
courageous, and very intelligent. When spoken to
by signs they replied in the same manner, like
mutes. There were marks of deference shown from
one to another; but one of them appeared more
honoured than the rest. The apron of this chief was
of palm leaves, while the others wore reeds painted
in yellow and red. They sang very sweetly, and
danced almost as well as Frenchmen. They were
gay and merry, and much more civilised than many
Spaniards. When they were brought onu board, they
ate some bread and figs, and seemed to like the
bread, though they had never tasted it before. They
absalutely refused wine, and only drank water.
Wheat and barley they ate in plenty, as well as
cheese and meat, which was abundant in the islands,
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and of good quality, for although there were no
oxen, camels, or asses, there were plenty of goats,
sheep, and wild hogs. They were shown some gold
and silver money, but they were quite ignorant of
the use of it ; and they knew as little of any kind of
8pice, Rings of gold and vases of carved work,
swords and sabres, were shown to them : but they
Seemed never to have seen such things, and did not
know how to use them. They showed remarkable
faithfulness and honesty, for if one of them received
anything good to eat, before tasting it, he divided it
into portions which he shared with the rest. Mar-
riage was observed among them, and the married
women wore aprons like the men, but the maidens
went quite naked, without consciousness of shame.”

Meanwhile the Prince of Fortune made but little
Progress towards the acquirement of the royal do-
mwain with which the Pope had endowed him. In
short, the whole project proved a mere abortion, and
neither the treasury of the Pope, the property of
Don Luis, nor the knowledge of the geography of
the Canaries, were advanced one iota therehy.

The enterprise undertaken a century and a half
later by Jean de Bethencourt, of which this volume
treats, was of a far more persistent and effectual
character. During the century which preceded i,
however, the Canaries were exposed to frequent
Tavages from corsairs and from adventurers of all
On one occasion chance led to the landing of a
party on the Great Canary, which, as it seems to be

2
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referred to in the present work, deserves particular
mention. In a MS. account by a Canarian writer,
Don Pedro del Castillo (quoted at p. 41 of the
Histoire Naturelle des Iles Canaries, par MM, Barber
Webb and Sabin Berthelot, Paris, 1842, 4to), is
recorded an expedition, by Captain Francisco Lopez,
from Seville to Galicia, in which his vessel was carried
southward by a tempest and took refuge, on June
5th, 1382, at the mouth of the Guiniguada in the
Great Canary, where the capital has since been
founded. Lopez and twelve of his companions were
treated at first with humanity by the natives of this
part of the island, and passed seven years peacefully
occupied with the care of the flocks that had been
granted them. They profited by this enforced sajourn
to give Christian instruetion to many young Cana-
rians, some of whom had learned the Castilian lan-
guage ; but suddenly the natives changed their con-
duct towards them, and killed them all without
exception. It seems, however, that before their
death the unhappy Spaniards confided a written
document to one of their pupils, and there is no
doubt that it is this event that Bethencourt’s chap-
lains have mentioned in their history of the first
attempt by the Chevalier Gadifer de la Salle upon the
Grand Canary (see Chap, xv). A youngislander had
come on board Gadifer's ship to give him a parchment
that was tied round his neck. “We have found,” said
the chaplains, “the testament of the Christian
brothers, thirteen in number, whom they killed
twelve years ago, which testament says also that

(it y e e
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Canaries, which were then only frequented by mer-
chants or Spanish pirates, assembled a body of ad-
venturers, among whom was a knight named Gadifer
de la Salle, who joined him at Rochelle. M. de
Bethencourt took with him his two chaplains, Brother
Pierre Bontier, a monk of St. Jouin de Marnes, and
Jean le Verrier, a priest, who were the historians of
the expedition. They started from Rochelle on the
1st of May, 1402, putting in at Coranna and at Cadiz,
where they stayed till the month of July, the party
meanwhile becoming reduced by the desertion of
twenty-seven men to only fifty-three in number.
Eight days from Cadiz brought them to the island
of Graciosa ; thence they went to Lancerote, where
they were well received and obtained permission to
build a fort, which they named Rubicon. Leaving
Bertin de Berneval in charge, Bethencourt went
with Gadifer to Fuerteventura, but was obliged to
return to Lancerote on account of mutiny among his
sailors and want of provisions.

It was then resolved that Bethencourt should go
to Spain to get together what was necessary to
complete the enterprise. Gadifer remained as lieu-
tenant, and while he was absent at the Isle of Lobos,
Bertin excited disaffection against him, drew together
a faction of his own. with which he pillaged the
castle of Rubicon and took a number of natives
prisoners, including Guadarfia, the King of Lancerote,
who had already made friendly submission to Bethen-
court. Two Spanish ships had arrived meanwhile,
and Bertin having gained over Ferdinand Ordofiez,
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jov. He proceeded vigorously with the conquest of
the natives, and in a few days the king submitted
and asked for baptism, which he received with many
of his people. After this, Bethenconrt and Gadifer
were only withheld from further conquest by want
of aid from the courts of France and Spain, though
application was made especially to the former, On
their return from an expedition to the coast of Africa,
Gadifer showed discontent that Bethencourt had
not considered his interests when he did homage to
the King of Castile for the government of the
islands, However, he took part in an expedition
against the Grand Canary in 1404, but the dispute
was afterwards renewed, and they set out for Spain
to settle the question, travelling in different ships.
Finally, however, Gadifer, knowing Bethencourt’s
grester interest at the court of Castile, gave up his
own cause in despair, and returned to France. Bethen-
court proceeded to Castile and wus solemnly invested
with the government of the islands. On his return
to the Canaries he had several encounters with the
natives, but maintained his authority successfully, and
the two kings of Fuerteventura, together with their
people, became Christian. He then went to France, to
obtain the materials for forming a colony, was warmly
welcomed at Grainville, and obtained all he required.
He retwrned to Lancerote with his nephew Maciot
de Bethencourt, and was received with great joy by his
own people, as well as by the inhabitants of Fuerteven-
tura, In October 1405 he set. out on his expedition to
the Grand Canary, which was unsnecessful from vari-
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ous causes; but in Palma and Ferro, after some opposi-
tion, he formed colonies. Returning to Lancerote,
he arvanged everything for the good government of
the islands which he had conquered and civilised,
and leaving his nephew Maciot as his lieutenant-
general, he departed universally regretted. He went
thence to Spain, where the king received him warmly
and gave him letters of recommendation to the
Pope, from whom he was anxious to obtain the
appointment of a bishop for the islands. At Rome
he was well received by the Pope, who granted
all he required. He then returned to France, by
way of Florence, where he was féted by the govern-
ment. Thence he went to Paris and so to his own
house. Here he remained for several years, ve-
ceiving from the bishop news of the islands and the
good government of his nephew, till, as he was pre-
paring to visit them once more, he died at his house
of Grainville in 1425.

It will be observed that the text of the MS.
places the death of Bethencourt in 1422, but Bergeron,
who was not an idle investigator, in fixing the
date at 1423, says, ““ comme il appert par plusicurs
actes,” So that we may reasonably accept his deci-
sion.  With respect to the sepulture of Bethencourt,
every memento would have been lost in the dim
gloom of the past, had it not been for the laudable
enthusiasm of a Norman antiquary, the Abbé Cochet,
who seems to have been the only man of the age
to take an interest in the local glory of the congueror
of the Canaries, Deseribing his visit to Gruinville
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in 1831 (see Les Eglises de I Arrondissement d' Yeetot,
par M, I'Abbé Cochet, Paris, 1832, tom. i, p. 151),
he says, ““In the church I looked with eagerness for
the name of the hero whose memory had led my
steps to the spot. To my sorrow I found not a
single word, a single stone that spoke to me of him.
His very name had perished from the traditions of the
old gossips of the place, and there remained but a
vague memory of his greatness, which faded like a
distant echo, From that moment I resolved to
labour at the restitution of that great memory, and
I have had the happiness to convert the thought into
a reality. At my request, supported by the Com-
mission des Antiquitds, M. E. Leroy, the honoured
and enlightened Prefect of the Seine Inférieare, was
pleased to grant a sum of two hundred franes from
the historical funds (sur les fonds historiques) of his
Department. With this small sum, managed with
prudence, I have been able to have a commemorative
inseription, surmounted by the arms of Bethencourt,
made by Caulier, a seulptor at Dieppe. A black
marble slab, embedded in a carved stone frame, bears
the following inscription in gilt letters—
A LA MEMOIRE
DE JEHAN
DE BETHENCOURT
NAVIGATEUR CELEBRE
ET ROI DES CANARIES
INHUME DANS LE CHEUR
DE CETTE EGLISE
EN 1425,
PRIEZ DIEU POUR LUL
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With the authovisation of the Building Committee
of Graiville and the permission of the Archbishop
of Rouen and of the minister of public worship, this
inscription was placed on one of the pilasters of the
choir on the 16th of December, 1851."

There is much of picturesque beauty about the
quaint old narrative of the adventures of the Sire de
Bethencourt. We find ourselves in an atmosphere of
romance, albeit the story is most essentially true. The
mind’s eye becomes familiar with the habergeon, the
corslet, and the pennon, and the mind’s ear—an
organ, by the way, too little recognised—with the
sound of the clarion and trumpet as realities which
lend the charm of chivalry to an expedition of dis-
covery undertaken at a period when chivalry was
itsell’ a reality. Of the manor-house of Grainville
la Teinturidve, in the lovely wvalley of the Durdent,
there remain only a moat filled with water, a vanlted
cell, which was doubtless the donjon, and an old gate
covered with ivy, seen by the Abbé Cochet in 1831,
but which probably by this time has disappeared also.

Here it will be interesting to note the account
given of the Canaries a few years later by Gomez
Eannes de Azurara, who, in 1448, drew up a narra-
tive of the conquest of Guinea under the direction
of Prince Henry the Navigator. It was compiled
from the rough narrative of one of Prince Henry's
suilors, Affonso de Cerreira, and consequently, though
we do not know the exact year, was some time
earlier than the date of Azurara’s chronicle.

Iu 1443 an expedition of six caravels, formed un-
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der the auspices of the Prince, explored the Bay of
Arguin and part of the neighbouring consts, two of
which separated and turned northward. On their
way they met with the caravel of Alvaro Gonzalves
de Atayde, the captain of which was one Joio de
Castilha, going to Guinea, whom they dissuaded from
that voyage, and induced him to join them in an ex-
pedition to the island of Palma. On reaching Gomera
they were well received, and two chieftains of the
island, named Bruco and Piste, after announcing
themselves as grateful servants of Prince Henry,
from whom they had received the most generous
hospitality, declared their rendiness to do anything to
serve him. The Portuguese told them they were
bound to the island of Palma for the purpose of
capturing some of the natives, and a few of the
chieftain’s subjects would be of great use as guides
and assistants, where both the country and the peo-
ple’s mode of fighting were alike unknown. Piste
immediately offered to accompany them, and to take
as many Canarians as they pleased, and with this
help they set sail for Palma, which they reached a
little before daybreak. Unsuitable as the hour
might seem, they immediately Janded, and presently
saw some of the natives fleeing, but, as they were
starting in pursuit, one of the men suggested that
they would have a better chance of taking some
shepherds, chiefly boys and women, whom they saw
keeping their sheep and goats among the rocks.
These drove their flocks into a valley that was so
deep and dangerous that it was a wonder that they
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port, where some twenty-one of the natives, trusting
to the Portuguese, came on board the caravel and
were straightway carried to Portugal. When the
Prince heard of it he was extremely angry, and had
the Canariaus brought to his house, and with rich
presents sent them back to their own country.

Alvaro Dornellas, after an unsuccessful attempt to
make a capture in the Canary Islands, which re-
sulted in his only taking two captives, remained at
the islands, not caring to return to Lisbon without
more booty. He sent Affonso Marta to Madeira to
procure stores by the sale of the two Canarians, The
weather prevented Marta making the island, and he
was obliged to put in at Lisbon, where at that time
was Jodo Dornellas, squire to the king, and cousin
to Alvaro. Joio had a joint interest in the caravel,
and hearing of his cousin’s difficulties, hastened to
his assistance. Together they made a descent upon
the island of Palma, having obtained help from the
people of Gomera in the name of Prince Henry, and
in a night attack, after a fierce encounter, took
twenty eaptives. They returned to Gomera, where
Alvaro had to remain, and his cousin left for Portu-
gal. In the homeward passage, such a dearth of
victuals supervened that they were well-nigh com-
pelled to eat some of their captives, but happily,
before they were driven to that extremity, they
reached the port of Tavila, in the kingdom of Al-
garve.

It has been already seen that Jean de Bethencourt,
retiring to France in 1406, had left his nephew,
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they even used stones for shaving. They had abund-
ance of sheep, pigs, and goats, and their infants were
generally suckled by the latter. They had wheat,
but had not the skill to make bread, and ate the

meal with meat and butter. They had plenty of

figs, diagon's-blood, and dates, but not of a good
quality, and some useful herbs. They held it an
abomination to kill animals, and employed Christian
captives as butchers when they could get them.
They kindled five by rubbing one stick aguinst another,
They believed in a God who would reward and
punish, and some of them called themselves Christians,

“The people of Gomera were less civilised. They
had no clothing, no houses. Their women were
regarded almost as common property, for it was a
breach of hospitality for a man not to offer his wife
to a visitor by way of welcome. They made their
sisters’ sons their heirs. They had a few pigs and
goats, but lived chiefly on milk, herbs, and roots,
like the beusts; they also ate filthy things, such as
rats and vermin. They spent their time chiefly in
singing and dancing, for they had to make no exer-
tion to gain their livelihood. They believed in a
God, but were not taught obedience:to any law.
The fighting men were seven hundred in number,
over whom was a captain with certain other officers.

“In Teneriffe the people were much better off,
and more civilised. They had plenty of wheat and
vegetables, and abundauce of pigs, sheep, and goats,
and were dressed in skins, They bad, however,
no houses, but passed their lives in huts and caves,
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the other three, Gmnd Cannry, Teneriflie, mud Pulma,
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the King of Spain. They had barley-bread, goats'-
flesh, and milk in plenty, for goats were very numer-
ous; they had no wine nor corn, except what was
imported, and the islands produced but little fruit.
There were great numbers of wild usses, especially
in the island of Ferro. Great quantities of orchil
for dyeing were sent from these islands to Cadiz and
Seville, and thence to other parts both east and
west. The chief products were goats™-leather, very
good and strong, tallow, and excellent cheeses. The
inhabitants of the four Christian islands spoke differ-
ent languages, so that they could with difficulty
understand each other. There were no fortified
places in them, only villages; but the inhabitauts
had retreats in the mountains, to which the passes
were so difficult that they could not be taken except
by asiege. Of the three islands inhabited by pagans,
two were the largest and most populous of the
group, viz.,, the Grand Canary, in which were about
eight or nine thousand inhabitants, and Teneriffe,
the largest of all, which contained from fourteen to
fifteen thousand. Palma was not so well peopled,
being smaller, but a very beautiful island. The
Christians have never been able to subdue these
three islands, as there were plenty of men of arms
to defend them, and the mountain heights were
difficult of access. Tenerifte, of whose peak Cadamosto
speaks as being visible, according to some sailors’
accounts, at a distance of two hundred and fifty
Italian wmiles, and sixty miles high from the foot to
the summit, was governed by nine chiefs, bearing
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the title of dukes, who did not obtain the succession
by inheritance, but by force. Their weapons were
stones, and javelins pointed with sharpened horn in-
stead of iron, and sometimes the wood itself hardened
by fire till it was as hard as iron itself. The inhabit-
ants went naked, except some few who wore goats'-
skins. They anointed their bodies with goats™fut
mixed with the juice of certain herbs, to harden
their skins and defend them from cold, although the
climate is mild. They also painted their bodies with
the juice of herbs, green, red, and yellow, producing
beautiful devices, and in this manner showed their
individual character, much as civilised people do by
their style of dress. They were wonderfully strong
and active, could take enormous leaps, and throw
with great strength and skill. They dwelt in caverns
in the mountains. Their food was barley, goats’-
flesh, and milk, which was plentiful. They had some
fruits, chiefly figs, and the climate was so warm that
they gathered in their harvest in March or April
They had no fixed religion, but some worshipped the
sun, some the moon, and others the plauets, with
varions forms of idolatry. The women were not
taken in common among them, but each man might
have as many wives as he liked. No maiden, how-
ever, was taken till she had passed a night with the
chief, which was held a great honour., These accounts
were had from Christians of the four islands, who
would occasionally go to Teueriffe by night and
earry off men and women, whom they sent to Spain

to be sold as slaves. Tt sometimes happened that
d2
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the Christians were captured in these expeditions,
but the natives, instead of killing them, thought it
sufficient punishment to make them butcher their
goats, and skin them, and cut them up, an oecupa-
tion which they looked upon as the most degrading
that a man could be put to; and at this work they
kept them till they might be able to obtain their
ransom. Another of their customs was, that when
one of their chiefs came into possession of his estute,
some one among them would offer himself to die in
honour of the festival. On the day appointed they
assembled in a deep valley, when, after certain
ceremonies had been performed, the self-devoted
vietim of this hideous custom threw himself from a
great height into the valley, and was dashed to
pieces. The chief was held bound in gratitude to do
the victim great honour, and to reward his family
with ample gifts.” Cadamosto was told of this in-
human custom, not only by the natives, but alse by
Christians who had been kept prisoners in the island.
Cadamosto visited the islands of Gomera and Ferro,
and also touched at Palma, but did not land, because
he was anxious to continue his voyage.

In 1414, the exactions and tyranny of Maciot de
Bethencourt had ecaused Queen Catherine of Castile
to send out three war caravels under the command
of Pedro Barba de Campos, Lord of Castro Forte, to
control him. Maciot, although only regent, for Jean
de Bethencourt was still alive, ceded the islands to
Barba and then sailed to Madeira, where he sold to
Prince Henry of Portugal, surnamed the Navigator,

PR T

o Autores. Digitad




IXTROUUOTION, xxvi

these very lnlande of which be lad just mode cession
tos notlies, bagothor with those which will remisined ti
e cvnepiered. Mucion ebaennntly sold thetn to the
Spanieh Count de Niebda Padro Barba de Campos
walid thirw 60 Fernnseds Perss of Senille, and the lafter
nguin 1o the sfmwaid Commt de Nishia, who disposed
of them to Guillem de lss Ossna, sl ths kiter (o
his sets-m-dow Foormm Prasas.  Mempwhils, the legi-
tiale praprietor, Jean de Bethmeourt, left them
liy will v hiis limthier Hoynaud Bt sa yot thers
whill emmmined uncowgnerod the Grest Cannry, Palo,
Toveriffe, and the soall islands aboat Lenesmote,
auid; in 1424, Privoe Hoory sent ot s fleet umder
the woupumid of Fernade de Castro, with twe
thmand five bimidred infintry acd o hundred and
twenty harwe, 40 elfict the cuneuest of tie whele of
the ielstds, bt the expruse outadlod theroby, com-
biged with the eepatulutions of the King of Cosille,
owiiwen] hilin 0o withdmw for & time from the under-
tudiing.
Sulwequently, i the yesr 1444, he ronmeod Lis
wlftirts it thin conguest, but before taking sy step
lies sppliod o bin brothor, Dom Podso, whis we than
mgent, to give Lins wcharter prohibiting all Portus
guese wabjeots from going to the Cannry Ddands,
wither for purposes of war of commeros, sxoepl by
fiin s, This chartor waa cnieded, with a farther
grsut of % fiith of all fmports from thoss faland,
The coveession wus made n consdderatinn of e
expetaes wlich the Prinee had inoured.  In
E-lﬂh-hf vear, 1447, the Prinoe couferrsd the
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chief captaincy of the island of Lancerote on Antam
Gonsalves, who went out to enforce his claim ; but
unfortunately, Azurara, from whom we derive this
date, and who, as it was very near the period of his
writing, would be little likely to be in error, fails to
tell us the result of Gonsalves' expedition. If we
were to follow Barros and the Spanish historians,
the date of this expedition would be much earlier.
Be this as it may, when, in 1455, King Henry IV
of Castile was married to Joanna, the youngest
daughter of Dom Duarte, King of Portugal, Dom
Martinho de Atayde, Count d’Atouguia, who escorted
the Princess to Castile, received from King Henry
the Canary Islands as an honorary donation. De
Atayde sold them to the Marques de Menesco,
who again sold them to Dom Fernando, Prince
Henry’s nephew and adopted son. In 1466 Dom
Fernando sent out a new expedition under Diogo
da Silva, but if we are to believe Viera y Clavijo,
it was as unfortunate as its predecessors. But
meanwhile, at the death of Fernam Peraza, his
daughter Iiiez, who had married Diogo Garcia de
Herrera, inherited her father's rights in the Cana-
ries, and one of her daughters married Diogo
da Silva. Still Spain maintained its claims, and
it was not till 1479, when, on the 4th of Sep-
tember, the treaty of peace was signed at Aleagova,
between Affonso V of Portugal and Ferdinand and
Isabella of Castile, that the disputes of the two
nations on this point were settled. The sixth article
of that treaty (Torre do Tombo, Gav. 17, Mac. 6, n.
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16) provided thet the conguests from Cupe Non to
thie Teufiow, with the s sud idunds uiljaeont, slondd
mamain in possseinn of the Portuguans, bot the
Canaries and Grada should befong to the Clas-
tiinna

An vibnolegie] exsminution of the inbalitants of
the Cannries st the time of Bethioourts conguied,
2 bases) upen the doscriptions of theie peesans and
ruszzners, the poculinriti of their langunges and the
charscteristivs of the mummies which have hosy
fovind, lrmvem litile romson to doubt thei tho archi-
peingo waa pyopled hy two distinet mev, viz, Borhors
and Arshe, and that the tribes of the lutter, which
wore in the mimwity n the wesborn ladunds, Lod
mabtdaieed the sujeriscity in numbers std galhed

palitical suprewssey in the enatern. The
climeribe the eatives of Lazcerute wml Footeruntum

ae tall Those of Cireat Canury ansl of Palive seem
to have bewn of midile stabure The peopls of
Oumers and Fare arn deetibed by Galindo se
smnaall, while the meatumies of the Gigasclive of Teneriflo
whiow thar they did pot ruch exored the hater m

“The mstivew uf Lasssrets aml Furrtaventum
Hwhﬂimﬂhﬂlﬂih—-ﬂﬁ
inhabitontsa of Csnary, Tewssife, Guwern, Palsa,
aned Feorro were mom o low fale, or even yuite
Blatude. [n Laseerots, aned pechape in Foerteventum,
polyendry existel. and o woman woull oftee have
as wuny s thee lasbasde; while in the ofher
ilunds sonogamy wan strictly msintained by ke
The inlishitants of Foerteventurs baried their dead
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in stone tombs. Those of Great Canary enclosed
theirs in mounds of a conical or pyramidal shape.
The Guanches of Teneriffe and of Palma embalmed
the bodies of their relatives or simply deposited
them in sepulchral caverns.

The archipelago presented also great variety in
the form of government. In the east, despotism and
hereditary right, without distinction of sex, prevailed.
In the west, women were entirely excluded from
authority, and there existed a sort of aristocratic
republicanism, in which authority was recognised
and religiously preserved in certain families, but yet
subjected, as each event occurred, to the sanction of a
privileged body. The territory of the tribe was a sort
of common patrimony, of which each member culti-
vated his own part and enjoyed the proceeds, but the
administration belonged only to the chief. Venera-
tion for age and submission to the experience of the
head of the family was the principle which underlay
this system of government.

Don Antonio de Viana, who published in 1604 at
Seville a work on the duatiguedades de las Islas Cana-
rias, gives the following faithful summary of the cha-
racteristies of the Guuuches. He says— They were
virtuous, honest, and brave, and the finest qualities of
humanity were found united in them: to wit, magna-
nimity, skill, courage, athletic powers, strength of
soul and of body, pride of character, nobleness of
demeanour, a smiling physiognomy, an intelligent
mind, and patriotic devotedness.”

Bontier and Le Verrier, however, dwelt much

e

los aulores. Digitaie;

& Dal
Dal



INTRODTCTION, xlz

more upon the doings of the Norman baron and the
adventurers whom he had brought in his snite than
on the history of the conquered people themselves.
Their narrative treats of successes obtained in this
first invasion, of the occupation of Lancerote, Fuerte-
ventura, and Ferro, of the different exeursions of the
Normans in other parts of the archipelago, of an
expedition of the conqueror to the coast of Africa,’ and
of his voyages to Europe. The two authors speak
at length of the quarrels of the adventurers, of their
combats with the natives, and of the system of
administration established by Bethencourt in the
conquered islands.  One of them, Father Bontier, who,
as we have said, was a Francisean monk of St.
Jouin de Marnes, officiated at Lancerote in the
church of St. Martial de Rubicon, which Bethen-
court had built in the castle of that nmme. The
second, Le Verrier, who was a priest, was installed first
at Fuerteventura, as vicar in the chapel of Ste. Marie
de Bethencourt, and returned afterwards to France
with his lord, whom he attended at his death-bed as
his chaplain. The MS. record of their recollections,
begun in 1402 and finished in 1406, seems to have
been written by Bontier and finished by Le Verrier,
for Bontier says, on the last page, in speaking of his
companion, “ Messire Jean le Verrier, his chaplain
(Bethencourt’s), whom he had taken to and from the
Canary Isles, wrote his will, and was with him all the
time of his last illness”; so that it would seem highly

1 This excursion, described on pp. 180-181, is, among others,
the basis of the claim referred to on p. 1 of this Introduction.
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probable that the latter would record that of which he
was the eye-witness. The MS. was brought to light by
Galien de Bethencourt. Conncillor of the parliament of
Rouen,and edited in Paris,in 1630, by Bergeron, whase
opinion on the merits of this work is stated in the
following terms in a Traicté des Navigations printed
at the end of his edition, a learmned and valuable
piece of labour, but not free from inaccuracies. “With
regard to this history, written according to the ignor-
ance and simplicity of the time, it seems better to leave
it in its rude and naive, but sutliciently intelligible
language, than to twrn it into a more elegant form,
as this gives one more confidence in its truth than
all that one could now say. It has been taken from
an ancient MS. made at the time, well painted and
illuminated, and preserved in the library of M. de
Bethencourt, which he has been so good as to com-
municate to the publie, an act for which he deserves
the gratitude of all, on account of the interest that
France must take in it.”

And here it will be well that we make some in-
quiry into the antecedents and persounal history of
this Norman gentleman, in whose doings it was so
justly said that * France must take an interest.”
Messire Jean de Bethencourt, Knight, was of noble
birth, and held the title of Baron in right of the
Barony of St. Martin le Gaillard in the Comté d'Eu,
where he had a strong castle, which was taken and
retaken several times in the wars with England.
Monstrelet speaks of its final siege and ruin in
1419, It came by inheritance to Messire de Bethen-
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court from his grandmother Dame Isabeau de St.
Martin. The earliest of his ancestors of whom we
find mention was Philippe, Seigneur de Bethencourt
and de St. Vincent de Rouvray, Knight, of the time
of Louis VIII, who was buried in the church of the
Priory of Sigy, where his tomb, and those of others
of the family of yet older date, had been seen, as
Bergeron tells us, by persons living in his time,
that is, in the early part of the seventeenth century,
but were demolished in the civil wars. This Philippe
was the father of Regnaunlt de Bethencourt. lord of
the same places, as recorded in a Latin charter of
the year 1282. Regnault was the father of Jean I,
mentioned in a deed of exchange of the date of
1346, which latter married the above-mentioned
Isabeau de St. Martin, by whom he had Jean II, as
shown by other deeds of exchange of the date of
1358. dJean I perished at Honfleur in the eompany
of Marshal de Clermont about the year 1357, and
his widow married Mathien de Bracquemont. Jean IT
married, in 1358, Madame Marie, daughter of Mes-
sire Regnault de Bracquemont,! who died in the
affair at Cocherel, in 1364, in the company of Mes-
sire Bertrand du Guesclin, The offspring of this
marriage were Jean 111, the conqueror of the Canaries,
and Messire Regnault de Bethencourt, surnamed

| Marie de Bracquemont’s brother Robert became greatly
renowned in the histories of France and Spain, and was made

Admiral of France in 1418 ; and it was to him that his nephew,
the subject of the present story, mortgaged his lands of Bethen-

court and Grainville, apparently for the very purpose of fitting
out the expedition here treated of.

® Del documento, los aulores, Digitwizacién malizada por ULPGC. Biblisteca Uriversitaria, 2008
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Morelet or Moreau. The hero of the present history
was Lord of Grainville la Teinturiére, and of other
lands mentioned in this narrative, viz., Bethencourt,
St. Saire, Lincourt, Riville, Grand Quesnoy, Huqueleu,
St. Martin, ete. His wife was of the house of Fayel,
in Champagne. They had no offspring; and an
indiscreet, though perfectly innoecent, word from
Madame de Bethencourt with reference to her bro-
ther-in-law, Messire Regnault de Bethencourt, pro-
duced an estrangement between her and her husband,
whose jealous cruelty would seem to have brought
about her early death, while a feeling of revenge led
him to impoverish as far as possible the property to
which his brother would be the suceessor. It is but
Jjustice to say that before his death he saw his error,
and on his death-bed was anxious to declare his
repentance to the brother whom he had injured.
Regnault became his successor, and from him and
his second wife, Philipote de Troyes (his first wife
having been Marie de Breauté, Dame de Rouvray),
are descended all the Bethencourts of Normandy ;
and if, as is to be supposed, Maciot de Bethencourt
was one of his sons, from him also must be descended
all those of the name in Spain, the Azores, the
Madeira group, and the Canaries. Regnault’s lineal
descendant in the seventh generation was Galien de
Bethencourt, Councillor of the Court of Parliament.
of Rounen, and to him it is that we are indebted for
the first publication of the present narrative, in
1630. The editor, Pierre Bergeron, tells us, as we have
said, that “it is derived from an ancient manuseript,
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made at the time, well painted and illuminated,
which is preserved in the library of Monsieur de
Bethencourt, Councillor of the Parliament of Rouen,”
and to him the work is dedicated. From him, also, ,
Bergeron states that he received communication of
several memoirs concerning this history, the genea-
logy of the Bethencourts, as well as the originals of
the letters from the Bethencourts of the Canaries,
And now that I come to speak of the text of this
work, I have to acknowledge a debt of gratitude
which would leave me utterly bankrupt, if I had
not. learnt from experience that a simple statement
of facts is a thousand times more eloquent than the
most fervid expression of sentiment, however sincere.
Being aware that M. E. Charton, in his Voyageurs
anciens et modernes, Paris, 1855, 8vo, had had the
advantage of seeing an early MS. of this narrative
helonging to Madame de Mont Ruffet, who appears
to have inherited the volume through the channel of
family relationship with the Bethencourts, 1 applied
to my distinguished and much henoured friend,
M. d'Avezac, Membre de I'Tustitut, in the hope
that he might be able to borrow it also. Happily,
Madame de Mont Ruffet proved to be a friend of
M. d'Avezacs of old standing, and the MS. was
kindly entrusted to his care; but as, on the occasion
of a previous loan, this valuuble document appears
to have been not. too gently dealt with, Madame de
Mont Ruffet very naturally limited her present most
obliging act of kindness to M. d'Avezac’s retention
of the volume in his own enstody, and her permission
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that photographs of two out of the numerous drawings
which illustrate the volume might be made for the
purposes of the present edition. This was a great
step gained, but with the above very reasonable
embargo laid upon the employment of the MS., the
result would have been but small, had it not been
for such an exertion of friendship and of literary
zeal on the part of M. d’Avezac g I, for one, never
hope to find equalled in all my experience. Seventy
winters had not sufficiently cooled the generous
blood of this venerable savant, the Humboldt of
France, to deter him from the improbus labor of
collating the whole of the manuseript with the text
of Bergeron. This collation, written minutely in
lines at distances of less than the eighth of an inch,
and in a hand so firm and clear that T have never
had to doubt the meaning of a single stroke, is a
curiosity of caligraphy. The neatness of the writing
is suggestive of the carefulness of the collation,

Circumstances, which from motives of delicacy I

refrain from deseribing, gave to this laborious act of
kindness to myself a character of the noblest gene-
rosity. The Hakluyt Society has only to do with
the result, and their thanks are due to M. d'Avezac
for the opportunity of issuing an edition of Bethen-
court; freed from the modifications of the ancient
edition ; but I may be forgiven if I avail myself of
the opportunity to say that the friendship talis
tantigue viri is one of the events in my life of which
I have the greatest reason to be proud.

Nor is this collation all for which I have to thank
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M. d’Avezac. No item of information has he left
unexamined or undescribed for my guidance, and all
the following facts are from his pen,

The manuseript in Madame de Mont Ruffet’s pos-
session is in a volume thirty centimétres high and
twenty broad, bound in wood, with a dark tawny
gauffered cover. It has leather clasps with stamped
brass clips, and there are four protruding bands at
the buck. TUnder the one cover are two works. 1.
The Bethencourt MS. 2. A copy of a book (so says
the explicit) without date, printed for Antoine Verard,
and of which the following is the very instruetive
title :—* Cest le livre de la compilacion faicte par
celluy qui point ne veult que gloire ne louenge len
Iuy donne, pour son rude entendement et insuffisance,
ete.” The Bethenconrt MS, consists of eighty-eight
leaves, the first forty-eight of which have in the fili-
grane a unicorn passant, placed across waterlines ;
the following forty have in the filigrane the well known
mark of the ox's head smrmounted with a starred
flower between the horns. The handwriting, which
is unequal both as to carefulness and the distances
of the lines, seems in one hand from the beginning
down to the rest of leaf 83, where the text closes
with what Bergeron reads as 1425 (the date of M.
de Bethencourt's death), but which to M. d’Avezac
has the appearance of 1422 (mil ccce et xxij). After
which follow the words—< Cest livre est a Jehan de
Bethencourt Escuier seigneur De bethencourt,” { The
five following leaves, which are devoted to genea-
logical notices, are in different. hands and of different

1 realizada por ULPGC, Bibiiotaca Universitasia, 2009




xlviii INTRODUCTTON.

dates, but the first three pages appear to be in the
same hand as the body of the MS., except that on
the third recto of leaf 85 theve are interlinear and
marginal additions made later. The latest date
written by the first hand is the 2nd September,
1482, the date of the birth of the fourth child of
Jean IV de Bethencourt ; at the birth of the fifth
child, on the 12th September, 1485, the ink is no
longer the same, and the writing, though perhaps
by the same hand, showed signs of the lapse of a
considerable time. Similar shades of difference be-
tween the fifth and the sixth, and again between
the sixth and the seventh, and still more between
the seventh and the eighth. From this circumstance,
of all the first four entries of birth being in one
hand, and that the same as the body of the MS,,
M. d’'Avezac concludes that the MS. was execnted,
or at any rate finished, as far as the recto of leaf 85,
at a date very little Jater than the 2nd September,
1482, when the head of the family was Jean IV, son
of Regnault and nephew of Jean III, the conqueror
of the Caparies. Without detailing the intervening
genealogical entries, it will suflice to state that the
most recent addition is a marginal note on the recto
of leaf 85, but undated, which mentions Galien de
Bethencourt, Councillor of the Parliament of Rouen,
who was possessor of the MS, when Bergeron had it
placed in his hands somewhat before 1630, The
distribution of the chapters in the original MS, does
not agree with that adopted by Bergeron, who,
moreover, has altered the headings of many of them.
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M. d'Avezac, with the considerate purpose of giving
me as the editor the most perfect aequaintance
with the differences between the original MS. and
Bergeron's edition, has supplied me with a most
painstaking and elaborate detail of all the specialities
of the former. 1 cannot speak too gratefully of
the conscientiousness which, with this ohject in
view, inspired the execution of so great an amount
of hard work, rendered charming by that zealous
interest in minute details which could only come from,
or be appreciated by, a genuine antiquary. I do not
however think it needful to lay before the reader
more than a summary of that which was thus fully
written for my own enlightenment.

In the original MS. there oeenrred, at places
where no headings or titles were supplied, “‘coupures”
or divisions in the chapters, as if suggestive of new
chapters being there intended. The rubricated titles
in the original were of the same period as the body
of the MS., although, like the illuminated capitals, in-
serted subsequently, and often in spaces insufficiently
large. These titles are numbered up to Chapter L in-
clusive, but the numbering is evidently a later addi-
tion, probably by Galien de Bethencourt, whose hand-
writing M. d’Avezac thinks he vecognises therein.
But this brings me to speak of another manuseript
document connected with the edition prepared in
1625 by Galien de Bethencourt, but published only
in 1630 under the editorial care of Pierre Bergeron.
[t is written on paper folio size and covered with
parchment. It had passed in 1732 from the Coislin
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Library (olim Segueriana) to that of St. Germain
des Prés, whence it migrated at the Revolution to
the National Library, where it bears the No, 18629
among the French MSS. It is a series of notes and
accessory pieces, which Bergeron appears to have
thought useless, as he says nothing of them ; four-
teen pieces of verse in Latin, French, and Greek,
addressed generally “ nobilissimo clarissimoque Viro
Domino de Bethencourt, Senatus Rothomagensis
Consiliario Regio,” and beginning with a sextuple
acrostic on the theme “ Galenus Bethencurtius,” in
twenty verses, each of which repeats six times his
initial letter, “ Grande Genus Graio Generate Galene
Galerio,” and so on. Pro totd operis votivd dedica-
tione Exachrosticon (si¢c). The author of most of
these pieces is D. D. Petrus Quevilly, Rector of the
church of Le Bosguérard.

After the twelve leaves devoted to this poetical
garland, formerly so much in fashion, follow five
leaves, bearing above the left border the title,
“Suitte des chapitres de I'Histoire.” And here isan
important point to notice : Bergeron, altering the
original series of chapters and their titles after his
own ideas, numbered them up to 93, while Galien
de Bethencourt in this document makes them tally
with the oviginal M., and, continuing the numbers
(interrupted at No, 50 in the MS.), reaches a total
of only 87 numbered chapters. He does not fail,
however, to take serupulous account of the “ coupures,”
some of which Bergeron had entirely disregarded.
The result is, that chapters 52, 56, 63, 74, 76, 80,
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84 of Bergeron, ave in the MS. 52, 55, 61,71, 72,
76, 80, each in two parts, of which the first ouly bears
a number, and thus chapter 93 of Bergeron is chapter
87 and last of the MS. In compliance with a
suggestion of M. d'Avezac, however, I have paid
regard to every “coupure” in the original MS.,
restored the titles to their original form and place,
as supplied to me by him, and, in the few places
where titles were wanting, have supplied them in
the concisest form possible, enclosing them in brackets
to prevent any mistake as to their origin. The
following table will show the mutual correspondence
in the numeration of the chapters adopted respec-
tively by M. d'Avezac, Bergeron, and Galien de
Bethencourt, A standing for the first, B for the
second, and G for the third. It must be premised
that all three are in unizon with respect to chapters
5 to 51 inclusive. These chapters therefore are
omitted. With Bergeron’s edition in hand, it is
hoped that the bibliographer, who takes an interest
in the matter, will be enabled hy the table clearly
to recognise the modifications in each case.
B. G A | B | GA [ B |G A ) B |G
‘ Gl |61 | 59 | 74 | 74 | 71a|87 B5 |B0b
b+42a ... |62 |62 60| 75|75 | 71b|B8 86 | 81
b-+8 | ... |63 | 63 6la| 76 [76a) 72al80 | 87 | £2
4 G4 | 64 61 77 |76 b v2h|00 | 58 | B3

s2| 52 (s3ules |65 e2| 78|77 | 78 o1 69 | 84
sotl 66 66 | 63|70 | 78| 74 |92/ 90 | 85

53| 53
54 b4 53 |67 | 67 | 64| 80 | 70 | 75 J9s| 91 |Réa
55| 55 | 54|08 |68 6581 [80a|76a)94 | 92 |86H
561 56 s5al 69| 69 | 66| 82 [80b 76b[95 93a(B7a
s | 57 |ssul70 | 70 | 67 |88 | 81 [ 77 |96 93b{87b
58| 58 |56]71|71|08]|84 82|78 9?|939 87¢

57|72 | 72 |69 | 8583 |79
selva! 7! 70|86 | 84 | g0a
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The eollation of the text which M. d'Avezac has
made does not profess to be literal, but only verbal ;
and, although in the first instance he had not
anticipated that our Seciety would care to print the
foreign text concurrently with the English version,
I was happy to find that, in spite of the absence of
absolute literal revision, the plan met with his strong
approval. Speaking of the orthography of the ori-
ginal, he says, “It is very variable, and often faulty.
To meet the requivements of some hypercritical philo-
logists, it would be requisite to reproduce the MS.
sernpulously with all its varieties and orthographical
errors, 1 do not share that opinion, and think it
wiser to hold a uniform orthography, derived from
the most frequent and best established examples in
the MS.; although for the proper pames I would
retain exactly the different spellings employed.” In
conforming practically to these suggestions, I have
not. simply acted from deference to M. d’Avezue, but
from entire concurrence with his judgment.

And here I may reasonably be asked why this manu-
seript, executed in 1482, or thereabouts, should be de-
scribed as original, when the events recorded took place
nearly sixty years earlier. It must be granted that
the expression should be used in a modified sense.
This MS. is the earliest fuir transciipt of the original
rough draft of the narrative of Bethencourt’s chap-
lains. It may well be conceived that that rough
draft, precious indeed as it would be if it could be
found, having been drawn up in the actual course of

the expedition, and eonsequently under circumstances
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the most unfavourable, would exhibit but little of
the symmetry, beauty, and dignity, which we should
look for in a monumental record of a great achieve-
ment, We may also venture on a shrewd guess
that Regnanlt de Bethencourt, the successor of the
conqueror, who had been left an impoverished in-
heritance as the comsequence of his brother’s un-
merited jealousy and revenge, would have but little
heart, and perhaps less means, for the indulgence of
the dilettante pleasure of having a costly copy made
of the record of that brother’s conquest. But when
his son Jean [sans terres], fourth of the name, born
in 1432, after long legal processes, vecovered the
domains of which his father had been deprived, it
becomes easy to understand that he recollected that
his uncle was a conqueror and a king; and that he
would take a pride in the execution of this artistic
monument to the fumily glory, which should be an
heirloom and at the same time a register of the
births of the legitimate inheritors of the hero's name.
Furthermore, this MS. is the one which, in due
time descending to Galien de Bethencourt, formed
the basis of the edition which he prepared in 1625,
and which appeared in print under the editorship of
Bergeron in 1630. It is on these grounds that I
have called it the original MS. Tt is handsomely
illuminated with elaborate initial letters, with the
arms of Bethencourt and with 85 illustrative draw-
ings, 61 on a red, and 24 on a grey, ground. Per-
mission being granted by Madame de Mont Ruffet
to have two of these photographed for this edition,

& Dl



liv INTRODUCTION,

M. d’Avezae judiciously selected the one exhibiting
the arms of Bethencourt, and a drawing on which
were represented the banners of Bethencourt and
Gadifer de la Salle, the latter of which bears a cross.
M. d’Avezac has taken considerable pains to dis-
cover the colours of the arms of the La Salles, but
in vain. It may be mentioned that, although it was
at La Rochelle that Gadifer de Ia Salle joined Bethen-
court’s expedition, the name is connected with more
than one Norman locality, a fact which suggests a
facility of introduction between the two adventurers,

And now a word ss to the title of the work.
Bergeron, losing sight of what is said in the original
introduction, or, as he calls it, *“ The Author’s Pre-
face,” in which occurs the expression “Et pour ce
est ce livre nommé le Canarien,” made up a title
after his own fashion ; but Galien de Bethencourt,
in his MS. of 1625, drew one up more in conformity
with the primary intention. It is that which the
reader will find preceding the text, and a translation
of' which has been adopted for the title of the present
edition.

I must not close without recording the Society's
indebtedness to the Right Hon. Sir David Dundas for
his kindness in lending me his very handsome copy of
Bergeron’s edition to work from ; a copy which has
the rare advantage of containing the portrait of
Bethencourt, a woodent copy of which is given as a
frontispiece to the present work. There is no warranty
for the authenticity of the portrait. The best argu-
ments in favour of the supposition that it may have
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been derived from a genuine original are the following.
1. The conqueror survived his return from the Canaries
to Normandy nineteen years. 2. The distinetion
which he had earned for himself, as one who was to
live in the minds of men, would suggest the desirable-
ness of a portrait of some kind. 3. The engraved
portrait was issued with the sanction of Galien de
Bethencourt, the hereditary possessor of the family
documents. 4. Tt exhibits a remarkable distortion
in the left eye which, if unwarranted by a prototype,
would be a needless defect, very unlikely to be
fancifully inserted in the portrait of an otherwise
handsome man,

5 Dl documania, bon autores. Dy
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AUTHOR'S PREFACE.

Ixaswvcu as; throngh hearing the great adventures, bold
deeds, and fair exploits of those who in former times nnder-
took voyages to conguer the heathen in the hope of con-
verting them to the Christian faith, many knights have
taken heart and sought to imitate them in their good
deeds, to the end that by eschewing all vice, and following
virtue, they might gain everlasting Jife ; in like manner did
dean de Bethencourt, knight, born in the kingdom of
France, undertake this voyage, for the honour of God and
the maintensuce and advancement of our faith, to certain
islands in the south called the Canary Islands, which are
inhabited by unbelievers of various habits and languages.
Of these the Great Canary is ome of the best, largest,
and most amply supplied with men, provisions, and every-
thing else. For this reason this book is called the Canarian

Povioe qu'il est vray que maints cheusliers en ofinnt retraire
les grands anantures, les vaillances, et les hinax faits de ceux
qui an temps passé ont enlreprins de faire les voyages et les
Conquesies sur mescreans, en esperance de les tourner ot connertir
i la foy Chrestienne, ont prins ceenr hardiment, et volenté do les
ressembler en leurs bien faicts, of afin d'euiter tous vices, et estre
vertucux, et que A lu fin de lears iours puissent aequerir vie
permannble; Jean de Bethencourt, Chenalier, né du Royaume de
France, eat entreprins ce voyage i I'honnenr de Dien, et au sous-
tencment et aceroissement de nostro foy, és parties Meridiennes,
en certaines Isles qui sont sur celle bende, qui se dient les Isles
de Canare, habitées de gens mescreans de dinerses loix et de
diners langages, dont la grand’ Canare est voe des meilleares, et
des plus prineipales ot mieux peaplée de gons et de viures, et de
tontes autres choses ; pour ce est oe linre nommé le Canarien,
]

rmalisada e |1 DEE Rikisiaes Hkmestads. 2000
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book ; and in it, if so it please God, will be found things
which in time to come will be thought very remarkable.

We, Brother Pierre Bonfier, monk of St. Jouin de Marnes,
and Jean le Verrier, priest, servants of the aforesaid de
Bethencourt, have begun to set down in writing most of
what happened to him at the outset, and also the form of
his government, which we had the opportunity ef being
thoroughly acquainted with, from the time of his leaving
the kingdom of France until his arrival at the islands on the
16th day of April, 1406."

Thenceforward the deseription has passed into the hands
of others, who will carry it to the conclusion of his conquest ;
and may God, Who sees and knows all things, grant, of
His holy grace, to those who shall loyally persist tharein,
knowledge, understanding, strength, and power to complete
the conquest and bring it to a happy end, so that if may be
a good example to all those who, from devotion, have the
courage and the will to employ their bodily energies for
the maintenance and exsltation of the Catholie fuith.

anquel, s'il plaist & Diew, on trouners an temps sdnenir de bien
vstranges choses en escrit.  Eb nous Frere Pierre Bontier, moine
de Sainet Jouin de Marnes, & Jean le Verrier, prestre, of serni-
tenes du dit de Bethenconrl dessus nommé, snons eommencé a
mettre en escrit le plus des choses qui luy sont aduenoes @ son
commencement, & agssi lo maniere de son gounernement, dont
NOUS poanons sueir eu vraye connoissance dés ce qui se partit du
Royaume de France, insques an 19 jour d'Anril, 1406, que le dit
Bethencourt est arriné és Isles de par degd: et Ja en avant est
venue 'eseriture en autres maing, qui la poursuinront insques i
la fin de sa conqueste: & Dieu, qui tous voit & tont cognoist,
veueille par sa saincte grace donner 3 cens qui loyaument s'y
sont maintenus & maintiondront, sens, entendement, force, &
puissance de parfaire la congueste, & mener | boune fin, en
maniere gne ee soit bl exemple & tous cens. qui pur deuotion ont
eourage & voulenté d'employer lenr corps & lene chenance an
sonstenemont & o 'exaltation de la foy Catholigue.
1 This appears Ciabake : . ; SO

w ﬁxﬂfwb the mkh,m!tllu :l' m@mﬁ"iﬁh&m‘ﬁrﬁ?}fmm -
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CONQUEST OF THE CANARIES,

Coarren L—How Monscigneur de Bethencourt set out from Grain-
ville, and went to La Rochelle, and thesce to Spain, und what
befel hit.

It was the custom in old times to record in writing the

deeds of chivalry snd marvellous feats of the valint con-

querors of former days, as is seen in our ancient histories,

We here propose to speak of the enterprise undertaken by

the Sieur de Bethencourt, chevulier and baron, bora in the

kingdom of France in Normandy, who set out from his
bouse of Grainville la Teinturiere en Caux, and came to

Bochelle, and there fell in with Gadifer de la Sale, a good

und worthy knight, who was then starting on his adventures.

In a conversation between them, Monseignenr de Bethen-

[Cravrrue L]—Comme Mouseignewr de Detlencowrt se purtil de
" Grainuile, ef #'en olla ) la Rochelle, of de 1 en Bypaigne.

Vi temps jadis souloit-on metire en escrit les bonnes Cheaalories,
ot les estranges choses que les vaillans conquereurs souloient
fisire au temps passé, ainsi qu'on trouve &s ancienncs histoires ;
Vuulons nous icy faire mention de l'enireprise que Bathunaon.!-g,

Chenalier et Baron, ué da Royaume de France en Normandie,

lequel Bothencourt se partit de son bostel de Grainuille la

Taincturiere en Oanlx, eb s’en vint d la Rochelle, et 1i trouna

Gadifer de In Sale, vn bon et honneste Cheualier, lequel alloit 4

son aduantures, et oat parole enire le dit Beothencourt et Gadifer,

¢t luy demands Monseigneur de Bethevcourt quelle part il
p 2

® o o Memed
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court asked Gadifer what he thought of doing; and when the
latter replied that he was going to seck his fortune, Mon-
seignenr de Bethencourt said that he was very glad to have
met with him, and, describing to him his own intended
enterprise, asked Gadifer if it wounld be agreeable to him
to join him in it. Gadifer was rejoiced to hear of the pro-
posed expedition, and many courteons words passed be-
tween the two which it wonld be tedious hers to repest.
Accordingly, on the first of May, 1402, Monseigneur
de Bethencourt, with Messer Gadifer and all his retinue, set
sail from La Rochelle for the lands of Canary, to see and
explore all the country, with the view of conquering the
islands, and bringing the people to the Christian faith. They
had a very good ship, well provided with men, victoal, snd
everything requisite for their voysge. They had intended
to make for Belle Isle, but at the Isle de Ré they met with
a foul wind, and consequently steered a course for Spain,
and arrived at the port of Vivitres (Vivero in Gallicia),
where Monssignenr de Bathenconrt and his company stayed

vonloit tiver; et le dit Gadifer disoit qn'il alloit 4 son adusnture,
adone Monseigneur de Bethencourt luy dit qu'il estoit fort
ioyeunx de 1'auoir trouné, et luy demanda s'il luy plaisoit de venir
en sa compagnie, en contant an dit Gudiler son entreprinse, ot
tant que ledit Gadifer fut tout joyenux de Uonir parler, et de
Pentreprinse qui estoit faicte par ledit de Bethencourt. Tl y ent
trop moult de belles paroles entre enx denx, gui trop longues
soroient & raconter. Adone se partit Monseignear de Hethen-
court ot Messire Gadifer, et toute son srmée de la Rochelly, le
premier jonr de May, mil quatre cens et denx, pour venir és
parties de Canare, pour voir et visiter tont le pays, en esperance
de congmnerir les isles, et mettre les gens & la foy Chrestionne,
avec tres bon nauire, et suffisnmment gorny de gens et de
vitailles, ot de tontes les choses qui leur estoient necessaires pour
lenr voynge, et devoient teniv le chemin de Belle-TIsle, mais au
pusser de Tisle de Ré, ils curent vent contraive, ob addresserent
lenr voye en Bspugne, et arriverent an port de Viuieres, et li
demeura Monseignear do BDethenconrt et su compagnic huit
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cight days. There was a great deal of disagreement between
several of the ship’s company, so that the voyage was in
great risk of coming to nothing, but the Sieur de Bethencourt
and Messer Gadifer sncceeded in quisting them.

Cuarren II.—How Bethencourt and his army srrived at Cornnna and
there found the Earl of Crauford sand the Lord de Hely.

Thence the Sieur de Bethencourt, Messer Gudifer de la Sale
and the other nobles, cawe to la Coulégne (Cornnna), where
they found a Seottish earl, the Lord de Hely, Messer Rasse
de Renty, and many others, with their retinae.

Here Monseignenr do Bethencourt landed, and went to
the town, where he had some business to do, and found
that they were stripping many of the fittings from a ship
which had been captured—we do not know from whom.
When Bethencourt saw this, he begged the earl that he
might be allowed to take from the ship anything which
might be of service to him, and the earl gave him leave,

ionrs, et y eut grand discord entre plusicurs gens de In compaguie,
tant que le voyage fut en grand danger d'estre rompu, mais
ledit Seig. de Bethencourt, et Messire Gadifer les rappaisserent.

[Crarrre TL.J—Comme Bethencourt of son armée arrivérent d la
Coulongne et trouverent le Comts de Crafort et Ia Sire de Hely.

Adone se partit de IA le sieur Bethenconrt, auec loy Messire
Gadifer de In Sale, et antres Gentil-homes, et vindreut & la
Couldgue, et y trounerent va Comte d'Escosse, le Sire de Hely,
Messire Russo de Renty et plosicors antres auec lear armée, Si
descendit Monsoigneur de Bethenoourt i terre, ef alla i la ville
oit il auoit o besongner, et trouna qu'il defaiscient voe nef de
plusienrs habillomens qu'ils auoient prinss, nous ne sganans sur
qui. Quand Bethencourt vid cela, il pria le Comte gu'il penst
prendre de In nel sncunes choses qui lenr estoient neeessaires, ot

OO MEowca UN —
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whereupon Bothencourt went to the ship, and caused sm
anchor and s boat to be taken and bronght to his own vessel.
When, however, the Lord de Hely and his companions
became aware of this they murmured and were digpleased,
and Messor Rasse de Renty went to them, and told them
that the Lord de Hely did not at all approve of their taking
either the boat or the anchor.
Bethencourt answered that it was done with the sanetion
of the Earl of Crauford, snd that they would not restore
them. When the Lord de Hely bewrd this answer, he
cume to Monscigneur de Bethencourt, and told him that
he wust bring back, or canse to be brought back, what
he had taken from the ship, but be still replied that he
had donme it by leave of the earl, and many high words
ensued. Whereupon, Monsienr de Bethencourt said to the
Lord de Hely, “ Take your boat and anchor in God’s name,
and be off” Nay, so please you, answered the Lord de
Hely, I shall do nothing of the sort, but I insist on their
being brought back to-day, or I shall take other steps.
Bethencourt and Gadifer replied, “ Take them if' you will,

le Comte luy ootroya, ¢t Bethencourt s'en alla en la nef, et fit
prondse voe ancre ef v batel, ot les fif nmener & sa nell  Mais
quisnd le Seignenr de Hely et ses compagnons le sceurent, ils
n'en furent mie contens, et lear en desplent: ot vint Messire
Rasse de Renty vers eux, et leur dit qu'il e plaisoit wie an
Sire de Hely qu'ils eussent le batel, no 'ancre. Bethencourt
lenr respondit que e'estoit par la yolonté du Comte de Craforde,
el qu'ils ne lo rendroyent point: ouye lenr response, lo Sire do
Hely vint vers Monseigneur de Bethencourt, ot Iny dit qu'il
ramenast, ou fist ramener ce qu'il sucit prins de leur nef, of il
luy respondit qu'il ancit fait par lo congé du Comte. Si y ent
de grosses parcles nssez. (Junud Mousicar de Bethemoourt vid
celn; il dit an Sieur de Hely, prenez batel et ancre de par Dieo,
et vous en allez. Puis qu'il vous plaist, respondit le Sire de
Hely, co ne feray-je mie, ainchois les y foray mener aujourd'huy,
ou i'y pournvirsy autrement: respoodit ledit Bethescourt o
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for we have something else to do.” As he said this,
Bethenconrt was on the point of sailing, and was about
to lift his anchors and leave the port. In fact immediately
alterwards he set sail.

When they saw this, they manned s bost and followed
after Bethencourt, but came only within speaking distance,
and much wus said which would be tedious to relate.

However, they received no other answer than what was
given at the first, and so they were fain to return.

Coaarree TIL—How Monsienr de Bethencourt was accused by the
Genoase, Placention, and English merchunte.

Muonsieur de Bethencourt and his company then proceeded
on their voyage, and after rounding Cape Finisterre,
fallowed the cosst of Portugal as far as Cape St. Vincent,
and then changed their conurse and made for Seville. At
Cadiz, which is near the strait of Marocco, they remained a

Gadifer, prenez les si vous voulez, car nons anons autre chose A
faire. Ledit Botheneonrt estoit sur son partir et vouloit lener
les aneres et soy tiver hors du port, et incontinent se partit.
Qunnt jls virent cela, ils armerent voe goliotte et vindrent apres
ledit Bethenconrt, mais ils n'approcherét point plus prés, fors
qu'on parla @ enx, et § eut assez de paroles gqui frop longnes
seroyent a raconter. Ils n'enrent onc sutre chose, ne antre
rosponse, que ainsi Ja premiere estoit, et 8'en retournerent A tant.

[Cuarirne 111 ]—Comme Mongionr de Bethancourt fil acousé pur los
marchands (fenovois, Plesanbing, et Anglois,

Bt Monsiear de Bethonconrt et su compagmie prindrent lenr
chentin, ot quand s eurent doublé le Cop de Fine-terre, ils
suinirent la costiere de Porfugal, inaqaes su Coap de 8. Vincent,
puis roployerent, et tindrent lo chemin de Siville, of arriverent
an port de Oalix, qui est assez pris da destroit de Marroe, of ils

B Dol i
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long time. Here de Bethencourt was detained; for the
Genovese, Placenfian, and English merchants resident at
Seville, who had lost their goods at sea, although by
whose hands they knew not, brought accusations against
him and his before the King’s Couneil, to the effect that
they could recover mone of their goods, for they said that
he and his crew were robbers, aud had sunk three ships,
and taken and pillaged all the contents.

Bethencourt landed and went to Port St. Mary’s, to
learn what had happened, and was there made prisoner
and taken to Seville; but when the King's Conuneil had
spoken to him, and he had made his reply, they begged
him to let the matter rest, and that no more should be said
about it at present, and so they set him at liberty., Whilst he
was at Seville, some of the sailors, actuated by evil motives, so
discouraged all the company, by saying that they had too
little food, and that they were being brought out to die,
that, out of eighty people only fifty-three remained.
Bethencourt returned to the ship, and with this small

y sejonrnerét longuemét. Fi fnt ledit de Bethencourt empeschi;
ear los marchands demourans en Seuille, an nucient perdn le
leur sur la mer, que l'on ne scanoit pargui, c'est 4 scanoir les
Janevois, Plesantins, ot les Anglois, les ncenserent tollement
devers le Conseil do Roy, qu'ils ne penvent rion reconurer, en
disant qu'ils estoient robeurs, et qu'ils aucient affondré trois
nauires, et prins ek pille ce gni estoil dedans.

8i descendit Bethencourt & terre, et alla 4 5. Murie da Port,
pour scauoir gue c'estoif, si fut prins et mené en Sinille: mais
quand le Conseil du Ray eut parlé & Iy, ot il lour eut fait
response, ils lay prierent que la chose demournst ainsi, et qu'il
n'en fust plus parlé quant & present, et le delinrorent tout an
plain, et luy estant en Sinille, les mariniers meus de maunais
courages descouragerent tellement toute la edpagnie, en disant
qu'ils suciét peu de viures, et qu'on les menoit mourir, que de
ijuatre yingt personnes u'en demoura que cinquante trois, Bethen-
court s'en rovink en Ja nof, of nuee ainsi pen de gons qui lear en
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residue continned his voyage, in which those who remained
with him and had not consented to the evil doings of Berthin
de Berneual' suffered much poverty, trouble, and labour in
a variety of ways, as yon will hereafter hear.

Cuarrer IV.—How they left Spain and arrived at the island of
Lancerote.

So they left the port of Cadiz and pnt out to sea. For
three days they were becalmed and made no progress,
The weather then cleared, and in five days they came to the
islund of Graciosa. They embarked at the island of Lancerote,
and Monsieur de Bethencourt went inland and made
great efforts to capture some of the people of Canary,
but withont suecess, for as yet he did not know the
country: so he returned to Port Joyeuse without doing any-

thing more.

demourerent prindrent lear voyage, auquel cenx qni sont de-

mourez suse Bethencourt, et n'ont mie vonln consenfir nux

mavuais faicts de Berthin de Berneual, ent souffert moult de

puuureté, do peine, ot de tranail en plusicurs manieres, ainsi gue

VOUS Orrez ¢y apres.

[ Cuaryree IV, ] —Comma ils sa partivent &' Espagne, ot arriveront on
Lile Lancelot.

Et apres se partirent du Port de Cnlix; et se mirent cn haute
mer, ot fimromt trois ionrs en bhonasse, sans auancer lear chemin
sn pen non, et puis s'addressa le temps, et furent en cing iours
un port de I'Tsle Gratieuse, et descendivent en 1'Isle Lancelot, et
entra Monsienr de Bethencourt par le pays, et mit grande
diligence de prendre des gens de Canave, mnis il ne pedt, car il
ne sganoit mie encore le pays; st retourna au port de Ioyeuse
sans autre chose faire. Kt lors Monsieur de Bethencourt de-

¢ The author’s thonghts seem so full of this mun's villainy that he
imagites Mim already presented to the reader, who will, however, be-

come better acquainted with him further on.
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M. de Bethencourt then asked Mosser Gadifer de la Sale
and the other nobles what they recommended to be done ;
and it was determined that they should form themselves
into companies and spread themselves over the conntry, and
not leave until they had found some of the vatives. Pre-
sintly some were perceived coming down from the moun-
tains, These came forward, and made an areangement with
M. de Bethencourt that the King of the country should
hold a conference with him in the presence of Gadifor and
several other nobles. The King sccordingly came and did
homage to Bethencourt and his company, as a friend, not as
& subject, nnd they promised to kim and his protection from
all those who might seek to harm them. But this promiso
was not kept, as yon shall more fully hear hevenfter.

The Saracen King and M. de Bethencourt continned on
friendly terms, and the Sisur de Bethencourt had a eastle
built there named Rubicon. There M. de Bothencourt Jeft
a part of his company, and as it appeared to him that one
sanmed Berthin de Berneual was o msn of energy, he en-

manda & Messive Gadifer de In Sale, et anx autres gétilhommes,
qu'il lenr estoit aduis do faire; fnindnn*qu'ihmdwtdu
sompagnons, et = remetiroiont aoa purs, et nlen partirciont
jusques 4 tant qu'ils cussent tronné des gens; ot tantost en fut
trouné qui descendirent des mentagnes, el vindrent par doner
eux, ot appointerent que le Roy du pays viendroit parler & M. de
Bethenconrt, en la presence de Gadifer et plusicurs autres
Gentilbommes, et se vint ledit Roy en I'obeissance dudit Bethen-
court ot de la compagnie, conme amis, non mie comme subiete,
et leur promit-on qu'on les garderoit i Pencontre de tont cenx
qui lenr voudroient mal faire. Mais on pe leur & mie bien tom
conuensnt, ainsi comme vous orrez plus i plain oy apres decluré.
E\ demonrerent lodit Roy Sarrssin et M. de Bethencourt d'accor
ot fit faire le dit Sicur de Bethencourt v chastel, qui s’appells
Rubicon. Kt lnissa M. de Bethencoart vne partie de sa com.-
prgnio semblant audit do Betheneourt qu'un nommé Berthin de
Bermeval estoit homme de bonne diligence, of luy Iuills tout lo
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trusted to him the government of his people and of the
country ; while he himself snd Gadifer de la Salle, with the
rest of the company, passed over to the island of Erbanie
called Forteventura,

Cyarren V.—How Monsiour de Bethencourt, by the adyice of Gadifer
de la Salle, left the istamd of Lancerote to go to the island of
Erbanic called Forteventura,

Soon afterwards Monsieur de Bethenconrt advised with
Gadifer that an expedition should go to the island of Forte-
ventura by night, sud accordingly it was done. Gadifer
and Remouet de Levedan, with a company, pushed on as
far as they could uniil they came to s mountain where
was o fresh muoning spring. Here they made great
efforts to find their enemies, and were mnch vexed that
they could not fall in with them. These latter, however,
had withdrawn to the further end of the country, as goon
as they had seen the ships arrive in the port. Gadifer aod

gounernement de ses gens eb du pays: puis passa ledit de
Bethenvonrt et Gadifor de In Sale anec le surplus de sadite
compagnie, en I'Isle d"Albainie nommée Forte-Aduanture.

Cuarrren V.—Comment Monsiewr de Bethancowrt so purtit de Flsls
Loneslot, powr alior en T Isle A" Brbane, nommés Forle Awmwturo,
por ls conseil do Gadifor de Ta Salle.

Et tantost apres Monsieur de Bethenconrt print comseil de
Gadifer qu'on ireit de nuwick en ladite Isle de Forte-Aduantare,
el ainsi fot fait, le dit Gadifer et Remouet de Lenedan & tout
vne partie des compagnons y allerent tout le plos anant qu'ils
peavent, ef insques 2 voe montagne, 13 ot est voe fontaine vine
et conrante ef mirent grande peine ot grande diligence d'encon=
trer leurs ennemis, bien marris gu'ils ne les penvent tronuer;
muis gestoient lesdifs epnemis retmits en Uasutre bont du pays,
des adone yn'ils virent arriver la nsoires su pord, of demeors
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-

his company stayed there eight days, and were then
obliged to return for want of bread to the port of Lobos.
The knights then held a council, and determined that
they would go by land along the shore to a river called the
Vien de Palme, and encamp at its mouth; that the ship
should haul in as close as possible, and send them their
provisions on shore, and that they would fortify themselves
nt that point, and not leave until the country should be
conquered and the inhabitants brought to the Catholic faith.

Caarrer VI—How the mariners refused Gadifer admission on board of
his own ship.

Robin le Brument, master mariner of a ship which Gadifer
affirmed to be his, wounld neither tarry nor receive either
Gadifer or his companions on board, but agreed, on condi-
tion of receiving hostages, to pass them over to the island
of Lancerote; otherwise they would be left behind without

ledit Gadifer, of Ia compagnie huict jours, faut qu'il lenr conuint
retourner, par faute de pain, an port de Louppes, et puis prin-
drent lesdits Chenaliers conseil ensemble, et ovdonnerent gu'ils
s'en iroient par terre an long dn pays iusques i vne riuiere
nommée la Vien de Palme, et se logerent sur le bout d'icelle
riiere; et que la mef se retrairoit tout le plus pres qu'elle
pourroit, et lenr descendroient leurs vinres d terre, et I se
fortifiercient, et n'en parliroient insques a tant que le pays
seroit conquis, et mis les habitans & la foy Catheligue.

Cusrrree VI —Comme les maronniers refuserent Gadifer de lax
nuf mesiies.

Robin le Brument maistre marinier d'voe nef que ledit Gadifer
disoit anoir, ne vouloit plus demeurer ne recucilliv Gadifer et ses
compagnons, et conuint qu'ils enssent ostages pour les repasser
en l'isle Laocelot, on autrement ils fussent demourez par dela
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OF THE CANARIES. 13

any provisions; and Robin Brument and Vincent Cerent sent
word by Colin Brument, a brother of the former, to say that
Gadifer and his companions should not come on board with
more men than they had in the ship; and so they took
Gadifer and his bastard son Hannibal as hostages on hoard
the ship’s boat, the former being in great heaviness of
heart at finding himself’ in soch a state of subjection that
he was debarred from the use of his own property.

Ciravrer VIE—THow Monsieur de Bethenconrt went away to Spain,
and left Messiva Gadifer in charge of the islands,

Then Monsienr de Betheneourt and Gadifer veturned to the
castle of Rubicon, and while they were there many of the
seamen who were very evilly inclined showed impaticnce to
got away. Therefore the Sieur de Bethencourt, by the advice
of Gadifer and many other nobles, resolved to go with the
said seamen to satisfy their requirements, and fo return as
soon as might be pessible with fresh men and vietnals.

sans vinres nuls, et firent dire Robin Broment, ot Vincent
Cerent, psr Colin Broment son frere & Gadifer, que lay et ses
compagnos n'entroiét point plus forts qu'enx en la nef, et les
rapasserent au bastel de la nef en laguelle il entra luy et Hannibal
son bastard en grad doulenr de cosnr de ce qu'il estoit en telle
subiection, qu'il ne sé pounoit aider du sien propre.

Crarrreg VIL—Comment Mongieur de Bethencourt 8'en alla en
Eepagne, et laissa Messire Gadifer, @ qu'il donna le charge
des Tsles.

Adonc Monsienr de Bethencourt, et Gadifer renindrent au chastel
de Rubicon, et quand il farent I, les muronniers pensuns grand
manuaistié se hasterent monlt d'enx en aller.  8i ordonne ledit
Sienr de Betheneourt par le conseil dudit Gadifer, et de plusieurs
antres gentildhommes, qu'il e'en iroit anee lesdits marouniers,
pour les venir secourir & lears necessitez, et que le platost qa'il
pourroit reniendroit, ¢f amenercit guenus refmichissements de
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They then desired the sesmen to put on shore all the
provisions that were in the ship except those necessary
for their homeward voyage. And they did so, but not
without doing as much damage as they conld both to the
artillery and other things which would afterwards have been
of great service.

Monsiear de Bethencourt now left the port of Rabicon
with the seamen, and came to the other end of the island
of Lancerote, and there remained. He then sent to Rubicon
for Messire Jean l¢ Verrier the priest, who was his chup-
lain, to whom he said many things in confidence, as well as
to one Jean le Courtois, to whose charge he committed all
matters which might affect his honour and profit, and he
enjoined on them to look well to everything that had to be
done, and that they two should be united as brothers, and
always mainlain peace and harmony smong the rest; for
his own part he assured them that he should make every
effort to veturn s soon as possible. Bethencourt then took

gens ot de viares. Puis parlerent aux msronsiers, oo les
viures qui sont an nauire fosseut descondus & terre, exceplé coux
qui leur nuoit besoin pour lenr retour. Et ainsi fut fait, ingoit
que Jesdits maronniers en demusserent le plus qu'ils peuvent, ot
d'artillerie ¢t d'notres choses qui lear eust esté depuis bon besoin
Et se partit Monsieur de Bethencourt de port de Rubicon,
anee les maronmiers en son nanire, et s'en vindrent en 'autre
bout de I'lsle Lancelot, et 1 demourereunt. Leodit Sieur de
Bethencourt enuoyn querir & Rubicon Messire Jean le Verrier
Prestre, et chapellnin du dit Seigneur a qui il dit plusicurs
choses de sogret, ot & vn nommé Jean le Courtois, auquel il
buills ancunes charges, qui pounoient toucher son honneur et
profit, ot luy enchurgea gu'il print bien gurde en foutes choses

qu'ils verraient qu'il seroit de faire, et qu'ils fussent enx deux
comme freres, en gardant toniours paix et yuion en la compagnie,
ot que lo plutost gu'il powrrcit il fercit diligence de retournce.
Et adone ledit Betlmmuurt print congé de Messite Gadifer et de
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leave of Messire Gadifer and of all the company, and de-

parted and returned to Spain.
And here we will digress, in order to speak of the doings

of Berthin de Berneval, a native of Caux in Normandy and

4 nobleman of name and renown in arms, in whom the said
lord had placed great confidence, and who, as I said befove,
had been selected by him and Messer Gadifer as lieutenant and
governor of the island of Lancerote and of the company.
This Berthin did all the harm that he conld, and acted very
treasonably, as you shall hear more fully set forth.

Cuapren VIIL—ITow Berthin de Berneyal began hiz malicious doings
against Gadifer.

It may be judged what evil designs Berthin de Berneval
had coneceived in his heart, from the fuct that when he joined
Monseignenr de Bethencourt at la Rochelle, he began to
attach to himself partizans, and to make allies of a great

toute sa compagnie, et se partit ledit Sieur et cinglerent tant
qu'ils vindret en Espagne.  Cy laissons & parler de ceste matidre,
ot parlerons du fait de Berthin de Berneusl, natif de Canx en
Normandie, et gentil-homme de nom et d'armes, anquel ledit
Sicor se fioib fort, et anoit este eslue de lny et de Messire
Gadifer, comme i'ay deuant dif, lieutenant el gounernear de
I'isle Lacelot et de la compagnie; et ledit Berthin tout le pis
qu'il peut faire, il le fit, ¢t des grandes tralrisons, eomme vous
orrez plus a plain declaré,

Cnarrree VIIL—Comwment Dorthin do Bernewal commenca  ses
malices i Uencontra de Gadifer.

Afin qu’on sgache que Berthin de Bernenal anoit piega maauaistié
machinée en son conrage, il est vray que quand il fub venu
deuers Monsicur de Bethencourt i lan Rochelle, il commengn a
soy rallier des compagnons, il fit les allinnces auee plusienrs
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16 HISTORY OF THE CONQUEST

number of people; and shortly after, through him, there arose
in the ship a great dissension between the Guscons and the
Normans, and truth to say, this Berthin did not at all like
Messire Gadifer, and sought to do him despite by every
means in his power. And it went so far that, while Gadifer
was patting on his armour in his cabin, with the intention
of guing to nppease the disorder among the seamen, who
had retreated to the ship's forecastle, they hurled at him
two darts, one of which passed between him and Hannibal,
who was helping him on with his armour; and stnck into
chest. Some of the seamen had gone up into the top and
had darts and iron bars all ready to throw at us, aund it was
ouly with much trouble that the tumult was appeased.
From that time commenced plots and dissensions amongst
the crews, which grew to such an extent that, before
the ship left Spain to sail to the Canary Islands, they
had lost & good two hundred of their sblest men. This
subsequontly proved a great mischief in many ways, for if
they only had remained loyal, Betheacourt would already

gents ; et va pea apres par lny fut commencée vone grande dis-
sension ¢n ln nef entre les Gascons et Normauds, vt de vray ledit
Berthin n'simoit point Messire Gadifer, et cherchoit & luy fnire
tout lo plus de desplaisir qu'il pounocit, Et tunt aduint gue
Gadifer s’armoit en la chumbre pour vouloir appaiser le debat
d'entre enx mariniers qui s’estoyent retrais an chastel de dennnt
en ladite nef, ils jetterent sadit Gadifer deux dardes, dont I'vne
pussa par entre luy et Hanunibal, qui lay aidoit & soy armer en sa
chambire, et s'sttncha en vn coffre, et estoient sveuns des
maronujers montex nu chastel do mast, et nuoient dardes et
barres de for foutes prestes pour ietter sur nous, et en moult
grand peine fut rapuisée ceste noise, et de la en suant com-
mencerent bondes et dissonsions les vns contre les autres. En
telle manidre, que deuant que la nef partist d'Espagne, pour
trauerser & Isles de Canare, ils perdirent bien deux cenis
hommes des mienx sparliez qui y fussent, dequoy on a en depuis
gennd souffretto par plusieurs fois. Car &°ils eussent csté loyanlx,
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OF THE CANARIES. 17

have been lord of the Canary Tslands, or of the greater part
of themw,

Crarrer IX.—How Gadifer, who had confidence in Borthin, sent him
to speak to the captain of 4 ship.

Shortly after the departure of Monsienr de Bethencourt
from Rubicon, although he had laid his injunctions on
Berthin de Berneval to do his duty in all things reasonable,
and, like the rest, to obey Messire Gadifer, whom Monsienr
de Bethencourt had made his associate, looking upen him
as a good knight aud a man of judgment, there arose great
quarrels and dissensions between these two, as you shall
presently hear. Monsieur de Bethencourt was now gone to
Spain, and Gadifer, who put more trust in Berthin de
Berneval than in any other, sent lim across to a ship which
had recently arrived at the port of Lobos. Berthin thonght
that it was the ship Tajamar, with whose captain, Fer-

ledit Bethencourt fust ores Scignenr des isles de Canare, ou de
ls plus grande partie d'elles,

Cuarrrue TX.—Comment (lodifer qui anoil fiance & Bertin, Uenuoyn
parler i vn patron &'rae nef.

Bt npres que Monsieur de Bethencourt fur party de Rubicon, et
qu'il eut commandé & Berthiz do Berneual ga'il fist son denoir
en tout ce qu'il est de raison de faire, et qu'il obeist & Messive
Gadifer, ot tous les gents dudit Sieur de Bathencourt; ecar Mon-
gienr de Bethenconrt tenoit Messire Gadifer pour ya bon chenalior
et sage; vt estoit da bien de Messire Gadifer qu’il s’estoit boutté
en la compagnie de Monseigneor de Bethemcourt; jagoit que
dedans vn pou de temps apres il y eust de grands dissensions et
de grands noises entre eax denx, comme vOUs Orre¥ Cy-npres;
or est parti Monsicur de Bethencourt de Bubicon, et est allé en
Espagne, et Gadifer qui auoit plus de flance & Berthin de
Bernenal qu'en nul antre, le transmit vers une nef qui estoit

o
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nando d’Ordofiez, he was intimately acquainted. It proved not
to be that ship, but another, named Morella, of which Fran-
cisco Calvo bad command. To him Berthin proposed,
through one of the crew, named Ximenes, and in the pre-
sence of some others, that they should take him and thirty
of the ship’s ecompany with them, and so they would capture
forty of the best of the natives of the island of Launcerote.
But they wounld not consent to such great wickedness;
and Francisco Calvo said that it did nob bescem Berthin
to propose such a thing, and that, please God, they would
never be so disloyal to good knights like Monsieur de
Bethenconrt and Messire Gadifer as to deprive them of the few
men who remained to them, or to take by force those whom
Bethencourt and all his people had assured of security and
placed under their protection, in good hopes of secing them
baptized and brought into our faith.

arrinds au port de l'isle do Lonpes, et cunidoit que ce fut Ia nef
Tranchemar, de laquelle Terrant d'Ordongues en estoit maistre,
augquel il coidoit awoir grande sccointance; mais ce n'estoit elle
mie, ains estoit yne aatre vel gui s'appelloit la nel Morelle, de
laquelle Francisque Calue auoit le gonvernement, et parla Berthin,
on fit parler & vn des compagnous de la nef, qui s'appelloit
Simene, en la presence d'ancons antres qu'ils 'Emenasserent
auce eux; et trente des compagnons de la nef, et qu'il prendroit
quarate hommes des meilleurs qui fassent en lisle Lancelot.
Mais ils ne se vonlurent mye cousentir & celle grande maunuistié;
ot leur dit Francisque Calue qu'il n'appartensit mye & Berthin,
et qne ja 3 Dien ne plenst qu'ils fissent yue telle desloynuté a
tels et si bons cheunliers comme estoient Monsieur de Bethenecourt
of Messire Gadifer, de les desgarnir ginsi d'vn pou de gens que
demenré lenr estoit; et anssi de prendre et ranir ceux que ledit
Bethencourt ot toutes ses gens anoient asseurez ef mis en leur
saunegsrde, lesquels anoient bonne esperance d'estre baptisez et
mis en nostre loy.
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Crarrer Xo—How Berthin decgived his own confederates.

Soon after this, Berthin, still cherishing treachery in
his heart, sounded all those whom he thought to be
as evilly disposed as himself, by holding out vague hopes
of something that should be for their own welfare, advance-
ment, and honour, He then suggested to them, under an
onth of secrecy, that Bethencomt and Gadifer ought to
send Remonnet de Leneden and himself with a certain sum
of money in the first ship that sailed for France, and that
meanwhile their companions should be portioned out amongst
the islands till their return. He thus won over certain
Gascans ; to wit, Pierre de Liens, Augerot de Montignae,
Siort de Lartigne, Bernard de Chastelvary, Guillaume de
Nau, Bernard de Manleon called the Cock, William de
Salerne called Labat, Morelet de Couroge, Jean de Bidou-
ville, Bidaut de Hournau, Bernard de Montauban, and one

Cuarirrg X.— Comment Berthin donne fauls o enténdre a coux de
san alliance.

Apres vn pen de temps Berthin qui touiours aucit manuaise
voulenté et trahison en sa pensée, pnrla & tous cenx qu'il pensn
qu’ils fossent du mannais conrage qu'il estoit, et les enhorta ot
dit, qu'il lear diroit telle ehose que ce seroit le bien, Pexancement
et I'honneur de leurs personnes, ek i tous coux que auec luy
s'nccorderent, il lear fit inver qu'ils ne lo descounriroient point,
puis lenr donna & entendre comment Bethencourt et Gadifer
leur devoient douner, 8 Remonuet de Leneden, et & luy, certaine
somme d'argent, et qulils s'en iroient an premier naunire (ui
venroit en France, et gue les compagnons seroient departis
parmy les isles, et 1& demonrroient fusques A leur retour, ¢t auce
ledit Berthin ancuns Gascons s'accorderent, desquels les noms
s'onsninent, Pierre de Liens, Ogerot de Moutignae, Siort de

Lartigne, Bernard de Chastelvary, Guillaume de Nau, Bernard
2

€ Dl documents, . i
o ausares. Digializacion realizads por ULPGC. Biblioteca Universiaria, 2009
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from the country of Aunis, named Jean I'Alien. All
these agreed with Berthin, as well as several from other
places, of whom mention shall be made hereafter.

Cuarren XIL.—How Gadifer went to the island of Lobos, where he
Jomd himself deprived both of men and provisions,

Meanwhile Gadifer, in no wise snspecting that Berthin de
Berneval, who was of noble lineage, would be guilty of
any haseness, set sail with Remonnet de Leneden and several
others in his boat from Rubicon and passed to the island of
Lobos to procure some seal skins, to make shoes for the
crew ; and there they remained for some days, till at last
their provisions failed them (for the island was barren, and
there was no fresh water). Gadifer thevefore sent back
Remonuet de Leneden in the boat to the castle of Rubicon to
procure some food, desiring him to return on the morrow, for
he had only provisions for two days. When Remonnet

de Maunleon dit le Coq, Guillanme de Salerne dit Labat, Morelet
de Couroge, Jean do Bidouuille, Bidsut de Hourmun, Bernard de
Montauban, et vi du pays d'Aunys, nommé Jehan 'Alien; et
tous icenx s'mecorderent anec ledit Berthin et plusionrs nutres
d'autre pays, desquels mention serasfaite cy-npres, ainsi gu'il
escherra en leur endrait.

Crarrrne XL—Comme Gadiffor alla en Uille de Louppes Ta on 1 #2
trouva desyaray des gens of de viluilles.

Depuais Gadifer non deabtaut rien en ancune maniere que Berthin
de Bernenal qui estoit de noble ligne denst faire nulle mannaistic,
se partit loy of Remonnet de Leneden, et plusiours autres; anee
son Bastel, de Rabicon, et passerent en I'lsle de Loupes, ponr
auoir des peanx de Loups maring, pour la necessité de chanssenre
qui fuilloit aux compagnons, et 1 demonrerent par aucnns iours
tant que viures leur faillivent : (ear c'est vie isle deserte ot sans
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arrived at the port of Rabicon, he found that as soon as
Gadifer and his party had gone to the island of Labos,
Berthin had taken his confederates to a port in the island of
Graciosa, where the ship Tajamar had arrived. To the master
of this skip Berthin told a number of lies, promising that he
would capture forty of the best men in the island of Lancerote,
who wounld be worth two thousand franes, and deliver them
to the said master, iff e would receive himself and his com-
ponions into his ship, and so effectual were his falsehoods
that the wmaster, yielding to his cupidity, assented. This
happened on the fifteonth day after Michselmas, Oct. 14,
1402, and Berthin ot once returned, persevering in his malice
und in bis evil intentions.

eané doucn;) si renvoya Gadifer Remonnet de Leneden auce le
bustel au chastel do Bubicon poor querir des vinres, ot qu'il
retournast lo lendemaing esr il n'anoit viores gue ponr denx
ionrs.  Qunund Remonnet ot lo bastel furét nrrinez au port de
Rabicon, ils tronuerent que antost que Gadifor ot les dessuadits
farent passez en I'Isle de Loupes, Berthin s'en estoit all aucc
zes aliez & v port nommé I'isle Gratiense, oil estoit arrinée la
nel” Tronchemare, ot donna ledit Berthin ao maistre de la nef
assez de monsonges, et luy dit ¢qu'il prendroit quarante hommes
des meillours qui fossent en 'lsle Laveelot, gui valloient denx
mil frans, afin que ledit maistre le vousit recenoiv en la vef luy
ot ses compagnous, et tant fit par ses fausses paroles, que le
maistre meu de grande connoitise luy octroya; et ceste chose
aduint le quinzieme our apres la sainct Michel, mil quatre cens /
deux, e s'on retourns mconbinent; Berthin persenerant ¢n s
malice eb en =a tres-maunuxise intention.

2
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Cumarrer XIL—How the traitor Berthin, with plansible pretences, in-
duced the King of the Igland of Lanecerote and his people to come
to him, that he might take them.

While Gadifer was yet at the island of Lobos, and shortly
after the return of Berthin from the island of Graciosa to
the castle of Rubicon in the island of Lancerote, two
Canarians came to him, saying that the Spaniards had
landed in order fo eapture them. Berthin told them to
hold out till he came, and, promising to bring speedy
assistance, dismissed them. Berthin then, holding a lance
in his hand, said with a blasphemouns oath, “1 will go and
speak to these Spaniards, and if they interfere, either
I will kill them, or they shall kill me, and T pray God that if
I do not effect my purpose I may never return.”” Where-
upon some of the bystanders said, “That is ill spoken,
Berthin ; but he again said, *“On my life I pray it of the
God of Heaven.” MHe then left the castle of Rubicon,
accompanied by several of his partisans—namely, Pierre de

Cuarirre XTT.—Comment [1s traitre Berthin soubs bean semblant
Jit venir T voy de Lancelot auee Tés stens powr les premdre,]

Gadifer qui estoit en l'isle de Loupes et Berthin en Iisle
Lancelot au chastel de Rubicon, tantost apres qu'il fut retowrné
de Pisle Gragiense, la vint denx Canaves vers luy, disant comments
les Espagnols estoient descendus i terre pour gux prendre,
ansquels Berthin respondit gu'ils s'en allassent et se tinssent
eusomble ; ear ils servient tantost secourus, et ainsi s'en allerét
les deax Canares, et Ih dit Berthin guni tenoit vne lance & sa
main, je renye Dien! J'iray parler anx Espagnols et si ils y
metiet la main ie les tueray, ou ils me tuéront, car ic prie i Dien
e iamais ie n'en puisse retonrner, dequoy aucuns de cenx qui
Ia estoient Iuy dirent, Berthin c'est mal dit, et de rechief ma vye
je emprie & Dieu de Pavadis. Kt cependit se partit da chastel
de Rubicon, accompagné de plusicurs ses alliez, c’est & sqauoir
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Liens, Bernard de Montanban, Olivier de Barré, Guillanme
the Bastard de Blessi, I'helipot de Baslieu, Michelet the
cook, Jacquet the buker, Peruet the blacksmith, with divers
others, whose names are not here mentioned ; and the rest
of his aceomplices remained at the castle of Rubicon. Thus
accompanied, Berthin went to a cerfain village named the
Great Aldea, where he found some of the Canarian chiefs;
and he, with his mind fall of treacherous intentions, said to
them, ““Go and feteh hither your king and his retinne, and T
will protect them completely against the Spanisrds.,”” The
Canarians believed in him, by reason of the confidence
which they bad in the Sieur de Bethencourt and his
company ; and they came, four and tweuty in number, to
the said Aldea as to a place of safety and retreat. Berthin
gave them welcome, and made them a supper, at which
he had present fwo Cunarians, one named Alphonse, and
a woman named Isabelle, whom the Siear de Bethenconrt
had brought to be their interpreters in the island of

Lancerote.

Pierre de Liens, Bernard de Montanban, Olinier de Barré,
Guillanme le Bastart de Blecy, Phelipot de Baslien, Michelet le
Chisinier, Jacquet le Boulanger, Pernet le Mareschal, anec plu-
gienrs que ne sont mye icy nommész; et les anlres ses complices
demenrerent au chastel de Rubicon. Berthin ainsi accompagné,
'en nlla & un certain village nommé ln Grad' Aldee, oit il trouna
uneuns des grands Canwres; ef luy sysnl graud truhison en
pensée, leur fit dire: alles, ot me faites le Roy venir eb ceux qui
anec luoy sont, st ie les garderay bien contre les Espagnols, ot les
Canares lo erenrent parmy ln searveté et afliance que eux anoient
du Sieur de Bethencourt et de sa compagnie, et vindrent i ladite
Aldée comme & ssuueté et retraict insques su nombre de vingt-
quatre, ausquels Berthin fit bonne chere, et les fit souper, el
auee ce detenoit deux Canares, yn nommé Alphonce, et vne
femme nommdée Isabel, lesquels ledit Bethencourt auvoit amenez
pour gstre lenr fruchement en I'isle Lancelot,
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Cuarrer XIIL—How that after Berthin had captared the king and
his people, he took them to the ship Tajmuar, and handed
them over to the robbers.

When the Canarians had supped, Berthin sent to them
to say, * Sleep in peace and fear nothing, for I will protect
you.  Accordingly most of them went to rest; and when
Berthin saw that it was time, he placed himself hefore
their doors with his drawn sword in his hand, and had
them all taken and bound. One only, named Avago,
escaped. When Berthin now plainly saw that he was dis-
covered, and could capture no more, he took his departure,
still cherishing his evil intentions, and went straight to
the port of the island of Graciosa, where was the vessel
from Spain named Tajamar, and took the prisoners with

hitn,

Ciarrtes XUL—Comment apres que Berthin ewt pring le Roy, ot
ses gens, { les mena & la nef Tranchemare, ef leg bailla ava
larvons.

Quand les Canares gurent soupé, Berthin lenr fit dire: dormesz
vons senyement et ne vous doutez de riens; ear je vons garderay
bien. Et cependant les vns s'endormirent et les autves non, et
quand Berthin vit qu'il estoit temps, il se mit dewant leur huis
I'espée en Ja main toute nué, et les At touts prendre et lier; et
ninsi fut il fait, fors que vn nommé Anago qui en eschapa, et
quand il les eat prins et liez, et il vit bien qu'il estoit descouvert,
et qu'il n’en pouuet plus auoir, il se partit de Id persenerant en sa
grande malice, et s'en alla droit su port de isle Gratieuse ol estoit
In nef' d'Espagne nommé Tranchemare, et amena les prisonniers
anec loy.

WLPGC.
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Cnartern XIV.—Ilow the king escaped from those into whose charge
Berthin had delivered him.

Wken the king found himself in this position, and be-
came aware of the treachery of Berthin and his companions
and the outrage that they had done to him, being a brave
and powerful man, he burst his bonds, and broke away from
three men who liad him in their charge. One of them,
who was a Gascon, pursued him; but the king turned
most fiercely round upon him, and dealt him such a blow, that
none of the rest dared to approach him. This was the sixth
time that he had delivered himself from the hands of the
Christians by his own prowess. There now remained only
twenty-two prisoners, whom Berthin handed over to the
Spaniards of the ship Tajamar, after the example of
the traitor Judas Iscuriof, who betrayed our Saviour
Jesus Christ and delivered Him into the hands of the Jews
to crucify Him, and put Him to death. So did Berthin,
who delivered up these poor innocent people into the hands
of robbers, who sold them into perpetual slavery in foreign

lands.

Ciarrree XIV.—Comment le Roy so deliven des larrons d qui
Berthin les auoit liveds,

Quand le Roy se vit en tel poinet et cognut In trahison de

Berthin eb de ses compngnons, et I'outrage qu'ils leor faisoient,

eomme homme hardy, fort et pnissant rompit ses liens, et se

delinra de trois hommes qui en garde I'nuoient, desquels estoit
vu (Guseon qui le ponrsuiuit; mais le roy retourns moult aigre-
ment sor luy, et luy donna vn tel coup, que nnl ne 1'osa plos
sprocher; et c’est la sixiesme fois qu'il 'est delinré des mains
des Chrestiens par son apertise ; et n’en demeura que vingt et
denx, lesquels Berthin bailla et deliura aux Espagnols de In nef
Transhemare, & Vexemple du treaistre Judas lscariot qui trahit
nostre Sanvenr Jesus-Christ et le livea en la main des Joifs pour
le crucifier et mettre & mort ; ainsi fit Berthin qui baills et linrea
ces paunces gens innocents en la main des larrons qui les

menerent vendre en estranges terres en perpetual seruuge.

par ULPGC. Biblio a: 2000
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Crarrer XV.—How Berthin's companions took the boat which Gadifer
had sent for provisions.

Berthin meanwhile being in the ship, sent the Bastard de
Blessi and some of his allies to the castle of Rubicon. They
there found Gadifer’s boat, which, as already stated, he had
sent to fetch provisions for himself aud his companions who
were in the island of Lobos, and being bent on accomplish-
ing their wicked designs, they went in search of certain
Gascons their sworn confederates, and fogether they took
possession of the boat and went on board of it. When
Remonnet de Leneden ran forward to recover it, the bastard
de Blessi foll upon him with his deawn sword and would
have slain him, The conspirators, however, pushed the
boat off to sea, leaving the others on shore, and eried
ont—*“If any one of Gadifer’s men dares to lay hands on the
boat we will put him to death, for, in any case, Berthin
and all his peaple shall be received on board the ship even

Cusprrne XV.—Comment les compagnons de Berthin prindrent
ls batel gue Gadifer auott transmis potr viures.

Cependant Berthin estant en la nef enmoya le Bastart de
Blessi et ancuns autres de ses allies an chastel de Rubicon, et
trounerent le bastel qui estoit & Gadifer, leguel il auois transmis
pour querir viures pour luy et ses compagnons qui estoient de-
mourez vn Visle de Lvupes comme dessus est dil; et adone les
compagnons Berthin pensans du tout & aceomplir lenr entre-
prinse, se refirerent deuers aucuns Gascons leurs compagnons de
serment, lesquels & l'aide les vns des antres se saisirent du
bastel et éntrerent dedans; mnis Remonnet de Leneden y conrnt
pour le reconvre. Li estoit lo bastard de Blessi qui conrnt sus n
Remomnet l'espée tout nué en la main et le cuida tmer. Si
eslargirent le bastel en la mer hien anant et les antres demeurerent
hors, disans, 8'il y a si hardy des gens de Gadifer de mettre In
main au bastel nons le tnerons sans remede: car gui poise el qui
uon, Berthin sera vecueilly en la nef ob toutes ses gens, et ain-
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though Gadifer and his men should never eat another mouth-
ful.” Bome of Gadifer's men who were at the castle of
Rubicon then spoke thus: “Fair sirs, you are well aware that
Gadifer is gone yonder to the island of Lobos on account
of the need of shoes for the erew, and that he has with him
neither bread nor Honr, nor fresh water, nor can he receive
any excopt by means of the boat; pray, then, let us have
it, that we may send him some victuals for himself and his
people, or otherwise they will die of starvation.” To
which they replied: “Spare your breath; for, once for
all, we will do nothing of the sort until Berthin and all
his people are safe in the ship Tajamar,

Cuarree XVL—How Berthin sent the bost of the Tajamar to
fetoh Gadifer's provisions,

The next day, at the hour of nones [3 p.m.], the boat of
the ship Tujamar arrived at the port of Rabicon with

chois que Gudifer ne ses gens mengenssent iamais. Ancuns de
Gadifer estans an chastel de Rubicon dirvent ainsi, beanx Seig-
neurs, vous sganez bien que Gadifer est passé par deld en Iisle
de Loupes pour ls necessité de chaussenre qui estoit entre nous,
et n'a deuners luy ne pain, ne favine, ne eau donee, et si n'en
pent point anoir de ne reconurer se u'est pur le bastel, plaise
vous que novs l'ayons pour loy fransmettre ancunes vitailles
pour luy et pour ses gens, on antrement nous les tenons pour
morts, Et ils respondirent: ne noos en parlez plas; ear nons
n'en serons rien, c'est & brel parler, ainchois sera Berthin et
toutes ses gens du tout retraits en la nef Tranchemare.

Cuarrres X VI —Comment Berthin tranemil la bastel de Tranchemare
querir les vieres de Gadifer,

Londemsin heure de nonne arriua le bastel de la nef’ Tranche-

mare au port de Rubicon auec sept compagnons dedans: le

Dot
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seven men in her. Gadifer's people asked them: * Fair
wirs, what do you seek ¥ and they in the boat answered,
“ Berthin sent us here, and he told ns when we left the
ship that he would be here as soon as we.” Mesuwhile,
Borthin's confederates inside the castle made grest waste
and destruction of the stores belonging to Monsgieur de
Bethencourt, which he had left for Gadifer and his com-
pavions, soch u8 wine, bisenit, salt weat, and other
victuals, although Gadifer bimself had divided the pro-
visions with perfect impartislity, allotting ss much to
the least a= to the greatest, and had only kept for his
own use his rightful portion, with the exception of one cask
of wine which had not been yet served out,

Cuarvee XVIL—How Berthin deliversd up the women of the castle
to the Spanianls, who violated thom.

The following evening Berthin enme by land to the castle

gens de Gadifer lear demanderent, beanx Seignenrs que gueres
vong, ¢ respondirent dudit bastel, Berthin nous a ennoyoz ey et
pons dit au partir de la wel' qu'il seroit jcy anssitost comme
nons: el les alliez dudit Berthin lmpcnr]ﬁﬁ estans an chastel de
Rubicon firent grand degust ot grand destruction de viures qui
li estoient appartenants & Mousieur de Bethenconrt, lesquels
vinres il anoit laissé andit Gadifer ot & ses gens do la compaguie,
comme de vins, de biscuit, de chnir salbe, of nutres vitailles, non-
obstant qu'il suoit departy los viores tout esgallement nutant au
petit comme an grand, et ne luy cstoit demouré tant senlement
que sa droite portion, exceplé vu tonvean de vin qui u'estoit mie
encore desparty entre eux.
Cuaritae XVIL.—Commeni Bertlin livra les fommes du chaatel
awe Bapognols, et les prrindrent d furce,
Et au vespre ensur, viut DBerthin par terre au chastel deo

por ULPGE, Bibioteca dins
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of Rubicon, followed by thirty men of the company of
the ship Tajamar, fo whom he said: “Take bread aud
wine, and whatever there is; and may he be hanged who
spares anything, for it has cost me move than any of them ;
and eursed be he who leaves anything which he can take
away.” Suoch and many other expressions did Berthin
address to them, which it woenld be tedious here to write
down ; he even took away by force, and against their will,
some women who had come from France, and delivered
them up Lo the Spunisrds, who dragged them from the castle
down to the beach, and violated thew in spite of their loud
cries and shrieks of distress. Fuorthermore, while at the
same place, Berthin used the following expression—* 1
wish that Gadifer de la Salle shonld know that if he
were as young as I am, T would certainly kill him, but as
he is not, I may perhaps forego that wish; yet if it takes
my faney, I will go and drown him off the igland of Lobos,
and let him fish for seals there.” A very affectionate ex-
pression this to use with regard to one who had never
shown anything but love and kindness ta him.

Rubicon necompagné de trente hommes des compagnons «de la
nef Teanchemare, luy disant ainsi, prenez pain, et vin et ce qui ¥
sera, peuda soit-il qui viens en espargnera: car il m'a plus
consté que i vol d'ens, et maudit soiv il gni riens y laissera
yn'il puisse, et ce disoit Berthin et moult d’autres paroles qni
longnes geroient & escrive ; et mesmement ancupes femmes, les
gnelles estoit du pays de France les bailla et liura parforce, et
ontre lenr gré sux Espagnols; et les trainorent d'amont le
chastel insques en bas snr lo marine, et furent ance elles, ot les
effarcevent, nonobztant les grands cris et les grands griefs
qu’elles fuisoient, et ledit Berihin estant andib liew disant ainsi;
o veux bien que Gadifer de la Salle sgache qui si fust onssi
ieune gue moy, ie P'allasse tner, mais pour ce qu'il ne 'est mie,
par ananture ie m'en deportorny ; s’y me monte vo pon i ln teste
ie I'iray faire noyer en "isle de Loupes, 8’y peschera aux Loups-
Maring; e'estoit bien affectuenszement parlé contre celuy qui
ancques ne lny noait fait fors que amour et plaisir.
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Cuarter XVIII.—How Berthin caused the two hoats to be laden
with provisions and otler things,

The next morning Berthin de Berneval had Gadifer’s
boat and that of the Tajamar laden with a variety of things,
such as bags of flonr in great quantity, armour of diffevent
kinds, and the only cask of wine which was there. They
filled a small cask which they had brought with them, and
drunk and wasted the rest. They also took several trunks,
boxes, and packages of all sorts, with their contents,
which will be spoken of at the proper time and place, as
well as a good many eross-bows, and all the bows that there
were, excepting those which Gadifer had with him at the
island of Lobos. They carried off two hundred bowstrings and
great quantities of line for making cross-bow strings. From
the artillery,’ of which there was a large quantity both fair

Caarrrre XVIIL—Comunent Berthin fit charger les dewe batiau
de viures ol d'awdves choses.

Et lendemgin au matin it charger Berthin de Berneval le
bastel Gadifer et celny de la nef Tranchemare de plusienrs
choses, comme de sacs de farine & grande quantité, et da harnas
de plusieurs guises, et vn tonnean de vin qui y estoit, ef plus
non y auoit; eux emplirent vne quend qu'ils amenerent anec eux,
et Je demonrant beurent et gasterent, et plusienrs coffres, malles
ot bouges de plnsieurs manieres auec toutes les choses qui
dedas estoient, lesquelles sevont deéclarees guand temps et lien
sera ; eb plusienrs arbalestres, et tous les arcs qui y estoient, ex-
cepté ceux que Gadifer auoit anee luy en 1'isle de Loupes: et de
denx cens cordes d'ares qui ¥ denoient esfre n'en demeura nulle,
ot de grand foison de fil pour faive cordes d'arbalestres, tout em-
porterent avee eux; et de toute Pavtillerie, dequoy il y anoit

¢ At that period the word *‘artillerie” was used very vaguely, in-
cluding even bows and cross-bows, which indeed seem to be meant in
this very passage
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and good, they took whatever they pleased, and we were
obliged to snlay an old cable which was left us to make
strings for onr bows snd arblasts ; and bad it not been for
this small remainder left to us, we had all been in danger
of being utterly destroyed; for the Canarians are more afraid
of bows than anything else, Besides all these, the Spaniards
carried away four dozen darts, and two coffers belonging to
Gadifer, with their contents.

Crarrer XIX.—How Francisco Calvo sent in search of Gadifer in the
isluad of Lobos.

‘While the boats were going to the ship, Gadifer’s people,
taking into consideration the destitute condition of their
captain, who was entirely deprived of provisions, despatched
the two chaplains and two squires of the castle of Rubicon
to beg assistance from the eaptain of the ship Morella,

gmaud foison de belle et bonne; ont prins eb emporté & lour
plaisir, et nous & conuenn despesser va vienx cable qui nous
estoit demeure pour faire cordes pour arcs-et pour arbalestres ;
et co ne fust ce pou de brail que nous auions, nous estions en
auanture dlestro tous perdus eb destroils: car ilz craigoent les
arcs sur tontes riens ; ol auee ce quatre douzaines de dardes que
les Espagnols emporferent en leurs mains, et prindrent deux
coffres & Gadifer, et co qui estoit dedans.

Cuaprres XIX. —Comment Francisque Calus enuoya querir Gadifer
en Visle de Loupos,

Ce temps pendant que les batinux s'en allerent en la nef, les
gens de Gadifer considerans que le capitaine anoit telle necessité
de vinres, comme celay qui point n'en aneit, lors se partirent les
deux chappellains, et deux escuyers du chastel de Ruobicon, et
s'en allerent deuers le maistre de la nef Morelle, qui estait au

WLPGE. i
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which, like the Tajamar, was lying in the port of Graciosa.
They prayed the captain, of his charity, to carry soceonr
to Gadifer de la Salle, who, with eleven companions,
was in the island of Lobos in peril of death, having
been eight days without provisions. The master, moved
with pity on bearing of Berthin's great treachery to Gadifer,
sent ome of his comrades, named Ximenes, who came to
Rubicon and set out with four of the Sieur de Bethencourt’s
company, namely, Guillsume the Monk, Jean the Chevalier,
Thomas Richard, and Jean the Mason. They crossed
to the island of Lobos in a little cockboat, which had
been left there; but slthough Berthin had left the cock-
boat, he had taken away all the oars. Ximenes took
what little provision he conld carry, for although the dis-
tance is only four lesgues, it is the most horrible passage
to be found in these sess, according to the account of all
those who have tried it

port de Visle Gratiouse, 1d ot estoit In uef Tranchemare, lesquels
prierent lo maistre d%icells comme il loy plenst de sa graco se-
conric Gadifor de la Salle, lequel estoit en 1'isle de Loupes luy
yuzieme en peril do mort sans viures nuls passé aucit huict
iours, ot ledit mnistre men de pitié regurdant lo grand” trahison
que Berthin luy suoit fuite, loy enuoya I'vn de ses compagnons
nommé Simene; e luy vesu & Rubicon, se mit & l'sdunnture
anec quatre compagnons de In compagmie dudit Sicur de Bethen-
court, o'est & sgmoir Guillsume le Moyne, Jean e Cheunlier,
Thomnas Richard, et Jean lo Masson ; et pusserent en Vislo de
Loupes en vn petit coquet qui 1 eatoit demourd : car combien
que Berthin cust laissé le coquet, il emporia tous les anirons, et
print lodit Simene tant pon de viures qu'il pedit porter: cest o
plus borriblo passage que nuls squehent tenir do lous ceux qui en
la mer 13 endroit connersent, ot ne dure que qustre licuds,

landa por ULPOC. Bibkoteca Univeratans. 2008

& Ol



OF THE CANARIES. 33

Coarrer XX —How Gadifer returned in the little cockboat to the
ialund of Lancerote.

Meanwhile Gadifer was at the island of Lobos in great dis-
tress from hunger and thirst, and looking to our Lord for
mercy. Every night he spread out a linen cloth to catch the
dew of heaven, then wrung it, and drank the drops to quench
his thirst. He knew mnothing of what Berthin had done,
und was greatly astomished when he came to hear of it.
Gadifer alone went into the cockboat, which was steered
by Ximenes and his comrades, and they came to Rubicon.
“I am much grieved,” he said, “at the wickedness and great
treachery which have been shown to these poor people, to
whom we had given our assurance of friendship. Buot we
must needs let it pass, for it is beyond our power to remedy
the mischiof, Praised be God in all his works: He is
the judge of this quarrel.” Gadifer further said: “ Neither
M. de Bethencourt nor myself could ever have supposed
that this man would have dared to do or to imagine

Cuavrreg XX, —Comment Gadifer repoesa eu vn pelit coguat on
lisle Lancerote.

Gadifer estant en 1'isle de Loupes en grand’ destrosse de faim
et de soif sttendant la mercy de nostre Seigneur, toutes les nnits
mettoit wn drap de linge dehors & la roste du ciel, puis lo
tordoit, et buuoit les goutes pour estancher In soif, non sgachant
riens de tout le fait dudit Berthin @ dequoy ledit Gadifer fut fort
esmerucillé quand il en ouit parler. Addc se mit tout senl dedans
le coquet, anee le gounernement dudit Simene ot les compagnons
dogeusdits ; et vindrent 4 Rubicon, Gadifer disant ainsi: il me
poise moult de In grand’ mauonistié et grande trabison gui &
esté faite sur ces papures gis (ue nous snions assenrex.  Mais
de tout ce nous fkut passer, nous n'y ponuons mettre remede,
loué soit Dien en tous ses renores, leguel est iuge en ceste
quevelle : et disoit ainsi ledit Gadifer, que Monsieur de Bethen-
court et Juy n'eussent inmais pensé qu'il euwst ozé fuire ne

D
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what he has done; for both the Sieur de Bethencourt and 1
chose him as being in our opinion one of the most service-
able meu in the company, but we were grievously mistaken,”

Crarren XXL—How the two chaplaings, Brother Pierre Bontier and
Messire Jean le Verrier, went to the ship Tajamar.

Some days afterwards, the two chaplains being in the ship
Morella, saw (Berthin’s) two boats leaving Rubicon, and
carrying off the provisions intended for the support of the
garrison, with many other things. They therefore begged
the master of the ship to accompany them to the other vessel
called Tajumar, which he did, and with them went two nobles,
named Pierre da FPlessis and Guillanme d’Allemagne. Then
said Berthin, “Do not suppose that any of these things
are Bethencourt's or Gadifer’s ; they are ming, as these two
chaplains can bear witness.” But they, in the presence of

machiner co qu'il a fait: car ledit Bethenconrt et moy, nous
I'esleumes en nostre anis comme vo des plus suffisans de la com-
poaguie, et le bon Seigneur et moy fusmes bien mal auisés.

Cuarrree XNT.—Comament les dewr chapelains, Uiy nommé Fraye
Pivrre Bondiey, of U'aulre Mezsive Joean o Verpier, alerent en o
nef Tronchomare,

Les denx chapellains estans 4 la nef Morelle, aucuns ionrs
apres virent les deux bastisux venir de Rubicon, qui estoit
chargez do vitailles, dequoy nous denions viure, et de monlt
d'antres choses. Adone prierét le maistre de la nef qu'il luy
plat aller auce eux en Vantre nel, dite Tranchemare, lesquels y
allerent tous ensemble et deux gentils hommes qui li estoient,
I'vn nommé Pierre du Plessis, et Usatre Guillawme d'Alemaigne,
Li disoit Berthin, ne cnidesz point que nulles de ces choses
soient & Bethencourt ne 4 Gadifer, ils sont miénes, tesmoings ces
deux chapellains-cy, lesquels luy dirent en la presence de fous,

realizada por ULPGC. Biblioleca Universitassa, 2009
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all, replied : *Berthin, what we do know perfectly well is,
that when yon first cumo ont with M. de Bethencourt, you
bronght little or nothing with you. And in faet, M. de
Bethoneonrt at the beginning handed over to you in Paris a
bundred francs in fartherance of our common enterprise,
which please God shall issue to his honour and profit; but
these things bere present are his property and Gadifer’s,
as may be seen by the srms and device of the Sienr de
Bethencourt.” Berthin replied, “1f it please God, I shall
go straight fo Spain, where M. de Bethencourt now is, and
if I have anything belonging to him I will restore it to im;
but do not you meddle in this matter, and be quite sure
that M. de Bethencourt will put to rights certain matters
which may easily be guessed without my mentioning them.”

Berthin did not like Messire Gadifer, becanse he held a
bigher position and was in greater authority than himself,
and his idea was that his master M. de Bethencourt would
not be so much displensed with him as the others imagined,
or ab any rate that if ke were to fall under his displeasure, it

Berthin nous sgauons bien que guand vouns vintes premicremét
anee Mongionr de Bethencourt vous n'aniez qui votre fust; se pon
non oo neant, ninchois bailla misienr de Bethencourt pour entre
nous cent francs 4 Paris quand il entreprint 'emprise, que se
Dien plaist achenera of viendra i son hofienr eb proufit, mais ce
qui est ¢y i present est audit Seigneur eb & Monsicar Gadiler, et
peut bien apparoir par les liurees et depise dudit Seigneur do
Bethencourt. Ledit Berthin respond ot dit, se Dieu plaist,
i'iray tout droit en Espagne I& ot est Monsiour de Bethenconrt,
eb se {'uy aucane chose de sien io luy rendré bien, et de ce no vous
meslez, et ne dontez que ledit Sicnr do Bethencourt mettra
remede en aucunes choses dequoy o se peut bien douter, et de-
quoy ie me peux bien taire; ledit Berthin n'simoit point Messire
Gudifer pour ce qu'il estoit plus grand maistre que luy et de plos
grade autorité, et ledit Berthin pensoit que ledit Seignear de
Bethencourt son maistre ne luy sgnuroit pns si malgré, qu'il

estoit adnis ans gutres, et que &'il anoit guelqoe chose qui des-
n2
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would not be to them that he should look to make his peace,
As they left the ship, they said to Berthin: “ Since youn are
taking away those poor people, leave us at Jeast Isabelle the
Canarian, for without her we ghall be unable to speak with
the inhabitants of the island. Leave us also the boat which
you have brought, for we cannot well find means of living
without it.” Berthin answered, “It is not mine, but belongs
to my comrades; they can do as they please.” Then the two
chaplains and the two squires who sccompanied them tock
possession of the boat. Upon which Berthin's comrades took
Isabelle the Canarian and threw her into the sea through the
ship’s porthole, and she would have been drowned had it
not been for the chaplains and squires, who drew her out of
the water into the boat ; and so the two parties separated,
and soon afterwards the ship made ready to put out to sea.
This is how things occurred in the matter of Berthin, as
above stated, and as you will hereafter hear.

plent @ son dit Seignear qu'il ne les appellercit pas 4 en faire In
puix, et i tant issirent de o nef, disans aiusi: Berthin puis que
vous amenez ces panares gens, laissez nous Isabel la Canare, car
nouns ne seanrions parler aux habitfis qui demenrent en cotte islo;
et anssi laissez-nous vostre bustel que vous avez amend, car nous
ne pouuons pas bonnement viure sans luy; respond Berthin, ce
n'est point & moy, mnis & mes compagnons, ils en feront leur
voulenté, et lors se saisirent les denx chapellains et las deux
eseniors qui estoient, dudit bastel. Adone les compagnons de
Berthin prindrent Isabel la Canare et par le sabort de ln nef la
jetterent en la mer, ot olle eut esté noydée ce ne fussent les dessus-
dits chapelains et esouyers, lesquels la tirerent hors de la mer, et
la mirent nn bastel: et & tant partirent les vos des autres, et
assez-tost apros s'aparlierent ceux de la nef ponr eux en aller, et
ainsi se porta le fuit de Berthin comme dessus est dib et comme

YOUS OTTeZ oy Apres.
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Crarrer XXIL—How Berthin left lifa comrades on shore nnd went
off with his beoty.

And now that Berthin had all his companions with him
on board the ship, be, having made up his mind to go all
lengths in wickedness, so contrived as to get his more im-
mediate accomplices on shore again, even those by whose
help he had carried out all the treachery that has been
described; for if they had not been leagmed with him,
he never could have ventured on his treasonable practices,
But now this miscreant said to them, “ Shift for yourselves
a8 best you can, for you shall not come with me.” Berthin's
reason for doing this was that he feared that they might do
the same to him, and he also intended to tell his own tale to
M. de Bethencourt when he arrived in Spain, and make his
peace with him. And so in fact he did, by putting a good face
upon his story, and making certain statements, which Mon-
sieur do Bethencourt found to be partly true, as you shall
hear forther on. Nevertheless, M. de Bethencourt became

Crartreg XXIL—Comment Berthin laissa ses compagnona a flerre,
el $'en alla & tout sa proye.

Bt combien que Berthin et ses compagnons fussent en la nef
en sa compagnie, luy ayont youlonté de tout mal nocomplir fit
tant que ses compagnons qui estoient de sa bende furent mis a
terre; pur lesquels il anoit fait tout I'exploit denant dit de sa
trahison; car s'ils n'enssent esté anec luy et de son alliance, il
n'enst ozé faire ne entreprendre la frahison et la mannaistié
qu'il fit, et leur dit le tres-maunais homme, dounés vous le meil-
leur conseil que vous ponrrez: ear auac Moy Ne vous en vendrés
point, et pour ce le faisoit lodit Berthin qu'il audit pear que
icenx ne luy fissent su cus pareil, et aussi ledit Berthin auoit in.
tention de parler 3 Monsieur de Bethencourt quand il viendroit
en Espagne ot de faire sa paix envers loy, luquelle il it le mivux
qu'il pedt, en luy donnant entendre aucunes choses dont yne
partie ledit Seigneur de Bethencourt tronua verité, comme vn

8 Dot b s . o
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fully aware of what had faken place, and that Berthin had
done it all from avarice.

Cuarres XXI1IL—Ilow the followers of Berthin, whom he had left on
ehore in despuir, made their way straight to the lind of the Samoen.

Berthin's accomplices whom he had left on shore were in
great dismay, for they dreaded the anger not only of AL de
Bethencourt and of Gadifer, but of their compamons. They
poured out their complaints to the chaplains and squoires,
and said— Berthin 1s a convicted traitor, for he has be-
trayed not only his captain but ws. Then some of them
confessed to Messire Jean le Verrier, Monseigneur de
Betheucourt’s chaplain, sud said, “If our captain Gadifer
would pardon the wickedness we have committed against
him, we would bind oorselves to serve him all our lives ;™
and they commissioned Guillaume d*Allemagne to lay their
request before him, and to lot them know the answer,

temps aduenir vous orrez, ingoit que ledit Seignenr fust bien ad-
neriy de son {ait, et qu'il auoit tout co it par son nuarice.

Cuavymee XXTIL —Comment les compagnons gus Beetlin loissa @
torrs desogporos, priudrent louy chemin droit & la lerre dos
Narrasing,

Toenx compagnons & terre tout desconforter domtans T'ra da
Monsienr de Bethencourt, et de Gudifor, et aussi des compagnons
qui y estoyent, se compleignerent anc chapellsins el escuyers
dessusdils, disans anssi-bien est Berthin approuud traistro; car
il a trahy son capitaine anssi a-il nous-mesmes, et lii se confes-
serent aucons d'oux 4 Messire Jean le Verrier, chapelsin de
Monseigueur de Bethenconrt, et disoient ainsi; se nostre capi-
taine Gadifier nows vonloit pardonner la manunistié que nous
avons fiite contre luy, nous serions tenns  le seruir tonte nostro
vie; et chargmont Guillanme d'Alemaigne de luy requerir an
nom d'enx, el de lear fuire asganoir la responce; et se partit in-
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Guillaume went off immediately on his message, but they
soon afterwards, having misgivings about his return, and
fearing the wrath of their captain whom they had so griev-
ously offended, tock the boat and put ont to sea, steering
straight for the country of the Moors, half way between the
Canary islands and Spain. They were upset on the coast
of Barbary near Moroceo, aud ten out of the twelve were
drowned. The other two were made slaves. One is since
dead, and the other, whose name is Siot de Lartigne, is still
alive in the hands of the infidels.

Crarter XXIV.—How, after M. de Bethencourt had reached Spain,
Gadifer's ship was lost.?

We will return to M. de Bethencourt, who, on reaching
Spain, anchored the ship (which is said to have belonged to

continent ladit Goillanme pour aller deners lny. Mais assez-tost
apres, eux doutaus sa venue, se saisivent du bastel et se mirent
dedans, et s’eslargivent bien anent en la mer, enx considerans le
mal et le peché enqnoy ils anoient offensé deners vn tel cheaaliar
et leur capitaing, eux craignans l'ire ob lo conrronx d'iceluy
comme gens desesperez prindrét lonr chemin 4 tout le bastel
droit en terre des Mores, ear les Mores penuent bien estre myvoy
de 1i et d"Espagne, et do lear gounernom@t,  Tls s"allerent noyer
en la coste de Barbarie pris de Mavoc, et de donze qn'ils estoient
les dix furent noyez, et les deax furent esclaues : dequoy I'vn est
depuis mort, et U'auntre qui s'appelle Siot de Lartigue est de-
monré vif en la main des Payens.
Onarovue XXIV. —Coinment fa wef de Messive Gadifer ful perie.
Si retournerons & parler de Monsienr de Bethencourt, et dirons
que la nef of il estoit arrivé en Espagne, laquelle on disoit

i Tu order to place the narrative clearly before the reader, it has been
foind necessry to transpose the order of events in tlis chapter.
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Gadifer) in the harbour of Cadiz. And knowing that the
crew was mutinous and badly disposed, he lost no time in
throwing the ringleaders into prison, and so secured the
vessel to himself. As he counld now leave the ship with
safety, he set off to Seville, where was the King of Castile,
and while there he encountered Francisco Calvo, who had
Jjust arrived from the Canaries, and who offered, if Bethen-
court saw fit, to return thither and revictnal Gadifor,
Bethencourt replied that he would give the matter his
earliest consideration, but that ab present he must seek an
audience of the King, This he did, as we shall hear move
fully, and received a most gracious welcome, Several
werchants made him offers for the purchase of the ship,
but ho refused them all, intending to take it and many
others back with him to the Canaries laden with provisions,
for he had risen high in the favour of the King of Castile.
Accordingly he sent word for it to come from Cadiz to
Seyille, but on her road she was unfortunately wreeked and

qu'alle estoib & Gadifer, ot arriun an port de Calix, ledit sienr
scachat bien que les maroniers de ladicle nef estoient mannais ot
mulicienx, fit grand® diligence encontre eux; et en fit mettre en
prison aucuns des plus prineipaox et print la nef en sa main.  T1
vint aoenns marchands ponr 'nchepfer, mais ledit sienr ne le
vouloit pas; car son intention estoit de retourner dedans ln nef
et d'nutres auee, esdites Isles de Canare, et y porter et enuoyer
de lu vitaille: ear il estoit fort entré en grace du Roy de Castille.
Il fit ladite nef partir du port de Calix pour la mener en Siuille
enidant bien faire, et en allant elle fut perdu@ et perie, dont fut
vn grand dommage, et fut an port de Busremede, ot ainsi qu's
dit, il y anoit des bagues qui valoigt de l'argent qui appartencient
a Mossive Gadifer de la Salle, ¢t ce qui en fut recueilly valoit
bien cing cens donbles, ainsi qu'on dif, gui ne vint point dn pro-
£t ne & ln cognoissance dudit Gadifer, Bt ancun pon denant que
In nof ful perie, s'en esioit allé Mousienr de Bethencourt de
Calix on Siuille 1A ot estoib le Roy de Castille; ot I vint Fran-
cisque Calue gui promptement estoit arriné dos lsles de Canare,
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lost on the bar of Saa Lucar de Barrameda, whither he im-
mediately hastened. It is said that several rings belonging
to Messire Gadifer de la Salle were found, to the value of
five hundred ducats, which the owner never saw or heard

of again,

Cuarrer XXV, —~Ilow the ship Tajamar arrived at the port of Cadiz
with the prisoners.

Some days afterwards the ship Tajamar arrived at the
port of Cadiz with Berthin on board and some of his par-
tizang, the rest having in their desperation made their way
to the Moorish const and been drowned. With Berthin
were the poor Cansrians from Lancerote, who, under a
somblance of good faith, had been trescherously captured,
to bio sold as slaves in foreign lands. Bot with him also
came one Courtille, Gadifer’s trumpeter, who forthwith had
Berthin arrested, with all his accomplices, proceeded ngainst

et se presonta de retonrner deuers Gadifer 8'il Iny plaisoit de
Pamitailler; ot il luy dit qu'il en ordonneroit le plus tost qu'il
pourroit ; mais il falloit gn'il allast deuors le Roy de Castille qui
adone estoit en Siuille, et ainsi fit-il, comme vous orrez plus &
plain ; ot In grand’ chere ot In bien-venud que ledit Roy luy fit.

Cuarrrae XXV.—La nef Tranchemare arriue au port ds Calio auee
lss prrigonniers,

En aucuns igurs apres arriva la nef Tranchemare an port de
Calix ; I o estoit Berthin et yue partio de ecux qui ancient esté
ronsontans anecques luy ; car les autres qui estoient de son alli-
ance par desespoir s'estoient allez noyer en la costiere de ln terre
des Mores. Et aucit Berthin nuce luy les poures Canares
habitans de Ulsle Lancelot, que soubz ombre de bonne foy ils
nuoient pris pur teahison pour les mener vendre en estranges
terres comme esclanes su perpetuel seruago; et Ja estoit Courtille,
trompette de Gudifer, qui incontinent it prendre Berthin et tons
ses compagnous ; et fit faire le procez contre cux, et par main de
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them at law, and had them put in chains and cast into the
king’s prison at Cadiz. At the same time he sent inform-
ation to Monsieur de Bethencourt, who was then at Seville,
of all that had ocecurred, and intimated that if he would
come, he could rescue all the poor Canarvians, Monsieur de
Bethencourt was much amagzed to lear such news; and
sent to say that he wounld put all these matters to rights as
soon as he was able, hut that Lie could not leave Seville at
once, as he was about to have an audience of the King of
Castile to speak of that and other matters. But whilst
Monsienr de Bethencourt was transacting his business with
the King of Castile, Fernando d’Ordofiez took the ship to
Aragon with all her cargo and the prisoners and sold them.

Cnarrer XXVL—Iow M. de Bethencourt did homage to the King
of Spain.

Before Monsienr de Bethencourt took his departure from
the island of Lancerote and the Canaries, he had put every-

Justice les fit enchuisner et metire és prisds du Roy en Culix, et
fit sganoir & Monsienr de Bethenconrt qui estoit en Siuille, tout
le fuict, ot que &'il vouloit 1A venir il reconureroit fous les panuves
Canares. Ledit sicur fot bien esbahy d'onyr telles nonuelles, et
lenr mada que le plos tost qu'il pourroit il y mettroit remede.
Mnis il no se pounoit partir pour ceste henre, car il estoit sur le
poinct de parler nu Roy de Castille pour cels ot pour autre chose.
Ft tandis que ledit Seigneur de Bethencourt fit ses besongnes
devers le Roy de Castille, vo nommé Ferrant d'Ordongnes
ammena la nef en Arragon et tout lo fardage eb les prisonniers,
ot les vendit.
Cranrre XX VI —Comment Monsiour de Bethencourt it hommage
au Roy d'Espagne.

Et comme il so0it ainsi que auant gue Monsieur de Bethencourt

se partit de I'Iele Lancelot et des Isles de Canare, ledit Seignenr
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thing in order to the Dest of his power, and had left Messire
Gadifer the entire cornmand, promising to return as soon as
he conld with reinforcements both of men and proyisious, and
never contemplating such disorder ss afterwards ensued.
Still, as one may readily understand, it is not casy to
obtain an early andience of so great a prince as the King
of Castile upon such a matter as this. When ke had made
his reverence to the King, who received kim very graciously,
and inquired what he wanted, Bethencourt said, 1 come,
Sire, to pray you to be pleased to grant me permission to
conquer and bring to the Christian faith certain islands
called the lslands of Canary, in which I have been, and
have so far made a commencement, that 1 have left some of
my people there, who are daily looking for my retum. 1
have also lefs a good knight named Master Gadifer de la
Salle, who was pleased to join me in the expedition. And,
inasmuch, Sire, as you are king and lord of all the conntry
adjacent to these islands, and the nearest Christian sovereign,
I am come to ask that yon will be graciously plessed to

ordouns an micnx qu'il pelt de ses besongnes, eb laissa & Messire
Gadiffer fout le gouuernoment, luy promettant que le plus tost
qu'il pourroit il rewiendroit le secourir, et rafraischir de gens et
de viures, nou pensant gu'il ¥y eust v tel defroy gqu'il y a eu.
Mais comme on pent sganoir que snoir 4 besongner 4 wn tel
Prince, camme la Roy da Cnstille, on ne pent pas suoiv si tost
fait, et pour voe telle matiere quo c’est. Ledit Seigneur de
Bethencourt vint faire la rencrice audit Roy, leqpel le receut
bien benignemét, et Juy demanda qu'il vouloit, et ledit Bethen-
court luy dit: Sire, ie viens & saconrs & vous. Clest qu'il vous
plaise me donner congé de edgueric et metive i la foy Chresticne
voes isles qui s'appellent los Isles de Canare, esquelles i'ay esté,
et commencé tant que i'y ay laissé de ma compagnie, qui tous
les jonrs m'attendent, et y ay Inissé yu bé cheualier nommé
Messive Gadifer de Ia Salle, lequel il luy a plen me fenir com-
paguie. Et pour ce, tres-cher Sire, que vons estes Roy et Sei-
gneur de fout le pays i U'ennir3, et le plus prez Roy Chrestié : Je
suis venu reqaerat vostre grace, qu'il vous plaise me recenoir i

ok wutoras, Owgaal
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permit me to do yon homage for them.” On hearing
this, the king was very pleased, gave him welcome, and
commended him highly for having conceived so good and
honourable a project as to come from such a distance as the
kingdom of France with the view of msking conquests and
winuing honour. The king further said, It shows a very
good intention on his part to come to do me homage
for a country which, as I understand, is at two hundred

leagues distance, and of which I never heard before.””

The king then spoke encouragingly to De Bethencourt, and
told him that he was pleased with his proposition and
accepted his homage, and in so far as it was possible, gave
him the lordship of those Canary islands. He also granted
him the fifth of the merchandise, which should come from
those islands to Spain ; which fifth Monsienr de Bethencourt
received fora long time. The king further made him an im-
mediate grant of twenty thousand maravedies,' to be received
in Seville, for the purchase of provisions for Gadifer and those
who were left with him. This money was made payable by

vous en faire hommage. Le Roy que T'ouyt parler fuob fore
ioyoux, et dit qu'il fase le bien venu, ot lo prisa fort d'aveir si
bon et honneste vounloir de venir de si loin, comme du Royaume
de France, conguerir eb acquerir honnear. Kt disoit ainsi le
Ray: “11 lay vient d'vn bon courage, de vouloir venir me faire
himage d'vne chose gni est, ainsi que ie peox entendre, plos de
deux cens lienes d'icy, et dequoy ie n'ouys onciues parler.” Le
Roy lay dit qu'il fist borme chere, ot qu'il estoit content de tout
oo qu'il vondroit, et le recvut & Phomumage; et luy donna Ia
Seigneurie, tout autant gu'il estoit possible, des dictes Isles de
Canare; ot en ontre luy donun le quint des marchandises qui des
dites isles iroyent en Espagne; lequel quint ledit sieur de Bethen-
court lenn vne grand’ saison; et cncore donna le Roy, pour
anitailler Gadiffer et céux qui estoyent demourez suce Iuy, vingt
mille marauesivg & les prendre en Siuille. Lequel mrgent fut

t This coin was so named from the Moorish tribe of Almorayides, who
introduced it into Spain, The smallness of its value may be judged by
twenty thousand being given for the purpose here montisnsd
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order of Monsienr de Bethencourt to Enguerrant de la
Boissiére, who seems not to have done his duty with respect
to it, for it is said that he went off to Franece with all, orat any
rate a part of it. However, Monsieur de Beothencourt soon
supplied the loss by sending stores of provisions, and himself
returned to the islands as soon as he could, as will be seen
presently.  The king also gave him leave to coin money in
the Canaries, which he did, when he came into peaceful
possession of those islands,

Ciarter XXVIL—How Enguerrand de la Boissitre sold the boat
belonging to the lost ship.

As Enguerrand de la Boissiére had sold the boat of the
wrecked ship, had taken the money, and written letters in
which he pretended to bo about to send provisions, Gadifer
and his party were in great want of necessavies Il M. de
Bethencourt sent to supply them; they even passed a whole
Lent with nothing but flesh-meat.! There is no one, how-

baillé par le commandement de Monsisur de Bethencourt it
Engnerrant de la Boissiere, lequel n'en fit pas fort son denoir;
et dit on que ledit de la Boissiere s'en alla en France i tont, ou
vne partie. Mnis pourtant ledit sieur de Bothencourt y remedia
bien bref, et tant qu'ils eurent des viures, et y retourna luy
mesme font le plus bref gu'il pent, comme vous y orrez cy aprés.
Le Roy luy donna congé de faire monnoye an pays de Canave, et
anssi fit-il, quand il fut vestu et saisi paisiblement desdites isles.

Coapirre XXVIL.—Comment Anguervand de le Boissiere vendit lo
bastel ds la naf perie.

Comme Enguerrit de la Boissiere le bastel de la nef qui fut
perie il vendit, et en print I'argent, et feignit lettres qu'il leur
vouloit transmettre vitailles; pour lasquelle chose ila eurent grande
deffanlte iusques 4 tant que Monsicur de Bethencourt y eust
remedié: car ils vescurent vn caresme qui falut qu'ils mangeassent

 The meaning seems to be that they were destitute of ll food exeept
such meat—probably gont's flesh—as they could get.
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ever powerful, who is not liable to deceit and treachery, and
M. de Betheneourt, in entrasting the money of the King of
Castile to the said Enguerrand, had full faith in his
probity. A certain Jean de Lesecases jnformed him of
Enguerrand’s dishonesty, and he immediately applied to the
King for a ship and men to go to the relief of his people in
the islands. Accordingly the King gave him a well mounted
vessel, with eighty active men, besides four tuns of wine,
seventeen sacks of corn, and other useful things i the
shape of arms and other provisions. And M. de Bethen-
court wrote to Master Gadifer bidding him to mansge
matters as well as he could, and to keep the men he was
sending well employed, promising to come himself as soon
as possible. He also sent him word that he had done
homage for the islands to the King of Castile and had been
welcomed very graciously, and moreover had received a sum
of money and many promises of fature benefits, and that he

de ln cheir; et comme on peat sganoir nally tant soit grand ne
se pent garder de fanlseté et de trahison. Ledio Seignenr anoit
fait bailler I'argent que la Roy de Castille luy apcit domué, andit
Engnerrant, cuidat qu'il en fist son denoir. Vo nommé Jean de
Lesecases encusa audit Bethenconrt ledit Enguereant, et qu'il ne
faisoit pas son deuoir de I'argent que le Ray luy auoit fait builler,
Adone ledit Sieur de Bethencourt vint deners le Roy, eb loy
prin qa'il loy plenst Iny faire anvir vne nel ot des gens pour
secourir ceux des isles: laquelle chose Tny fit bailler vue nef bien
artillée, et en celle nef y anoit bien quatre vingt hommes de fait:
et si lny fit bailler quatre touneanx de vin, et dix-sept sacs de
farine, et plusicurs choses necessaires qui leur falloit, foust arkil-
levie et antres prouisions; et rescrit Monsienr de Bethencourt a
Messive Gadifer, qu'il enfretinst les choses tont le miens gu'il
penst, ef qu'il seroit és isles tout le plus bref qu’il se ponrra
fuire, et qu'il mist les gens qu'il lny enuoye en bestgne et qu'ils
besongnassent tonsionrs fermement: eb si luy reserit gu'il anoit
fait hommage an Roy de Castille des Isles de Cunnre, et que le
Roy luy a fait grad’ chere et plus d'honneur qu'd loy n'appartient,
et si lui avoit donné de 'argent et promis de faire beancoup de
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did not doubt to rejoin Gadifer very shortly. *The vessel,”
he wrote, “will be under your orders to make a tour of the
islands, as I should counsel you to do, that yon may better
Judge of your future line of conduct. I have been smazed
at the treachery of Berthin de Berneval, who is sure to
suffer for it sooner or Inter. He had given me no cavse to
suspect him; though I was told subsequently that he had no
great affaction for you, and wrote to warn you against him,
My very dear brother and friend, one must suffer many
things in this world ; it is best to forget what is past, and
to do our duty to the best of onr ability.”

Gadifer was very pleased at the arrival of the vessel and
the contents of the letter, excopt at the snnvuncement of
the homage to the King of Castile, for he had expected to
share in the possession and profita of the islands, which was
not the intention of M. de Bethenconrs, ns will be scen.
Consequently there arose dispntes and quarrels between
the two gentlemen, which very probably prevented the con-

bieus, et qu'il ne doutast point qu'il ne fenst pas deuers luy bicn
biref, et tout le plustost qu'il s¢ pourra faire, In barque ira i3 od
vous vondrez requerir d'aller autour des isles, Inquelle chose ie
congeille gue faciez; ponr tousionrs seanoir, comme on &'y denera
gonierner, Dsy esté hien eshaby des grnds fanleotés que
Berthin de Bernenal a fuit, et Iy en mesprendra quelle qui tarde:
il ne m'n pas donné & entidre ninsi, que ie I'ay sgen depuis, ie
vons auois reserit que on prinst garde & loy: car on mnuoit bis
dit qu'il ne vous aimoit point de grand' amonr; mon tres-cher
frere et amy, il fant souffrir beancoup de choses; co qui est passé
il ls faut oublier, en fuisant tousiours le mioux qu'd ponrrs.  Le-
dit Gudifer fat tout ionieux de tout, de la veuud de ln barque et
de oo qu'il lay suoit rescrit, sinon de ce que il lui resorisoit gu'il
fuit hommage an Roy de Castille: cor il en penscit anoir part et
portion desdites isles de Cunsres, lnquelle chose 1'est pour I'in-
tention dodit sienr de Bethiencourt, comme il apperra de fait;
ingoit qu'il ¥ aura de grosses paroles et des noisvs entre les deux
chenaliers; et pent bien estre que les dites isles eussent esté
piessa conquises, ce ne fust esté ancones enuies. Cnr la com-
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quest of the islands; for the crew would obey none but
M. de Bethencourt, as was natural, since he was the proper
head and leader, and the promoter of the expedition.
Meanwhile M. de Bethencourt was making his preparations
with all possible speed, for his one only object was to
accomplish the conquest of the Canaries. When M, de
Bethencourt left Lancerote, it had been his mtention to go
to France, and bring back Madame de Bethencourt; and
he did in fact bring her as far as Cadix, but no farther
(for reasons which do not appesr). And as soon ss he
had done homage to the King, he sent back Madame
de Bethencourt with great honour to his honse of Grain-
ville la Teinturiére in Normandy, under the care of Enguer-
rand de la Boissiére. Soon afterwards M. de Bethen-
court left Seville with a small escort which the King had
given him, together with all sorts of arms, with which he
was wmch gratified. Meanwhile, Mme. de Bethencourt
arrived safely at Grainville, where she wus joyfully wel-

pagnie ne vouloit obeyr qu'i Monsicur de Bethencourt; aussi
c'estoit bien raison, car il estoit le droit chel’ et menenr, of
premier mounemét de la conqueste desdites isles : ledit do Bethen-
court fait ses apprestes tant le platost qu’il peut, car tont le
desir qu'il &, c'est de venir parfaire la conqgueste des isles de
Canare. Quand ledit sienr de Bethencourt partit de 1isle Lunce-
lot, c’estoit son intention d'aller iusques en France et ramener
Madame de Bethenconrt, car il 'sunit fait venir auee lny insques
au part de Calix, et elle ne passa point ledit port de Culix et in-
continent qu'il eust fait hommage an Roy, il fit ramener madite
Dame sn femme en Normandie insques i sou Hostel de Grain-
uille de Tanturiere, et Engnermnt de In Boissiere fut en sa com-
paguie, ledit Seigneur Ja fit mener bien honnestement: et tantost
apres ledit Seignear se purtit de Siuille, & toute voe belle petite
compagnie que le Roy de Castille luy fit aucir; et si luy donna
le Roy da Castille de l'artillerie de toute maniere tant qu'il fat et
denoit bien estre content. Or s’en va Madame de Bethencourd
¢n son pays de Normandie, en sondit Hostel de Grainnille, an
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comed hy her poople, aud where she remained till her hos-
band returned from the Cannvies, ns you will hear in the

sequel,

Cuarrer XXVIIL—The names of those who were trencherous to
Gudifer, the natives of Lancerote, aud their own commdes

The following are the names of those who were accom-
plices in Berthin's treachery. After Berthin, Pierre des'
Liens, Augerot de Montignae, Ciot® de Lartigue, Bernard
de Castellennu,” Guillanme de Nau, Bernard de Muuléon
called the Cock, Guillanme de Salerne called Labat, Manrelet
de Conrengé,* Jean de Bidouville, Bidaut de Hornay,* Ber-
vard de Montanban, Jean de I'Alen,S the Bastard de Blessi,
Philippot de Baslicu, Olivier de ls Barre, big Perrin, Gillet
de la Bordeniere, Joan le Brun, Jean, Bethencourt’s seamster,

pays de Caax, 13 ol eeux du pays luy firent grand’ chere, et ful
i insques 4 tont gue mondit Seiguenr reninst de Canare comme

VOUs Urrex ey-apres.

Cuarrree XX VI —ZLes noms de cour qui trakivent Gadifer, el
cenr de Uisle Lancelot ef leurs propres compagnona.

Ce sont les noms tous ensemble de coux qui ont esté traistres
aneo Berthing of premiveement ledit Berthin ot Pierre des Liens,
Ogerot de Montignae, Ciot de Lartigue, Bernard de Castellenan,
Guillanme de Naun, Bornard de Maoleon, dit le Cog, Guillsume
de Salerne, dit Labat, Maurelet de Conrengé, Jean de Bidoa-
uille, Biduat de Hornny, Bernard de Montanban, Jean de I"Alen,
la Bastart de Blessi, Phlippot de Baslien, Oliuier de Ia Buarre, lo
grand Perrin, Gillet de Ia Bordeniere, Jean le Brun, Jean lo

! In chapter 10, “de.” * Inchap. 10, * Morelet de Couroge.”
* Ju chapter 10, © Siort.™ * In chapter 10, * Honrnan.”
* o cliapter 16, “ Chastelvary.” * In chapter 10, * Alieu.”
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Pernet the blacksmith, Jacques the baker, Michelet the
cook. Al these were the canse of much mischief. Most
of them were from Gascony, Anjon, and Poiton. Three
were from Norwandy, But we will leave speaking of
this matter, and return to Messire Gadifer and those who

were with hin,

Cuarrer XXIX.—How the natives of Lancerobe became nlienated
frou the followers of Bethencourt after the treachery of Berihin.

The people of Lancerote were much aggrieved at being
thus betrayed and captored, and. imagined that our faith
and law could not be as good as we represcuted, since we
betrayed each other, and were not consistent in our actions.
At Inst their rage and terror became so extrewme, that they
turned against us and killed our people. Aand because

Couatarier do Bothoncourt, Pernct lo Mareschal, Jacquet lo
Boulanger, Michelot lo Cuisinier; tous fcoux denant dits ont esté
eanse do Dbeancoup de mal, ot In plapart estoient dn pays de
Clascongne, d'Anjon, de Poiton et trois de Normandie. Nous
Inissons a parler de celle maniere, et parlerens de Messire et de

Il compagnie,

Ouarrrre XXIX.—COumme cene de Disle Laneerole s'sstrangeront
des gene de Mimsiour ds Bethencowrt npres lo tralison que

Derthin leur quoid faits,

Les gens de I'isle Lancerote furent tres mal contens de ce
qu'ils farent prins et trahis, tant gu’ils disoient que nostre foy ot
nostre loy n'estoit point si bonne que nous disions guad vous
traissons I'vn 'antre, et que nous faisions si terrible chose 1'sn
contre V'autre, of que nous u'estions point fermes 3 nos faits: ot
furent icenx Payens de Lancerote tous mons contre uons, eb
s'estrangeoient fort, tant qu'ils se rebellerent et tacrent de nos
gens, dont ce fut pitié ot dommage: el pour ce que Gadiffer no
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de Bethencourt had sent from France as interproter) to say
that the King hated the Christions, so that doring his life
they would have little success; that he had consed the
death of onr companions, but that Asche would find means
to deliver him and all the other culprits into our hands.
At this Gadifer rojoiced greatly, and sent word to him to
take his measures well and to let him know the place and

the hour, which was done, s

Coarren XXXL—How Asche butrayed bis mastor in the hope of en-
trapping Gadifer and his eompanions
Now this was a double treachery, for by betraying the
King his master, he hoped, with the help of his nephew
Alphonse, who was constantly with thew, to entrap Guadifer
and his men, thinking that their small numbers would ren-
.

lequel Monsicur de Bethencourt anoit amend de France pour estre
fon truchement, et lay manda que le Roy le bayoit, et que tant
qu'il vesqui a8 n'narions riens d'snx #inon & grand’ peine: ot
qu'il estoit t coulpable de la mort de ses gens; et s'il yvou-
loit qu'il trougeroit bien maniere qu'il lny fairoit bien prendre le
Roy ot tous cenx qui farent & In mort de sos compagnons; dont
Gadiffer fut moult ioyeux, ot loy manda qu'il appoinciast bien Js
l{:sung-ne, et que il luy Bt scancir le temps eb 'beure, ot ninsi fut
ity
Catartres XXXT—Comma Ache trakit son Seiynesr on caperimoe
de trakir Gadifer el sa compaguse.

Or estoit cosle trafsen double, car il vouloit trayr le Roy son
Beigneur et estoit son propos of son intention de trair apros
Gudiffer ¢t toutes ves gens, par U'enbortement de son neven
nommé Alphonce, lequel demeurcit continaellement anee nons ;
ok sguuoit que nous estions si pen de gens, qui luy sexubloit bien
qu'il o'y suoit gneres affaire A nons destruire, onr nows o estione
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place where his men had been killed. When he reached
this spot, where the bodies had been covered over with
earth, his anger overcame him, and seizing Alby, he would
have struck off his head, but the King sssured him that he
had not been guilty of the death of the men, and offered
his own head to the axe if he should be found either guilty
or couniving at the slaughter. Gadifer warned him that
what he said would be at his own peril, for he should in-
form himself thoronghly on the matter. The King farther
promised Gadifer to give up all those who were concerned
in the death of his men. They then returned all together
to Rubicon, where the King was put into two sets of irons.
After o few days he freed himself from one pair of fetters,
which were too wide., When Gadifer saw this, he had him
put in chains, and removed the other pair of fetters, which

galled him badly,

auoient este tuez, of les trouna ol il les auoient couners de terre,
et moult conreé print ledit Alby, et Iny vouloit fsire trencher la
testo ; mais le Roy luy dit enverité qu'il n'nuoib point esté 3 la
mort des compagnons; et 8'il trounoit qu'il en enst oncgques esté
consontant ne coulpable, qu'il obligeoit sa teste & coupper, Lors
dit Gadifler que bien se gardit, et que ce seroit i son peril, car il
s'informervit tout & plain, et en outre le Roy luy promit qu’il luy
builleroit toms ceux qui furent & tner ses gens, et atant s'en
allorent tous ensemble au chastel de Rnbicon, 1a fut mis la Roy
en deus peres de fers. Aucnus iours apres se delinr par fante
de fers mal acoustrds qui estoient trop larges ; quand Gadifer vit:
celn, il fit enchainer ledic Roy, et luy fit oster va pere de fers qui
monlt lo blessoient.
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Rubicon to carry the barley. On their rosd they met the
new King Asche with twenty-three men, who greeted them
with great appearauce of friendship, and joined company
with them. But Jeun le Courtois and his companions began
to mistrost him, and kept close together, except Guillaume

selon que lon dit, et de li se partirent et se mirent en chemin
sept compngnens ponr venir i Rubicon guerir des gens pour y
porter 'orge, et quand ils furent sar le chemin, ledit Asche gui
estoit fait nounean Roy, soy vingt-quatriesme, vint allencontre
d'enx en semblance d'amitié et allerent longnement ensemble :
mais Jean le Courtois et ses compagnons se commencerét i
douter wn pon, et se tenoient tous ensemble, et ne vouldient
point qu'ils nssemblossent fors que Guoillaume d'Andeac qui

tuakes the vayage, which in all probability was that in which Lancelote
Malocello sailed, to take place at latest in the close of the thirteeuth
contury. In this fact we find the reason why Genoese map-makers of
the fourteenth century affixed the arma of Genoa to this sland by way
of reserying & claim to it. But from this very resorvation by the
Genoess of o elaim to the ialand of Langarote we are lod to pnother
most important fact, to which the present writer called @pocial atten-
tion inhis Life of Prince Henry the Navigator and its Results, London,
1568, viz,, that the Cunaries in the year 1341, the Madeirn group and
the Azores at periods anterior to 1851, were discoverw] for the erown
of Portugal by Portuguess vessols commanded by Genoese captains,
These facts are based upon 8 Genoese map of the latter date in the
Laurentinn library at Florence, in which all these groups are Inid down,
bt with the sole claim of Lancerote for Genoa, a sufficiont proof that
they had not been discovered by the Genoese on their own acconnt. By a
treaty concluded in 1317, Denie the Labourer, King of Portugal, had

secured tho sorvices of the Genoess Emmanuele Pezagno as hereditary ad--

wirnl of his fleet, on the condition that he and hissuccessors should supply
annually twenty experienced Gonowse captains to command the King's
galleys.  The re-discovery of the Canaries in 1541 is shewn by o doen-
ment in the handwriting of Boceaceio, discovered in 1827 by Sebustinno
Cinmpt, which inforws us that in that yeur two Portaguese vessels,
commundid by Genocese captains, but tonnned with Ialians, Spatisnds
of Castile nod other Spaniards (Hispani, including Portuguese), made
that ro-discovery.—R. H, AL

ULPGC, Blilioteca

© Dol docusmento, los maores. Dhgialzac
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had fallen upon Jean le Courtois, d'Andrac and their com-
panions took ome of their Canarian prisoners to a high
mountain, and having cut off his head, stuck it on o high
pele, so that everyone might see it, and opened war npon
the natives. They captured great numbers of men, women,
and children, and the remunant betook themselves for refuge
to the caverns, not darving to wait for the approach of the
Christians, the greater number of whom scounred the country,
while the vest remained at home to guard the castle and
the prisoners. They used all their efforts to make captives,
for it was their only solace till the arrival of M. de Bethen-
court, who, a8 yon will hear, soon sent them relief. Berthin
had caused them many tronbles and difficulties, and had
occasioned the loss of many lives.

ment le nonnean Roy auoit conrn sus & Jean le Counriois et &
d'Andrac of aux compagnons. Si prindrent ¥vn Canare qu'ils
aungicut et loy wllerent trencher Ia teste sur yne haute montagne,
ot ls mirent sur yn pal bien hault, afin que chacan le pefit hien
vair, et de 1A en anant commencerent gnerre A 'encontro de ceux
du pays. On print grand foison de leurs gens et femmes et en-
fans, ot lo surplus sout en tel poinet, qn'ils se vont tapissans par
les canernes; et n'osent nulluy sttendre; et sont tousiours sur
les champs In plus grand’ partie d'enx, et les autres demourent
4 I'hostel ponr garder le chustel ef les prisounniers et mettent
toute diligenee qu'ils peunent de prendre gens; ear c'est tout
leur reconfort, quant 4 present, en attendit Monsieur de Bethen-
court, lequel ennoyra de bref reconfort comme vons orrez.
Berthin leur a fait yo grand mul et destoubier, et est canse de

mainte mort donnée.

= il
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would have put their prisoners to ransom, they wonld soon
have recovered the expenses of the expedition. But God
forbid that they shoald have done so, for most of them re-
ceived baptism. And God forbid that they should ever be
forced to sell them! But they were amazed at receiving no
tidings from M. de Bethencourt, and st seeing no ships
arrive from Spain or elsewhere which were wout to frequent
those pacts, for they stood in great need of refreshment and
comfort, and prayed God of His mercy to send them relief.

Crarren XXXV.—How M. de Bethenconrt’s vesssl arrived with
vouchers,

God’s work is not long a-doing, and things are soon
changed when it pleases Him ; for He sees and knows the
thonghts and imaginations of the heart, and never forgets
them who trost in Him, but brings them speedy comfort.

voulu et ses compagnons preudre les prisonniers i renson, ils
eussent bien recouvert les frais qui lenr ont cousté en ce voyage.
Mais ja Dien ne plaise, car la plupart se font baptizer, ot ja
Dieu me plaise guo necessité les contraigne qu'il conninst qu'ils
fussent vendus; mais ils sont eshahies que Monsicur de Bethen-
court n'enuoye quelques nonuelles, an qu'il ne vient quelqne
nuuire d’Espagne on d'aillears, qui ont acconstumé de venir ot
froquenter en ves marches; car ils ont grande necessité d'estre
rafrnichis et reconfortez, que Dieu par sa grace y veuille re-

Croarmrae XXX V.—Cimmand la barge de Monsicur de Bethencourt
arriug bien aulhorizee.

En pea d'heare Dicu labeare, les choses sont bi@ tost mnees
il plaist & Dien, car il voit et coguoist les pensees et
volonté des comars, of n'oublic iamais cenx qui ont en lny bonne
csperance, of sont & cesle heure reconfortez. 1 arerins woe
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There arrived at the port of Graciosa a vessel from M. de
Bethencourt, which cheered their hearts, and supplied them
with wvictuals and other necessities. There were in the
vessel more than eighty men, slthonglh more than forty-four
of them were almost laid up. The King of Castile had
given them to M. de Bethencounrt, with a store of arms and
provisions. And, as has before been said, M. de Bethen-
court sent letters to Messive Gadifer de la Salle, in which,
among other things, he informed bim of his having done
homage to the King of Castile for the Canary Islands.
This vexed Gadifer, and made him less cheerful than usual
in his maunner, which astonished his companions who were
ignorant of the cause, and only knew of the reasons he had
for rejoicing. Every one knew that M. de Bethencourt had
done homage for the islands, but did not suspect that that was
the cause of Gadifer’s displeasure, and be enlightened none

of them, but calmed himself and shewed his vexation as

burgue an port de I'lsle Gracieuse, que Muosicor de Detlen-
evnrt lenr a transmis, dequoy ils furent tons ioyenx et en furent
rafraischis et ranitaillez. 11 y auoit bien en la barque plos de
quatrevingts hommes, dont il y en ancit plos de quarante-quatre
en poinct de se trouner sur les rens; ear le Roy do Castille les
anoit baillez & Monsieur de Bethencourt, et si y asoit de plusienrs
arfillerics et de viures nssez: et comme i'ay deonnt dit, le sicur
de Bethencourt n reserit & Messire Gadiffer de I Salle ynes
lettres ; ansquelles il loi rescriucit plnsicnrs chozes, entre les-
quelles il lny mandoit qu'il avoit fait hommage au Roy de Cas-
tille des Isles de Canare de laquelle chose il n'en estoit pas
ioyenx, et ne faisoit point xi bonne chere qu'il vouloit faire, Les
gentils-hommes et les compagnons s'en emerucilloient, car il
sembloit qu'il denoit faire boune chere, et go'il n'aucit pas autre
cnuse, mais nul ne peat sguuooir qoe o'estoit.  Les nonoelles
estoient par tout que Monsicur de Bethenoourt anoit fait hom-
mage au Roy de Custille, des Isles de Canare. Mais inmais por-
sonne n'eust pensé que ce fot esté A cette canse, et ledit Gadifer
ne #'en fnst descounnert en nullny : Il s'appaisa, et en fit lo moins
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little ns possible. Also, the master of the ship and of the
bark told them of the fate of the traitors who had injured
them whose names are mentioned above, on whom God had
worked His Will and punished them for their sins; for
some were drowned off the coast of Barbary, and some were
in their own country in punishment and disgrace. And
now occurred a great marvel; for one of the boats of
Gadifer’s ship—that one which the Gascons had taken in
the month of October of 1402, when they were drowned off
the const of Barbary—returned safe and sound from the
place where they had perished, a distance of five hundred
leagucs,' and arrived at the port of Graciosa in the August
of 1403, at the same place whence they had taken it when
the traitor Berthin deserted them and set them ou shore.
This was hailed as a great boon, for they needed the boat
greatly; and now that the bark was come with the men and
provisions, Gadifer gave them the best welcome he conld,
though with a heavy heart. He asked what nows they

semblant qu'il peut: Ttom le maistre de la nef el barque leur dit
an vray qo'estoient deaenas les traistres qui tant leur ont fait de
mal, desquels les noms sont cy deunnt declares; ausquels Dien y
n monstré son bon plaisir, et en a prins vengeice do mal qu'ils
leur ont fait. Car les vns sont en Barbarie noyes, et les sutres
sonl i leur pays & honte et i des-honneur, et est aduenn wvne
4 grande merneille: car 'vo des bateaux do la nef Gadiffer, que les
Gascons qui li estoient amenerent nu mois d'Ontobre mil guatre
cens ob denx, suquel ils sont noyez et peris on la coste de Bar-
barie, est reaenu sain ot entier do plus de eing cens lieuis d'icy,
1& ot ils furent noyesz, et arriua au port de Visle Graticuse nn
mois d’Aoust, mil quatre cens et trols, en la propre place ol ils
supient prins, quand le traistre Derthin les ent trahis, ef fuit
bonter hors de In nef In on ils estoient el metire & terro; et co
tenoient-ils & moult grand chose: car c’est vn grand reconfort
pour enx. Or est In barque recucillie et les gens et leos viures, et
leur fit ledit Gudifer 1a meillenre chere qu'il peiity prenez qu'il ne

' An exaggoration, more likely two hundred miles at the most.
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brought from Castile, and the master of the vessel replied:
“1 know of none but that the King had welcomed M. de
Bethencourt, who will soon be lere ; but he had sent Mme.
de Bethencourt back to Normandy, where I believe she
now is, It is now some time since I left the country, and
even then he was making every preparation for his return
hither, for which he is very anxious; and we must not fail
to do the best we can till he arrives.” To which Gadifer
replied : “ We shall not fail, nor cease to labour, though he
be absent, as we have hitherio done.”

Cuarree XXXVI.—How Gadifer left Lancercte in the barge to in-
spect all the other islands.
After M. de Bethencourt’s vessel had arrived at Rubicon

and unloaded her cargo of provisions (wine, corn, ete.),
Messire Gadifer went on board of her with the greater part

fut pas trop ioyeux; il lonr demanda des nouvelles de Castille, et
le maistre de la nef Iny respomdit qu'il n'en s¢gnuoit nulles, fors
que le Roy fait boune chere & Monsieur de Bethencourt, et sora
de bref par degl, mais qu'il ait fait mener Madame de Bethen-
court en Normandie; ot ia cnide do ceste houre qu'elle y est; 11
¥ a jn grand’ piece qoe io suis party du pays, et il se hastoit fort
dis & dove de Uennoyer, & celle fin qu’il retournast par dega: car
il luy ennuye tres-fort qu'il n'est par dega, et scurement il y sera
de bref, il ne faut pas lnisser & faire de mieux que 1'on pourra
tant qu'il soit veun. Si respondit Gadiffer, aussi fera non des, on
ne lairm pas & besongner si n'y est, nyent plus qu'on @& fuit.

Cuarrmug XXXVIE —Comme celle barge partit de U'Iils Lancevola

por viwiter lovkse les autres tales.

Et apres que la barge de Monsicur de. Bethencourt fut arrinée
su port de Rabicou, et ils eurent recneillis fous les vinres qui y
estoient, vins, ef farines, et autres choses: Messire Gadifer se
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of his compuny, and put to sea to visit the other islands on
behalf of M. de Bethencourt with a view to their future
conquest.  The mastor and erew of the hark were moreover
very anxious to secure some of the produce of these parts,
which would bring them great profit in Castile, such as
skins, fat, orchil,! (which is very valuable, and is used for
dyeing), dates, dragon’s blood, and many other things. For

partit ot se mit en la mor dedans la bargue auec la pluspart de la
compagnie, pour aller visiter les aulres isles, pour Monsicur de
Bethencourt, et pour la conqueste qui, se Dieu plaist, se fora &
boune fin. Anssi le maistre de barque et les compagnons
avoient grand desir de gaiguer, pour remporter des besongnes de
par degd, pour y gaigner en Castille, car ils penuent emporter
plusieurs manieres de marchandises, comme cuirs, gresses, our-
solle, qui vaut benucoup d’argent qui sert i tainture, dattes, sang
dragd, et plusieurs auntres choses qui sont au pays: car lesdites

' Orehil ; Jeal. orciglia, Span. orchilla, This lichen yielding a besutiful
purple dye was for centuries imported largely, and still is importel,
from the Cavaries and the other Atlantic islands, especially the Cape
Verde Islands, though by far the largest quantity has in recent times
been bronght from the east const of Africa. Some have supposed, from
tho passmge now under the reader's notice, that this plant was Aret
found in the Canary Islands, but it was known and in use as a dye long
before the time of Bethencourt. We learn from the Jetoria Genenlogica
delle famsglie nobili Toscane of Eugenio Gumurrini, Fiorenz, 1068,
vol, i, p. 274, that the noble Florentine family of the Rocellai derived
their name from the seorct of dyeing with orciglia, introduced for the
first time into Italy from the Levant by one of their ancestors. The
date of this evont is placed by the Giornale de” Letterati d Jtalia, tom.
83, part 1, art. 6, p. 281, about the year 1300. Hence the family were
named Oricellari, frequintly mentioned in the archives of Florence,
This name by corraption became Ruecellari and Ruocellai, and from it
coimes the modern botanical name of the lichen * Roocells tinctoria.”
The dye itself is callad *oricello,” and | ventore fo surmise that this
word is derived from the Latin *oricella” or * suricella” (the diminutive
of nuricala), the lower fleshy part of the ear, an idea which the con-
limegtnnd foel of the plant when growing may have suggested.—
R. H.
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these islands were under the protection and dominion of M.
de Bethencourt, who had made a proclamation on the part
of the King of Castile that none should visit them but by
his permission, he having gsined that privilege from the
King, of which fuct Gadifer, when he went to the islands,
was ignorant. They arrived st the island of Erbanie, where
(Gadifer disembarked with Remonnet de Leneden, Hanne-

quin d’Anberbose, Pierre de Revil (or Renil), Jamet de-

Barége, and others of the company, together with their
priseners and two Canarian guides,

Cuarren XXXVIL—How Gadifer landed on the island of Erbanie.

A few days after the landing of Gadifer in the island of
Erbanie, he and Remormet de Leneden, with thirty-five
companions, started for the river Vien de Palmes to see if
they conld come npon any of the nutives, and nearly reached

isles estaient et sonf en la protection et seignenrie de Monsienr
do Bethencourt et auoit-on crié de par Ie Roy de Castille que nnl
n'y allast sinon par son congé, ear ainsi suoit il impetré du Roy ;
lequel Gadiffer quand il vint &5 isles il ne sganoit mie que ¢'estoit.
Et arrinerent en lisle d'Albanye, et descendit ledit Gadifer,
Remonnet de Leneden, Hunnequin d'Anberbose, Pierre de Renil,
Iamet de Barege, nnac mutres de cenx de In compagnie, et dn
nauire ¢t des prisonniers qu'ils auoient, et denx Cunariess pour
les conduire.

Cmarrree XXXVIL—0adifer part de la barge powr aller en T'Lale
d’ Erbanie.

Qvand Gadifer fut passé anee In barque en lisle d'Albanie,
ancuus jours npres se partit liy et Remonnet de Leneden, et les
compaguons de la hl.rqna insgnes an nombre da trente cing
hommes pour aller i Ruissel de Palmes veoir s'ils pourrcient

rencontrer ancans de lears ennemis: et arviverent prés de 1
¥
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it by mightfall. They came upen a fountain, by which they
rested a while, and then began to climb a high monntain
whence they coald overlook a great part of the country; and
when they were halfway ap the mountain, the Spaniards would
go no farther, but twenty-one of them turned back, most of
them cross-bow men. Gadifer was muoch displeased, but
kept on his road with his twelve remaining men, only two
of whom were archers. After reaching the stummit,
he took six companions and went to the place where the
river falls into the sea, to ascertain whether there were any
harbour; and then returning up the stream, foond Remounet
de Leneden and his companions waiting for him st the en-
trance of the Palm Grove, which is wonderfully difficult of
access, and is only two stones’ throw in length and two or three
lances broad. They found it necessary to take off their shoes
to pass over the slabs of marble, which were so smooth and
slippery that they could only cross them on hands and feet,
and even those who were behind bhad to hold the ends of

par nnict, et trouuerent yne fontaine i on ils se reposerdt yn
pen, puis cimencerent i miter vne haute mdtaigne ; deguoy 1'on
peut hie adniser voe grand’ partie du pays; et quand ils farent
bien my-voye de la montusigne, les Espagnols ne voularent aller
non plus anant, et s'en retournerent vingt et vo qu'ils estoient
Arballestriers la plus grand’ partie d’eux, et quand Gadifer vit
cela il n'en ful pas joyenx, et s'en alla son chemin luy treiziems,
et n'y anoit que deux archers. Quand ils furent & mont, il print
gix compagnons, et s'en alla i ol le roissean chet en la mer,
poutr sgatoir §'il ¥ anoit aueun port: et pais s'en retoarna con-
tremont lé ruissean, et tronnn Remonnet de Leneden et les com-
pagnons qui lattendoient @ I'entrée des palmiors ; 1 est I'entrée
si forte que c'est yne merneille; et ne dore pas plus deo denx ists
de pierre, ob de denx on trois lances de large; et lenr conuint
deschaunsser lenrs soulliers pour passer sur les pierres de marbres
el estoient si hounies ot si glissantes qu'on ne &'y ponnoit tenir
fors 4 quatve pieds; of encor connenoit-il qoe les derniers ap-
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their lances for the foremost to push their feet against, and
they, when safely over, in their turn pulled the hindmost
after them ; beyond, the valley was lovely and unbroken,
and very pleasant: it was shaded by sbout eight hundred
palm trees in groups of a huudred and twenty-six, with
streams ranning between them; they were more than twenty
fathoms high, like the masts of a ship, and were so green
and leafy and full of fruit that they were a goodly sight to
behold. There they dined in the shade on the turf, near
the running brooks, and rested awhile, for they wera very
weary.

Cuarrer XXXVIIL—How they cume upon their enemies,

They then resumed their journay, and elimbed the side of
a great hill, and sent forward three of their nomber, who,

puynssent les pieds & cenx des autres de deuant suec les bouts
des lances, et puis tircient les derniers apres eux: et quand on
est ontre, 'om troune le val bel et honny, et monlt delectable, et
y pent bien aucir hvict cens palmiers qui ombroient s vallée, et
les ruisseanx des [onfuines qui courent parmy, et sout par
troupeaux ecent et six vingls ensemble, aussi longs somme mats
de nef, de plus de vingt brosses de hault, si verds et i foilillus,
et tant chargéz de dastes que c’est vne moult belle chose A re-
garder. Et la se disnerent sovs lo bel ombre sur I'berbe verte,
prés des roisseanx courans, et [ se reposerent vn petit, car ils
estoient monl{ lassez,

Crartrue XXX VITL.—Comma ils ¢ onls’sncontrarend sur leurs
ennena.

Apres se mirent au chemin et wonterent voe grand coste, eb
ordofia trois compaguons pour aller deoant sssex bmguet; et
quand ces trois compagnons furét vo peu eslongues, ils encon-

F2
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when they had gone some distance, came upon their enomies,
whom they attacked aud put to flight. Pierre the Canarian
captured & woman, and caught two others in a cavern, one
of whom had a little child at the breast, which she strangled,
it is supposed from fear of its crying. Meanwhile Gadifer
and the others knew nothing of all this, but suspecting that
in so froitful a country as the plain before them there must
be inhabitants, he arranged his men wide apart, so as to
cover as much ground as possible, for there were only
eleven left.

Caarren XXXIX.—How those wham they encountered in the
fruitful country attacked the Castilinus.

1t happened that the Castilians who remained with them
came upon & band of about fifty natives, who ran st them
and held them in chock &l their wives and children
were out of reach. Their companions, who were scattered

trerent lears enmemis et leur coururent sus, ot les mirent en
chasse, et leur tollit Pierre le Canare yne femme, of en prit
deux sutres en vne caverne, dont I'vie anoit vn petit enfant
allaitant quelle estrangla: on pense bien gque ce fast pour doute
qu'il ne criast. Mais Gadifer ne les aotres ne sganoient de tout
co fhit, sinon qu'ils se douterent bien qu'en vu fort pays qui
estoit 14 denit en In plaine nuoit des gens.  Si ondonna Gadifer
de si peu de gens qu'il agoit 4 eomprendre tout ce maunais
pays; et se rengerent assez loing I'va de l'autre: oar ils n'estoient
demeurez derricre que onze.

Crarrres XXX IX.—Commint reus qu'ils encondrerent au fort
Pays coururent sus auz Castillans.

Si aduaint que les Castillans qni estoient demourez auvec cux; si
arrinerent sur vne compagnie de gens qui estoient emmiron
cinquante personnes; lesquels coururent anx Castillavs, ot les
enchanterent, tant qne leurs femmes ot lours enfaus furent
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natives making fires on the shore. They accordingly sent
some of the orew in a boat in the direction of the fires, who,
finding » man and three women, captured them and brought
them back to the vessel. There they remained till day-
break, when some of them landed to take in water, but the
people of the country assembled and attacked them, so that,
the position of the ground being against them, they were
forced to return to the ship without taking in water.

Cnarres XLIL—How Gadifer and his company left Gomers and
came to Ferro, whire they remained twenty-two days.

Soon afterwards they departed and took the road to the
island of Palma, but & great storm and a contrary wind
drove them towards Ferro, where they arrived in the day-
time and landed. There they remained at least twenty-two
days, and took four women and a child. They found great

foiscient du fen en sucuns hieux sur le rinage de la mer, si se
mirent les compagmons en vu coquet, et descendirent an fou, ot
trounerent yn homme et trois femmes qu'ils prindrent et les
anmenerent & la barque, et 1& demenrerent insques aa iour, et pais
descendirent ancuns pour prendre eau; mais les gens du pays
g'assemblerent, et leur cournrent sus, et tant qu'ils furent con-
trainots ens en retourner 4 la barque sans prendre ean; cur la
plice estoit en trop grand dessuantuge pour nos gens.

Cuarrrag XLIL—Comment Godifer et la compugnie s partirent da
la (lomere, of cindrend en Uislo de Fer, ti on ila demourent
vingl dews ipwrs,

Apres se purtirent de I3, et prindeent leur chemin en 'isle de
Palmes, mais ils enrent vent contraire et grand tourment; ot
leur conuint fenir le chemin de Uisle de Fer, ot y arriverent de
jour et prindrent terre: et li demourerent boune piece vingt
denx fours: et prindrent quatre femmes et vn enfant, et tronuerent

e
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nambers of pigs, goats, and sheep, though the country is
very barren all round for a leagne from the shore; but in
the centre of the island, which is very high, the conntry is
fertile and pleasant, and full of large groves, which are
green in all seasons; it contains more than s hundred
thousand pine trees, most of which are so thick that two
meén can hardly make their arms meet round them; the
water is goad and plentiful, for it often rains in those parts;
and quails shound in astonishing quantities. There are now
very few inhabitants in this place, for every year some of
them are carried off captive, and in 1402_ it is said that
no less then four hundred of them were taken ; still, thase
who were then in the island would have spoken with the
Christians if they had had an iuterpreter.

Cuarrer XLITL~THow they passed over into Palins and returned
from the ather group, coasting slong the slands

Haviug found means to secare an interpretor, who knew

pores, chieares, brebis grand planté, ob est le pays tres manuais,
yne lieué tout en tout par deuners ln mer; mais sur le milien du
pays qui est moult haut, est bean pays et delectable, et y sont les
bocuages grands, et sout vers en toutes saisons, et ¥ » des pins
plus de cent mille, dequoy la plus grande partie sont si gros que
deux hommes ne les s¢anroient embrasser, et y sont los eanx
bines & grand planté, et tant de eailles que merueilles, ot y pleut
sounent ; et ne sout or endroit que pen des gens, ear chacan an
on les prend : et encor 'an mil quatre cens ot deux, il fat prins,
selon ce que lon dit, gnatre cens personnes; mais ceux qui y sont
a present feussent venus s'il y eust eu quelque truochement.

CrAvirrn XLIT.—Comment ils passerent on Uidle de Palmes, puis
relosirnerent da Uandre Bende, costoant les Isles.

Si o depuis trovud maniere d’auoir vo trochement qui sgache
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the country and spoke the language of this island and the
others, they departed and went straight on to Palma, where
they anchored to the right of & river which fell into the ses,
and having supplied themselves with water for their return,
again set sail. When they had passed the island of Palma,
they had so good a wind that in two days and nights they
reached the port of Rubicon, a distance of five hundred
miles, having coasted along the other group of islands with-
out lsnding anywhere. After an absence of sbout three
months, they found their companions like themsclves well
and hearty, and more than a hundred prisoners in the castle
of Rubicon. They had killed many natives, and rednced
the others to such extremity that they knew no longer what
to do, but came from day to day to throw themselves upon
their mercy, so that hardly any who remasined alive were
unbaptised, especially of those who might have given trouble
and been too much for them. The island of Lancerote, in
which there were only ihree hondred men when they first

le pays, ot parler le Iangage pour entrer en icelle isle ef és antres;
puis se partirent, et 8'en allerent tout entour par deld droit en
Visle de Palmes, et print port au droit d'vne riniere gui chet en
Ia mer, et la se fonrnirent d'ean pour leur rotour, et g6 partirent
de Ii ; et quand ils envent doublé lisle de Palmes, ils eurent si
bon vent qu'ils furent sn deux ivors ef denx nuoits su port de
Rubicon, lh ot il § a cing cens mil entre deux ; et s'en vindrent
costennt de I'nutre bende toutes les isles insques andit port sans
prédre port nulle part; et ancient demeuré trois mois ou enniron,
et renindrent sains ot baitiez, b trouuerent les compagnons en
bon poinct, qui sooient plus de cent prisouniers en chastel de
Rubicon ; et y en aucit en grand foison de morts, et tenofent
loars ennemis en telle neeessité qn'ils ne sgeucient plos que faire,
et se venoient de jour én jour rendre en leur merey; puis les yns,
puig los autres; tant qu'ils sont demourez peu de geus en vis
(u'ils ne soient bsptizés; et specialement des gens qui lgs
puissent greuer of sont sa dessus do lear fait, Quant a Visle de
Lancerote en laquelle aoit plus de denlx cons hommes, quid ils
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arrived, is a pleasant little island, twelve leagues in length
by four in breadth, and here M. de Bethenconrt lunded in
July 1402.

Cuarres XLIV.—How Gadifer visited all the other islands. and what
advantages they possessed.

Gadifer also visited all the other islands by the direction
of M. de Bethencourt, in order to discover the best means
of conquering them. Having visited and remained in them
some time, he was able to observe their peculisrities and
the profit to which they might be pat. They were very
fruitful and pleasant, with o healthy and agreeable climate,
and he suw no reason to doubt that if they fell into skilful
hands, snch as there were in France, they would prove very
profitable, and that if, please God, M. de Bethencoort would
return, the enterprise might be brought to a successful con-
clusion.

y urriuerent; <'est vne bonne petite isle qui ne contiont que
douze liguis de long et quatre de Inrge, et y descendit Monsieur
du Bethepeonrt an mois de Juillet, mil qnatre cens et denx.

Cuapriwe XLIV.—Commant foutes los autres Isles furand visitise
do Gadifer, et da quelles vertus elles extoiont.

Et quant des autres isles, Monsieur de Bethencourt les o faict
visiter par Messire Gadiffer et autres chargez de ce faire, et tant
qu'ils ont aduisé comment elles seront conquises, et y ont fre-
quenté et demeuré par espace de temps, et ont veu et cogueu do
quelles manieres ot de quel profit ils sont ; et sont de grand pro-
fit et fort plaisantes, et en bon air et gracienx, el ne faut point
donbter que &' ¥ aooit des gens comme il ¥y a en France, qui
sceussent fuire leur profit, ce seroient vnes fort honnes isles, et
profitables; ot si plaist & Dien que Monsieur de Bethencourt soit
venn, au plaisic de Dien on en viendrm & chef eb bonne intention.
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Cuarrer XLV.—IHow M. do Bothencowrt arrived at Rubicon in the
wshind of Lancerote and the welvome he received,

On the same day that the bark arrived at Rubicon, on re-
turning from the islands, sho again set sail and anchored in
another port, called Aratif, [or Alecatif] and made the natives
supply her with meat for her return.  Thence she set sail for
Spain, currying with her a gentleman pamed Geoffroy
d’Ausonville, whom Gadifer had sent with letters to M. de
Bethenconrt acquainting him with the state of things, and
of all that had been done in the said bark. But before the
vessel vreached Spain, M. de Bethencourt had srrvived at
Rubicon with a smnll but gallant company, and received
such a welcome from Gadifer and his companions as would
bedifficult to describe. Then came the Canarisns who had been
baptized, and prostrated themselves upon the ground to do
him reverence, according to the eustom of their country, signi-
fying hy this action that in everything they threw them-

Cuarrrer XLV.—Commnont Monsiour de Betheneowr! arriua &
Rubicon en 'Tals Lancerote, of la chere gu'on by fil,

Lo iour proprement que Ia barque srrina au port de Rubicon
an retour des isles, la barqua se partit et s'en ally en van sutre
port nommeé I'Avatif, li leur fit-on linrer chair pour lear retour,
et se partirent de 1A pour eux en aller en lears pays en Hspagme,
et Ia transmit: veoir M. do Bethencourt par Gadiffer v gontil-
homme ndmé Geoftay d"Ansonuille, lequel porta lottres 4 Mon-
sieur de Bethenconrt eime tout se portoit, et tout lo demaine gue
ladite bargue aneit faict; mais densnt quiicelle barque arrigait en
Espagne, Monsieur de Bethencourt fut arriné an port de Robicon
i belle petite compagnie, et Messire (radifer et toute In com-
pagnie vindrent au denant de luy, on ne sganroit dive Ia grand’
chere qu'on Iny faisoit. Li y vindrent les Canariens qui s'estoient
faict baptiser, qui se couchoient @ terre en luy cnidant faire
renerence, disant qne o'est la coustume dn pais, et lear maniare
et disent que c’est i dire quand ils se couchent que du tout ils se
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selves upon his clemency and mercy ; both great and small
might be seen weeping for joy, so that the news reached the
King who had so often been taken and escaped again ; and
he and his party were so terrified that before three days
were out, he wos taken aguin, with cighteen compuanions,
though not without difficulty. When he was taken, they
found plenty of barley and other provisions ; and when the

other Canarians saw that their King was taken, and that -

they conld no longer hald out, they eame every day to yield
obeisance to M, de Bethencourt, of whom at lnst the King
begged an andience, Hewas led before him in the presence
of Messire Gadifer nnd several others, and prostrated himself
hefore him, owning himself conquered, and throwing himself
upon the mercy of M. de Bethenvourt, of whom and of Messire
Gadifer he besought pity, and promised to be baptized and
all his house, at which all rejoiced, for they hoped it was a
good opening for taking the other islands and bringing

mettent en la grace et i la mercy de celny & qui cela se fuict;
vous eussies ven plonrer tons grands et petits de ioye ef tant que
les nouuelles vindrent au Roy qui tant do fois anoit vsté pris, et
§'est tonsiours eschappé, et luy et tous ses alliex eurent & grand
peur que deuit qu'il fust trois jonrs accomplis ledit Roy fuk pris
Iny dix-neufiesme, qui lear anoit faict beaucoup de peine: ils
trouncrent & canse de sa prise assez de vinres, orges i planté et
plusiours autres choses; et adone quand le demeurant des Cauares
vid que lenr Roy estoit pris, et qu'ils n'y ponnoiét plus resister,
ils se venoient tous les iours rendre & ln mercy de Monsieur de
Bethtcourt. Lo Roy requerant qu'il parlast s Monsienr de
Bethencourt, et fut mené vers ledit Seignenr en la presence de
Messire Gadifor ot plusieurs autres; et adone ledit Roy se print
i se concher disant qu'il se tonoit vaineu, of se mettoit en la
merey de Monsieur do Bethencourt, et luy cria mercy et @

Messire Gadifer, et Jeur dit qu’il se vonloit faire baptizer et tout

son hostel, dont Monsienr de Bethencourt fut bien ioyenx et
toute sa compaguie; car ils esperoient gue c'estoit vn grand com-
mencement pour auoir le demonrani des isles, et pour les tirer

Al
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them to the Christian faith. M. de Bethencourt and Messire
Gadifer then went and spoke together apart, and embraced
ench other, weeping for joy at having been the means of
bringing so many souls into the way of salvation, and then
arranged how and when they should be baptized.

Crarrer XLVI.—How the King of Lancerote besought M. de Bethon-
catrt that he might be baptised.

On Thursday, the 20th of February, 1404, just before
Lent, the pagan King of Lancerote begged M. de Bethen-
court to have him baptised, and sccordingly he and all his
house received baptism, st the hands of Messire Jean le
Verrier, chaplain to M. do Bethencourt, on the first dsy of
Lent. Heshewed everyappesrance of sincerityand every hope
of becoming s good Christian, and received from M. de Bethen-
court the nume of Louis., After this, all in the island came

tous il I foy Chrestienne. Monsicar de Bethencourt et Messire
Gadifer se tirerent #& part, et parlerent ensemble et s'entre-
acoollerent et boiserent plenrans I'va ot V'antre de grand ioye
qu'ils anoient d'estre canse de mettre on la voye de salnation
tant d'ames ot (e personnes; et conclurent eux denx comment ot
quand ils seroient baptises

Cuarrres XLVI.—Comme le Roy da Lancerofe rﬁgm‘f Monsieur da
Bathencowrf qu'il fusi haptiad,

L'an mil quatre cens et quatre, Jo iendy xxv* iour de Feurier,
denant Curesme-prenant, le Roy de Lancerote payen, requit
Monsicur de Bethenconrt qu'il fost baptisé, lequel fat baptisé
luy et son mesnage lo premier iour de Cargsme; ¢t moustroit par
semblant (u'il sucit bon vouloir et bonme esperance d'estre bon
Chrestien, et le baptisa Messire Jean Verrier chappellain de
Miseignenr de Bethencourt, et fut nommé de par ledit Seigneur
Lotys. Adone tout le pays I'vn apres 'antre se faisoit baptiser
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one by one to be baptized, both small and great ; and there-
fore an instruction was dmwn up as simple as possible for
the guidance of those who were already baptized, and for
the preparation of those who by the grace of God should
afterwards receive baptism. Brother Pierre Bontier, and
Messire Jean le Verrier, priest, both learned clerks, com-
piled it to the best of their ability.

Cuartig XLVIL—0Of the Introduction to the Faith which M. de
Bethencourt gave to the nowly baptised Casarians

Firstly, there is one only Almighty God, who, in the
beginning of the world, made the heaven and the earth, the
sun, moon, and stars, the sea, the fishes, beasts, and birds,
and the man who was named Admm, from one of whose
sides He formed the woman who was named Eve, the
mother of all living, and called her Virago, the wife of my
side. He formed and orduined all things under Heaven,
and created a place of great delight culled the terrestrial

et petits ot grands; eb poor ce, on a ordonné yne instrostion
ainsi comma ils ont sgen faire lo plus legeroment qu'ils ont pen,
pour introduire cenx qu'ils ont baptisex, ot qu'ils pensent qui
seront baptisex d'oresnanant 'l plaist & Dien, ledit religionx
Messire Pierre Bontier et Messiro Jean Verrier estoient sssoz
bons cleres qui la fivent au micux qu'ils penrent.

Citarirne XLVIL—C'eed Tintrodustion. qun Monsienr de Dethen-
court baille nuee Canariens Ohrestions buaphiass.

Premierement il est vo seul Dien tout puissant qui an cdmenoce-
ment do mide forma ls ciel et I terre, les estoilles, 1o June ot
le soleil, Ia mer, les poissons, los bestes, les oiseanx, I'homme
nommé Adam, et de 'vne des cosles forma la femme nommée
Eue, Ia mére de tous yiuans et In nomma Virage, femme de ma
coste et forma et ordonna toutes les choses qui sont soubs le
Ciel, et fii vn lien monli delectuble nomme Paradizs Terrestre, In
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Cnarrenr XLVIIL—In like manner of Noah's Ark, for the introduetion
of the natives of the jaland to the Faith,

And after men had begun to multiply upon the earth,
they committed many bad and horrible sins, at which the
Lord’s wrath was kindled, and He caused it to rain so as to
destroy all flesh which was upon the esrth; but Noah, who
was a just man and feared God, found grace in His sight, so
that He warned him that He was abont to destroy all flesh
from men down to the birds, and that His Spirit should no
longer abide among men, but that He would send upon
them the waters of the Deluge. And He commanded him
to mske sn ark of wood squured snd polished, and to
smear it within and without with bitumen, Bitumen is a
glue so strong and tenacious that when two pieces are
brought together and joined with it, they cannot be separated
by any means except by the natural blood of women’s
flowers, It is found on the water in the great lnkes of
Indin, The ark was to bo of a certain length and breadth,

Cuarrrne XLVIIL—Dle mesmo cxemple de U Arche de Nouel powr
tntroduire coule de lille.

Et apres que les gens commencerent & maultiplier sur terre ils
firont moult de muux et d'harribles pechez, dequoy nostre
Seignenr se corrougs, et dit qn'il pleuneroit tant qu'il destruiroit
tonfe chair qui estoit dessns terre.  Mais Noé qui estoit homme
iuste et Dien craignant, tronva grace deuvant luy, suquel il dit
qu'il vouloit destrnire toute chair de l'homme iusques anx
oiseanx, et que son esprit ne demeureroit mye en I'homme per-
manablement, et qu'il ameneroit les eaux du deluge sur eux, of
lny commandn qu'il fist voe arche de bois carvé, poly, et qu'il
Voindroit deuant et dehors de Betan ; Betun est vo glu si fort et
si tenant, que gquand denx picces de fiit en sont assembiées ot
ivinctes, on ne les peut par nul art des-assembler sinon par sang
matarel de flenrs de femmes ; et le troune 'on flottant és grands
lacs de Indie sur les aygues ; ot qu'clle fust de certaine longuenr

6 Dl documeno, loa autores. Digitalzacisn raskzads por ULPGEC, Siblioteca Univuesitada, 2000
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so that he might place thevein his wife and Ljs three sons
with their three wives, and of all things in which was life
one pair of esch with him. Hence do we all proceed.
After the Deluge, when they saw that they were increased
to great numbers, one named Nimrod songht to reign by
force, and gathered every one to him in a plain ealled the
plain of Sanaar, and they resolved to make a general divi-
sion of the three parts of the world. Those which were
descended from Shem, the eldest son of Nosh, should have
Asin. Those who were sprung from Ham, the second son
of Nouh, should have Afiica; and the descendants of J aphet;
the third son, should have Europe. But before they sepa-
ruted, they commenced a tower so large and so strong that
they intended it to reach to heaven in perpetual memorial
of them. But God, who saw that they did not cease from
their work, confounded their tongnes in such & munner
that no one could understand what his neighbour said ; and
hence eame the languages which we now have, Then God
sent His Angels, who cansed =0 strong a wind to blow that
thoy overturned the tower even to near the foundations,

&b largeur, li ot il mettroit sa femme ot ses trois fils eb lours
trois fommes; et de toutes choses portant vie mit suee luy voe
paire de chacon; dequoy noos sommes tons issus. Apres lo
delnge quand ils virent gn'ils furent multipliez grand nombre, vn
nommé Nimbrod voulut regner pur foree, ot s'assemblerent tons
en vn champ nommé le chdp de Sanaar, et ordonnerent & com-
prendre de commun les trois parties du monde ; et que cenx qui
estoient descidus de Sem aisné fils de Noé tendroient Asie; eb
cenx qui estoient descendns de Uam 'autre fils de Noé tendroient
Afrique, Muis ninchois qu'ils se depurtissent, ils enmmencerél
vne tour si grand' eb si forte, laguelle ils vouloient qu'elle vinst
insque an eiel en perpetuelle memoire d'enx: mais Dieu qui voit
qu'ils ne cesscrvient lenr onurage; leur confondit leur langages en
telle maniere que nol n'entendroit la voix de I'autre, ef 1d furent
les langages gqui an iourd'huy sount, et puis enuoya les Anges
qui firent si grand vent venter qu'ils sbatirent la tour iusques
a2
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which are stil] visible, as reported by those who have scen
them.

Crarrer XLIX. —Contitiustion of tha Instroetion in the Faith.

And after that they wandered out into the three parts of
the globe, and the generations descended from them still
exist. Of one of their tribes issued Albwrabam, a perfect
man and who feared God, to whom God gave the Promised
Laud, that is, to his descendants. And God loved them
much and made them His holy people, and called them the
Children of Israel, and brought them out from the bondage
of Hgypt and did great wonders for them, exalting them
above all the nations of the world, as long as they were

- good and obedient to Him. But, in defiance of His will
and His laws, they took to themselves women of other
faiths, and worshipped idols and golden ealves which Jero-
boam had set wp in Samarma, wherefore His anger was
kindled against them and He destroyed them and delivered

prés des fondemens qui encore y parvissent, ce dient ceus qui
les ont veuos.

Cuarrrie XLIX.—FEneore pour indroditre ceule des illes.

Et apres se departirent és trois parties du monde, et encores
sont les generations qoi d'enx sont descenduis; et de lnne de
ses generacions yssit Abraham homme parfait et Dien craignant,
i qui Dien donna la terre de promission, voire & ceux qui de fuy
yssivont ; et Dieu les ayma monlt et les fit son samet peuple, et
s'appellerent les fils Israél, ot les mit hors du sernnge d'lgypte,
et it de griides merneilles pour enx, ot les exauga sur tontes les
gens du monde tant comme il les trouna bons et obeissans & Tuy.
Mais conire son commandement et sa volonté, ils se prindrent
nox fammes d'aotres loix, et adorerent les idoles et les wvianlx
d'or gue Jeroboam avait faits en Samarie, pourquoy il se cour-
rougn & eux;, les fit destroire et les bailla és mnins des payens, et

et R,
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Cuirten L—0f the same matter for the instruction of the Canarians.

Now, at the time that the Jews put our Lord to death, He
had many disciples, and specially twelve (one of whom be-
trayed Him), who were continnally with Him and saw His
great miracles : wherefore they had a firm faith, and wit-
nessed His death, and, after His Resurrection, He ap-
peared to them several times, and illuminated them with
His Holy Spirit, and commanded them to go out into all
the world to preach concerning Him the things which they
had seen, and told them that whosoever should believe
in Him and be baptised should be saved ; but that all those
who believed not in Him should he condemmed. [t us,
therefore, believe firmly that He is an Almighty All-knowing
Gop, Who came down to earth, and took human flesh in
the womb of the Virgin Mary, and lived more than two and
thirty years, suffered and died on the tree of the Cross to

Cuavrree Li—Encores de celle mesmo maliere pour. introduive les
Clanarions.

Or il est yray que ainchois que les Inifs mirent i mort nostre
Scigneur Tesus, il anoit moult de gens qui estoient ses diseiples,
et specinlement il en auvoit douze, dequoy 1'vn denx le trahit ; les-
quels estoient continnellement auee luy, et luy voyoient faire les
grands mirneles; pavqaoy ils crenvent fermement, et le vireng
mourir, el apres sa resnrrection s'aparut-il & eux par plusienrs
fois; et les enlumina de son sainet Esprif, et leur commanda
gu'ils allassent par tontes les parties da monde prescher de luy
toutes les choses qu'ils avoient ven&s, et lenr dit que tous ceux
gui croiroient ¢n Juy ot seroient baptisez seroient saunez, of
tous ceux qui en luy ne eroyoient seroient condammnez. Or
croyons dono fermement gn'il est vo Dien tont pnissant et touf
sgnchant, qui descendit en ferre, ef print chair humaine nu
vontro de la Vierge Marie, et vesqnit trente deux uns et plus; el
puis print mort ot passion en irbre de la Croix, pour nous

& Dl dox
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and believe firmly the above-mentioned things, shall Lo
saved ; and we know of a truth that everything which Gon
commanded in the Old Law prefigures what He has com-
manded in the New, as, for instance, the brazen serpent
which Moses set up on a staff’ in the wildemess to cure the
bite of the serpents, prefigures our Lorn Jeses Carist, who
was suspended on the tree of the Cross and raised on high
to protect and defend all who should believe on Him from
the teeth of the devil, who before that had power over all
the souls which he had ap to that time ruined.

Cuarren LIT.—How we must believe in the Holy Sacrament of the Altar.

In those days the Jews killed a lamb, which they sacrificed
at the Passover, none of whose bones they broke, which
prefigured our Lorp Jesvs Curist, Who was erncified and
put to death on the Cross by the Jews on the day [or
rather at the season] of the Passover, but without breaking
his bones ; and they ate this lamb with anleavened bread,

il sern sanué. Bt scachons de vray que tontes les choses que
Dien commanda en la vicille Loy, sont par figures en celles do
nouneau testament, ainsi que serait pur fignre par la serpent
derrain que Moyse fit dresser au desert bien hant sar vn fust
contre la morsure des serpents, qui parfigure nostre Seignear
Tesus Christ qui fot pendu et lené bien haut en larbre de la
Croix, pour garder et deffendre fous cenx qui en luy croyent,
contre Ia morsure dn Diable, qui parasant auoit puissance sur
toutes les ames lesquelles il perdit ndoneqgnes.

[CuamTre LIL]—Comms on doit eraire lo Socrement de I"Awstel.
Eu ce tomps les Inifs tuoient von signel dequoy ils faisoient
leurs sacrifices & lears Pasques, et ne loy briscient nuls oaj

legnel ponrfigure nostre Seignenr Jesns Christ qui fut crocifié
et mort om In croix par les Inifs le dour de leuwrs Pasques, sans

Iy briser nuls os, ¢t mangerent iceluy nignel anee pain azyme,
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from mortal sin as much ss possible, which will be the
salvation of us and of our souls, and let us always remember
the words which are here written, and shew them and teach
them to those who shall be baptised in these parts, for in so
doing we may gain much of the love of Gop and obtain the
salvation of their souls und ours ; and, in order that it may
be the better understood, we have drawn up this instroe-
tion as simply as we could according to the knowledge
which Gov has given us; for we have a good hope in Him
that one of these days some good and learned clerks shall
come out hither who shall arrange all in good form and
order, and shall explain the Articles of the Faith better
than we have been able to do, and shall bring forward the
miracles which Gop has worked for them and for us in
days gone by, and the judgment to come, and the gencral
resurrection, so as to root out the false beliefs which have
long existed and still remain among many of the people of
these islands.

ingéz, Si nons gardons de pecher mortellement le plus que
nous pourrons, ot ce sora lo sanvement de novs et de nos mmes,
et ayons tousiours memoire des paroles qui icy soat escriptes, et
les monstrons et apprenons & ceux que nous faisons baptiser
pardegn, car en ce faisanf nous pouunons grandement acquerir
Vamour de Dien et le sannement de nos ames et des lenrs.  Eb
afin que mienx le puissent entendre nous anons fait et ordonné
caste intvoduction le plus legeroment qae nous aspns gceu fairo
selon le pen d'entédement que Dieuw noos a donné; car nous
auons bon esperance on Dien que ancans bons elercs pread’homrmes
venront vn de ces iours pardeca qui sddresserout et metiront
tout eo bonne forme et en boome ordoonance, et lenr feront
entendre les articles do la Foy mieux gue nons ne secanons faire,
ot Jeur appliqueront des mirmeles gque Dien » fuits pour enx et
pour nous au temps pusad; of du Ingement adoenir, ot de In
genernle Resurrection, afin d'oster lears cwars da tont de la
mauunise creance en guoy ils ont longuement esté eb sont encore

en la plus grand’ partie d'eux
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and Aragon wonld sapply them for money with vietoals of
all gorts, with ships better than any other country, and with
pilots who knew the harbours and these conntries. Besides,
there could ba no point more favonrable for the conguest of
the Saracens, nor from which they could be attacked with
less trouble or cost than from here. The journey thither is
easy and short, and comparatively nncostly ; and, as to the
islands themselves, especially the Canary Islands, they have
the most healthy climate of any, and contain no venomous
auimals, for during all the loug time thut Bethenconrt and
his company remained thero, no one suffered from sick-
ness, which surprised them greatly. Moreover, the islands
may be reached, in favourable weather, from Rochelle in
less than a fortnight, from Seville in five or six days, and
from all other parts in the same proportion. Another ar-
gument is that the country is flat, wide, and broad ; and
supplied with all good things, with fine rivers and largo
towns., Then, again, the infidels have no armour nor any

lear argent do toutes vitailles, et de nauires plus que nal antre
pays, et sussi de pilots qui sganent les ports et les contrdes, et si
on ne sgauroit dire par ol ne par quelle part qu'il vendroit faive
conqueste sur les Surrasing, plos licite ne plus propre, ne qui
plas legerement se penst faire et 4 mendre peino et mendro
coust gu'elle seroit par degh. Car ln raison y est telle que lo
chemin est aisé, bref et court, et pen constable au regard des
autres chemins. Et quant aux isles de pardegd, le plus sain pays
est qu'on ne peat trouuer, et n'y habite nal beste qui porte velin,
el specinlemét és isles Cunariennes, et si ya demouré ledit de
Bothencourt bien longuement et sa compagnie, que nols n'y ont
esté malades, dequoy ils ont esté bien csbays. Et si y fervit-on
en temps eduenable de la Rochelle en moins de quinze iours, et
de Siuille en ¢ing ou six jours, et de tous les autres ports sem-
blablement. Voe grand' raison y est; que c'est vo plain pais
grand ot large et garny do tous biens, de bonnee rinieres et de
grosses villes. Encor y a-il yne autre raison, los mescreans sont
tels quiils n'ont nulles armures guelcongues, ne sens de fwive

2aria por Im—'. Lok
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and the heat of the climate. Again, here one may easily
learn nows of Prester Jobn ; and, once in the country, one
may enconnter a certain people called Farfus,' who are
Christians, and who might afford much valnable informa-
tion, for they are acquainted with the neighbouring countries
and speak the langunges. One of these accompanied Be-
thencourt and his companions in the conquest of the islands,
and through him they learned many useful things,

Cuarren LIV.—How M. de Bethencourt rode over the country to
mucke himsolf aequainted with its different localitive

Now, it is the intention of M. de Bethencoart to examine

chaat; ef pourroit on avoir lageremét des nounellos dn Prestre-
Jean ; ot qui seroil entré au pays, on tronneroit assez pres de la
vne maniere de gens qui s'appellent Farfus! qui sont Chrestiens,
et pourrvient addresser do mault de choses qui seroient grande-
ment profitables; car ils sguuent les pays et les contrées, ot
parlent les langages, et en ceite compagnie en a-il vn gui tous-
ionrs n esté en la congueste visitant lesdites isles, et par luy s'cst
on informé de moult de choses,
(Cusrrrne LIV.]—Comment Monsiowr do Betiwncourt chevauche L
pnig pour la savoiv el cosgnoistra.
Or est l'intention de Monsienr de Bethencourt de visiter In

! Bergeron, in his edition of Bethencourt of 1630, offers in a side-note
the following illnstration :—** Chrestiens Africaing dits Farfanes i Marroe,
et Rabatins & Tunis™; for the following explanation of which 1 am
indebted to my learned friend Seiior de Gayangos. There is even now
existing in Spain a family of the name of Farfan, deriving its descont
from # band of warriors, fifty in number, who served in the ware in
Marocco, and, returning to Spain in the time of Jobn IT of Castile,
recvived the name of + Caballeros Farfanes,” DBeing Spaniards they
ware Christinns, and hience (he reference to their being found in Moroeeo,
Bergeron's use of the word * Rabating” ns applying to these knights is
simply in the sense of ** warriors,” the word being derived from the
fortified city of Rabai, on the west coast of Morovco, It is in no way
conneoted with Tunis.
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who onght to have underfaken ths task long ago to in-
struct these people in the knowledge of God, whereby they
would have gained great honour in this world, and in the
sight of God great glory and merit.

Cuarrer LV.—How M. de Betheneourt took mensures for learning the
ports and passages of the Innd of the Saracens.

As M. do Bethencourt had a grent desire to learn the true
state and government of the land of the Saracens and their
sea-ports, which were reported to be good on the main
land for twelve leagues towards us to the right of Cape
Bojador and the island of Erbanie, where M. de Bethen-
court now is, we have here inserted sundry notes on this
subject, extracted from a bouk by & mendicant friar whao
muade the tour of this country and visited all the sea-ports,
which he mentions by name. He went through all the
countries, Christian, Pagan, and Saracen, of those parts,

choses doussent ontreprendre, of qui pie le deussent anoir

entreprins, pour monstrer au penple qui y habite la cognoissance

de Dien, et en ce faisant, il puisse nequerir grand honneur en ce

monde et de Diea grand gloire et grand merite.

[Cuarrmee LV, ]—Comment Monsiewr de Bothencosrt met peina de
savoir les port ef possages dex pais des Sarazins.

Et pour ce que ledit de Bethencourt a grand' voulenté de
sqanoir la verité de l'estat et gounernement da pays des Sarrasins,
et des ports de mer, que I'on lear dit estre bons du costé de la
terre forme que marche douze lievés prés de nows au droit du
Cap du Bugeder, et de I'lsle d’Erbanye i on ledit Sieur de
Rethencourt est & present; anons oy endroit mis suennes choses,
touchant ces marches, extraits @'wn livre que 6t vo Frore mondeit,
qui enunironoa iceluy pays, ef fof 4 fous les ports de mer,
losquels il deuise et nomme, et alln par tous les Roynumes
Chresticus, et des Payens, ot des Sarrazius qui sont de cette
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and names them all. He mentions the names of the pro-
vinces, and the srms of the kings and princes, which it
would be tedious to deseribe. We therefore have only
sulected for the present those portions which bear upon
gubjects relating to the projected conguest. PFinding his
account correct of the conntries they tlmaﬂ] knew, thay
relied on his information with regard to all the other conn-
tries ; they have therefore inserted in the sequel other ex-
tracts from his book, as they found occasion.

Crarrer LYL—How o Mendicant Frise explaing the things which
he had seon by & book that he bad made about them.

We will begin at the part where, being outside of the
Montes Claros,' he came to the city of Maroceo, which was con-
quered by Scipio Africanus, and which formerly used to be

bende, et les nomme tons; et denise les noms des Prouvinces, lea
armes des Roys et des Princes; gui seroit longue chose a
descrire.  5i w'en prendrons, quant & preseut, fors ce qui nons
ost mestier ponr nons sddresser de monlt de choses au fit do la
congueste 1 od il escherm & poinet. Et poor ce qu'il parle si
an vray dos pontrées ot des pays dont nons anons vraye eognniz-
sance, il nons semble que sinsi doit-il faire de tous les antres
Puis e pour co anons Nous Cy-spres mis sncunes choses qui sunt
en son linre, dont nous anons mestier.
[Cuavrns LVL)—Comment wn Frere mandeant deviss des choses
il @ pewes par 1n livee qu'il on fi2.

Et commencerons quand il fut outre les monts da Clere, il vint
en Ja eitd de Maroch, laquelle Scipion I'Africain conguif, qui
judis sonloit estre nommée Carihage, et estoit chef de toute

! The Atlass Moantaing, called by Bergoron #* Montes Claros" from the
Spanish, and teanslatod ¢ Maonts da Clere” in the text. The name, which is
not, 1 think, tracesble to any aneient source, seems arhitearily given in
the sense of the range being * illuatrious” or widely known.

I
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called Carthage,! and was the ecapital of all Africa. From
thence he went towards the ocean to Nifet® and Samor® and to
Saffi, which last place is very near Cape Cantin: he then pro-
ceeded to Mogador, which is in another province called
Gasulle,* and there commences the chain of the Montes
Claros. Thence he came to the aforesaid Gasulle, which is
an extensive country, well stored with all good things. He
then proceeded towards the coast to a port called Samateue,®
and thence to Cape Non, which presents itself in coming
near our islands, Thence he pub to sea in a pensil,® and
came to port Sanbrun,” and coasted aleng the country of
the Moors, which is called the Sandy Shores, as far as
Cape Bojador, which is twelve leagues from us, It is in a
great kingdom called Guinea, There they took their way

Afrique, et de 1A s'en vint vers la mer Oceane & Nifet et Samor
et & Saphi, qui est bien pres du cap de Cantin, ot puis vint &
Mogunedor, qui est en vne sutre Prouince qui s"appelle la Gasulle,
et i commencent les Monts de Clere, ot do I s'en vint & la
Gasulle dessusdite, qui est yn grand pays garuy de tons biens, et
s'en alla vers Ia marine & vn port qui se nomme Samateve ; of
de 14 an Cap de Non, qni est en venant vers nos isles; et 1 se
mit en mer en vo pensil, et vint au port de Saubrun, et toute
la costiere des Mores qui se nomme Les Plaignes Arencuses
insques nu cap de Bugeder, qui marche denx lisues prés de nous,
et est en vo grand Royanme qui s'appelle la Guinoye, ot 1A

1 A blander so manifest as to need no comment,

* Anafe or Anf, the ancient nsine of Dalir-el-beida,

* Azamor,

* Varionaly spelt Gozols, Godsla, Guzzula, and Gazula, from the
ancient well known form Gmtulia,

* An irrecoguisable name, probably Cape Sim or Tafelane, alics
Tefetnoh.

« T have failed entirely in tracking this wonl, M. Charton, in hia
Voyageurs anciens ef modernes, translates it  barque.™

* Bergeron renders this Port Sabeeira, but [ find no authority for
cither pame.  Query, Porto Cansado.

s
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and proceeded to see and take cognisance of the islands of
this side, and they went in search of many other countries
by =ea and land of which we make no mention. The Friar
then parted from his companions and went eastwards through
many countries till he reached s kingdom called Dongalla,
in the province of Nubia, inhabited by Christians. The
Patriarch of Nubia has for one of his titles the name of
Prester Jobn, Nubia extends on one side to the deserts of
Egypt, aud on the other to the Nile, which comes out of
the domains of Prester John; and the kingdom of Dongalla
extends to the point where the river Nile divides into two
branches,! one of which forms the River of Gold, which
flows towards us, while the other runs through Egypt and
fulls into the ses st Damietta. From these countries the
Friar went into Egypt as far as Cairo, and at Damietta
went on board a vessel manned by Christians and came
back to Sarretta,? which is opposite Gransda, and proceeded
thence over land to the city of Marocco; he then crossed
the Montes Claros sud passed iuto Gazula: there he found

prindrent leor chemin et allerent voir 6t adniser les isles de par
degi: et chercherent maints autres pays par mer et par terre,
dont nons ne faisons nulle mention ; et se partit le Frere d'eux,
et s'en alla contre Orient par maintes coutrees insques a vn
Royaume qui s'appelle Dongula, qui est en la pronince de Nubie,
habité de Chresticns, ef s'appelle le Prestre-Jean, en vn de ses
tiltres, Patriarche de Nubie; qui marchit d'vn des costes aux
deserts d’Egypte, et de I'satre costé & la Riniere de Nil qui vient
des Marches du Prestre Jean, et s'estend le Roysome de Don-
gale insques ol la riniere de Nil fourche en denx parties, dont
Tvne fait le flenve do I'Or qui vient vers nous, et 'autre s'en va
en Egypte, et entre en mer A Damictte, et de celles marches g'en
alla le Freve en Egypte an Caire; ot a Damynste entra en vne nef
de Chrestiens, et depuis reaiut & Sarette, qui est front & front de
Grenade, et s’en ally arciere par feree @ In eité de Maroch, et
trauersa los monts de Clore, ¢t passe par la Gasulle; ef Ia trouna

! Bee note on page 102, : Zern?
i




100 HISTORY OF THE CONQUEST

the Moors, hitting ont a vessel to go to the River of
Gold, with whom he made ferms and put to sea with
them, They directed their course to Cape Non and Cape
Saubrun, and then to Cape Bojador, and so along the
whole coast southwards as far as the River of Gold.!

Caarrer LVIL—Cootinuation of the same.

According to the Friar's book, when they gmined this
river, they found on its banks ants of very great size, which
drew up the grains of gold® from under the ground, and the
merchants made wonderfully large profits by this voyage.
They then departed from this river and held their course
along the sea-shorve, until they found a rich and fertile
island called Gulpis, where they made large profitss. The
inhabitants are idolaters. Thence they went on till they

Mores qui armoient vne galeve pour aller nu flenue de 'or, et se
Joiia nuee enx, et entrerent en mer, et tindrét le chemin aa cap
de Non, et an cap de Saubrun, et puis no eap de Bugeder, et
toute la costiere deuers Midy {usqoes an Honue de Tor.

[Coarrre LVIL]—Encore de mesmes.

Et selon que dit le livre du Frere, quand ils furent li ol ils
trounerent fermis sur la rinnge du fleune, dont les fermis estoient
monlt grands, qui tiroient grsuclle d'or do dessonbs la terre, et
gagnerent les marchands merneilleusement en ce voyage; puis se
partirent de A et tindrent le chemin selon le rinage de la mer, et
tronnerent vnie Insula monlt bonne et riche, o1 ils firent grande-
ment leur proffit, qui s'appelle isle Gulpis, Il sont les gens
idolatres, et de 1A se partirent et allerent plus auant, et trovuerent

' See note ou page 102,
* "T'his is but the old story from Herodotus of the Indian ants, which
were smaller than a dog but larger than a fox, and which, in making

their subterrancan dwellings, pushed up sand charged with gold.

o aulbies
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came to another isle called Caable, which they left on the
right hand. Then they fonnd on the mainland a mountain
called Alboc, very lofty and abounding in natural wealth,
in which rises a very large river. Here the Moorish galley
turned back, but the Friar remained some time there, and
then entered the kingdom of Gotome (Ghoroma ?), where
the mountains are so0 higlgthat they are said to be the
loftiest in the world, and some call them in their language
the Mountains of the Moon, while others call them the
Gold Mountains: they are six in number, and from them
spring six large rivers, which all fall into the River of Gold
and form a great lake. In the midst of this lake is an
igland nawed Palloya, peopled with blacks. Thence the
Friar proceeded further till he came to a river named
Euphrates, which comes from the Terrestrial Paradise.
He crossed it and passed through many countries and
regions till he came to the city of Melée, which was the
residence of Prester John. e remained there several days,
for he saw there a considerable number of marvellous

vne aufre isle qoi s’appelle Clanble, et 1a laisserent i main dextre.
Et punis froouerent vne montaigne en terre ferme monlt hanlte ek
monlte abondante de fons biens, gui s'appelle dlboz, de lagoelle
naist vne riniere moult grande; et de I s'en retourna la galere
des Mores, et le Frere demoura aucun temps illec; puis s'en
entra an Royaume de Golome; 14 sont les montagnes si hantes
que l'on dit qoe ee sont les plus hantes du monde, et aucuns les
appellent en lenrs langages les monts de la Lune, et les autres
les monts de l'or; et sont six, et naissent d'elles six grosses
rinieres qui toutes cheent au Hleune de l'or, et y font vo grand
lac; et dedans ce lac a vne isle qui s'appelle Paloye, qui est
peuplée de gens noirs. Lt de li s'en alla le frere tousionrs auant
insqu'en vne viviers nommé Eofrate, qui vient du Parradis
Terrestre, et la trauersa, et s'en alla par maints pais et par
maintes dinerses chtrées insques a la cité de Melée, ld ou de-
menroit le Prestre Jean; et la demonra moult de iours, poor ce
qu'il ¥ voyoit assez de choses merueillouses, des quelles nons ne

& Dl documants, ot utores, Digiiiizacktn ralizada por ULPGC, Bibliotsea Universitaris, 2009
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things, of which at present we make no mention in this book,
in order to hasten on to other matters, and for fear the
reader might take them for lies. In like manuver the season
before Mousienr de Bethencourt set out in o boat, with fifteen
companions, from one of the islands called Erbania and
went to Cape Bojador, which lies in the kingdom of Guinea,
about twelve leagues from us, gnd they took some of the
people of the country and returned to the Great Canary,
where they found their companions and their vessel awsiting

them.

Cirarrer LYIIL—The Mendicant Friar speaks of the River of Gold.

And as the Mendicant Friar asserts in his book that it is
only & hundred and fifty French leagues from Cape Bojador to
the River of Gold'—and so the map has shown ib to be—it is

faisons nulle mention, quant & present, en ece linre, pour plus
brienement passer outre, et pour donte que se ne semblast an
lisant estre mensonges, Bl mesmem@i se partit In saison anant
Monsienr de Betheuconrt, et vint par degl wyn bastesn anec
quinze compagnons dedans, d'voe des isles nommées Erbanie, et
s'en alla au cap de Bugeder, qui sieb an royanme de In Guinoye,
A donze lieués pres de nous; et Ii prindrent des gens du pays, et
s'en retournerent i la grand’ Canare, 18 ol ils trouuerent lenrs
compaguons st leur nanire qui les attendoient.

[Craprree LVIIL] —8i parle le frers mandoant du flouve de Tor.

Bt dict ainsi I frere mandeant en son linre, que I'on ne campte
du cap de Bugeder insques an flenue de I'or que cent cingnante
lienis Frangoises; ot ainsi ln monstré la earte, ce n'est singlure

1 Thig story of the Mendicant Friar is o confused embodiment of the
geogrphical traditions of the period. The Rio d'Ore, or River of
Gald, hers mentioned, s laid down on three maps anterior to the time
of Betheneourt : viz,. on the Portulano Medicco, of the date of 1351, in
the Laurentisn Library at Florence; on the wiap made by the Venetian
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from hare to there we do not hold to be a diffienlt matter; and
if things in that country are such as they are described in the

y aller d'icy nous n'en tenons pas grand’ compte; et si les choses
de par degi sout telles commes le liure du frere Espagnol lo deuise,

leagues, had proved the nee plus wltra of Atlantic exploration until
rounded by Gileannes in the service of Prince Henry, in 1434 The
Dieppese elaim to buve passed it in the previous century: and M.
d'Avezie bas drawn the joference from these two legends that this
vayage must hnve been preceded by many othere, ** because,” he argrues,
“one does not fit out an armament with a fixed destination without
knowing, approximately at least, the poiot one has to arrive at”

1 have shewn, and bere repeat, that the contrary wus the case, and
that the expedition was fitted ont for the express purposs of finding the
unbaown mouth of a river in which gold was colleeted, and the existence
of which had become known to the mereantile populations in the
Mediterranean through the medinm of commercial intercourse with the
Arabs. The fact of the voyage having been recorded not only in the
archives of Gonos, bat also on the face of a remarkably handsome map
prepared with extreme carefuloess and Inbour, is a proof that the
expeclition was one of unusual importance and suxiety, such as the
purpose I have snggested wounld involve, Had ib been merely an un-
successful venture to 6 point already knows even approximately, we
sliould not expect to find the expedition recorded on the face of & map
at all, bnt we shonld reasonably hope to find that point laid down with
an approxiation at least to accuracy on charts of the period, and
especially on the one on which this individual expedition was recorded.
As, fortunately, the maps are existing on which the river indicated by
the legends is lsid down, we have by their help, in conjunction with
the wording of the legends themselves, an opportunity of testing how
far the geographical information they convey is, cither approximately
or &t all, in necordance with the knowledge which wenld be derived
from even one antecedent maritime exploration.

The two legends munifestly refer to the sume event: they both
recond an expedition which started on the same day for the purpose of
going (in the Catalan per anar, and in the Latin cousd eundi) to the
same river. This river, the Ruisuri or River of Gold, was so called
beeanse gold of Pajola was collected in it, and from its length it was
called Fedamel. Now, in the Venetian map of the brothers Plzsiguni,
mude in 1867, twenty-one years after the expedition of Jaime Ferrer,
wa find lsid down, in a latitude a litile south of the Canaries, the river
Palolus, rising in a large Inke, on which is the followiog legend in
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book of the Spanish Friar, and as those who have explored
those parts assert, it is Monsieur de Bethencourt’s intention,

et aussi coux qui ont frequenté en ces marches dient ot racomp-
tent, & 'syde de Dieu et des Princes et da peaple Chrestien, "in-

Latin:—*This laske proceeds from the Mountain of the Moon, aud
passes throogh sandy deserts.” In the middle of its course the river
bifurcates, and again joins, forming an island, on which in Latin is the
inscription—* The igdand Palola: here gold is gathered.” Into the
oppusite or eastern extremity of the like flows the Nile, the sutern
branch of which takes ita northward course townrds the Mediterranean,
in its well-known position, We thus find a river exactly cornesponding
with the deseription of thet for which Jaime Ferrer started on Su
Lawreace's day, in the wear 1546, Three of the four specinlitics
indicated in the Genosse dooument are here substantinted by Venetinns
who, like the Genoese, had commercial relations with the Awmbs; and
that on u ruap bearing no reference whatever to the voyage of Jaime
Ferrer. 'We have a river on which gold is collected, and it i the gold
of Palola or Paiols, and we also hove an explanation of the expression
that from its fength it is ealled Vedamel. That length may be judged
when it s made to extend o the Nile, delinested in its true position
as falling jovo the Mediterrsnean, to ancther outlet ioto the Atlaotic a
little south of the Csnaries. The fourth speciality of the river, as given
in the Genoese docunent, is the name Yedamel itsell, which I think
I can shew to mean River of Nile, in conformity with the old idea
of the Nile having a western outlet into the Atlantic, ns referred to in
the Mendicant Friar's narmtive, see page 98,
mumdncnmtm-mmsnm"mhmdmuwm
lessly spolt that the pame of ““Jayme Ferrer,” u well
Catalin pame (see “ Ferror,” in Torres Amite Escritores Gudam],ﬁu
wispelt * Josnnes Ferne”; and the Genoese form for the Rio d'Oru i
in the course of two ar three lines spelt both ** Rojaum” and « Ruisuri.”
It is not diffionls, therefore 1o suppose that * Vedamel” is & mispelling
for » Vedanill,” in which we recognise the Ambic words * Ved™ or
“ Wadi,” & river, and * NilL" the Nile. Pliny bad long ago declarsd
that a hranch of the Nile debouched on the west cosst of Africa, and an
smple deseription of it is given by the Arab geographer Edrisi in the
widdle of the twelfth century, who, after speaking of the sourees of the
enstern Nile, says, ** The other arm of the Nile (the Nile of the Blacks)
flows into the western districts, and, reaching from the cast to the
extrome west, empties itself into the sea vot far from the island of
UL), which is a day’s sil from its mouth; and on that Nile of the
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with the help of God, and of Christian princes and people, to
open the road to the River of Gold; and if he succeeds, it

tention de Mounsionr de Bethenconrt est d'onurir le chemin da
Hewne de l'or: car s'il en venoit & bonne fin ce seroit grande-

Negroes, or on another river which mixes its waters with it, are situated
the abodes of the people of Nigritia.”

A reference to the map of Abul-Hassan Ali Ben Omar (1230} shews
us this Western Nile, under the name of Nil Guoa, falling into the
Atlantie in about the latitude of the Gambia. The map of Ihn Said
(1274) has it, under the name of Og Nili Ganab, a little more north-
ward. That of Abulfeda (1831) with the same name, yet a little more
northward.  The refention of the belief in this river as a brauch of the
Nile by the Arab geographers is shewn by an Arabic map, preserved to
us by M. .Jomnrd in his Monuments de la Gdographie, by a Moar nmmned
Mohammed Ebn-Aly Ebn-Ahmed al Charfy of Sfax, aud bearing date
1000 of the Hegira, which corvesponds with A.p. 1600,  That the river
itsoll was the Senegal is shewn by Azurara, the chronicler of the con-
quest of Guinea in the time of Prince Henry, who speaks of it as the
Ryo do Nillo, which they call the Canega. Both in the Pizsigani map
and in the Catalan wap which records the yoyage of Ferrer, this river,
whose existencs wis thus learned from Arab sources, is culled the
River of Gold,

But while this notion of a river of gold, debonching on the west
oonst of Africa, wns thus hauded down geographically from ancient
times, the mercantile cities of Italy would have the impresion more
immedintely brought home to them by the gold brought serces the
desert from Guinea info the Mediterranean, We find in the trestise
Delle Decima of Baldueei Pegolotti, who was a factor in the great
Florentine houase of the Bardi, and who wrote in the fist half of the
fourteenth century that the malayguette pepper, which was the produoct
of the Guinea coast, was then amoug the articles imported into Niges
and Montpellier; and De Barros expressly states  (Dec. I, fol. 33) that
the malaguotte imported into Italy before Prince Henry's time was
bronght from Guinea by the Moors, who, crossing the vast empire of
Mandingo and the deserts of Libyn, reached the Mediterranesu at a
port named Mundi Barea, corrupted into Moute da Barca, and as the
Ttulians were not acyuainted with the locality whence it came, they
callod it “grains of Paradise.” It would be unreasonahle to doubt that,
with the malagnette from Guinea, gold was also transported by these
merchants neross the desert to their port in the Mediterranean, and
though the Tualinns wers ignoraut of the country whenee it eame, they

* ULPGC. it raria, 2009
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would be obtained to the territories of Prester John, from
which comes so great a variety of rich commodities. It
cannot be doubted that progress has often been rotarded in
past times for want of enterprise, and without boasting too
much of this indertsking [Monsieur Buthenconrt and his
people], will do as much as in them lies to vindicate their
credit therein; for he will take pains to ascertuin whether the
thing is feasible, or whether it be utterly impossible to earry
it out in any way. And so, by God’s help, he will overcome
mnch people, and bring them over to the Christinn fuith,
which is always lost for want of teaching and instroction.
And this is a great pity ; for in all the world yon will no-
where meot with a finer or better formed race, both male
and female, than the people of these islands. They are
very intelligent, and only require instruction ; and as the
Sieur de Bethencourt is very anxions to know the stste of
the neighbouring countries, both islauds aod terra fivws, he

Prestee Jean dont fant de biens ef de richesses vienndt. Ei ne
doit on point doubter que moult de choses soni demonrées an
temps passé par default d'estreprise, et si ne s¢ vantent mie de
ce faire; mais ils feroient bipn tant gue Uen dewra tenir ponr
oxouser lay el tonte sa compnignio; ear il mettra peine sguuoir
g'il se pounrra faire on non ; et s'il ne se penlt vres faire on nulle
maniere ; si conguerra-il & 'nide de Diea monlt de peuple, et le
mettra i la foy Chrestienne, qui s'est tousiours perdu par faulte
de docirine ot d'enseignement, déqnoy c'est gramd pitié: car
allez par tout le monde nous ne tronnerez vulle part plus belles
gens, ne mieux formes qui sont és isles de pardegs, ot hommes ef
femmes, et sont de grand entendement, sils eussent qui leur
monstrnst : et pour ce qu'il a grande voulié de sganoir Uestast
de tous les nutres pays qui lenrs 86t prochains, tant isles gque

! ouly to recoguise in the mendicant friar's language, as he easily may do,
' & rechauffi of the confused geography of Edrisi, not losing sight of the
good friar’s stumble over the reference to the Euphrates, to judge
whethor the fear of the narrator as to his credit for verneity is u resson-
able oue. What then hecomes of the voynge of the Moors to the
' Flenve de I'Or ?

©Del documenio, o
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will spare neither pains nor exertion in making himself
acquainted, as fully as possible, with all these countries.!

Citarrer LIX.—How Monsgivnr de Bethencourt, Messire Gadifer, and
their companions, had a grest deal to suffer in many ways,

We must now return to our first subject, and recount the
events thereto relating in due order; and we must first state
that after the eapture of the King of Lancerote, and when
the provisions which de Bethencourt and Gadifer had ob-
tained by his capture were exhansted, they experienced
much suffering, having been aceustomed to good and plen-
tiful fare. For the space of a year they were without
bread and wine, and lived upon flesh and fish as well as
they could. For a very long time they slept upon the bare
ground, without either woollen or linen covering beyond the
tattered dress which they wore in the day-time. This was

terves fermes, le dit Seignenr de Bethencourt mettra peine et
diligence de foy informer tout 4 plain de toutes ces marches.

[Cuarrree LIX.]—Comme lo dit Siewr ds Bathencourt, Gadifer ot
lowr compagnio eurent beavcoupy i sowffrir en plusiewrs maniores.
Or fant il retonrner & nostre premiere matiere, et In poor-
suinre ainsi que les choses escheent dorenanant icy endroit; eb
dirons apres lu prinse du Ray de I'isle Lancelot, et que les yiures
que Je dit Bethencourt et Gadifer earent recouners i sa prinse
furcnt despédus, ils anoient en moulte & sonffrir, eux qui auoient
secoustumé de bien vinre, Ils ont esté par Vespace d'vn an sans
pain eb sans vin, et vesen de chair et de poisson, car faire le
conuenoit ; et ont esté monlt long temps conchans d terre plaine
saus draps, linge ne langes, fors en la paunre robbe deschiree
qu'ils auoient vestne, dont ils sont moult greuez, et em outre

' No better evidence than this fifty-eighth chupter is needed to shew
that the French had not previously pased Cape Bojador. Let the
reader gpecially notice, ou page 106, It i Mousicur de Bethencourt's
intention to apen the rond to the River of Gold.”
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a grievous trial to them, independently of the great exer-
tions which they had to make aguinst their enemies, but
which finally vesulted in bringing them into subjection.
By God’s grace, they are baptized and brought into our
faith, although, in consequence of the treachery before
deseribed, they had rebelled sgainst the French and waged
mortal war with them, especislly the inhabitants of the

igland of Lancerote.

Cuarrter LX.—How Mansicur de Bethenconrt and Messire Gadifer
had words together.

One day, during the year one thousand four hundred and
four, Master Gadifer de la Salle appeared very thoughtiul,
so much so, that Monsienr de Bethencourt asked him what
was the matter with him, and why he wore so strange
mien ; upon which Gadifer replied that he had been a long
time in his company, and had undergone great hardships,
and that it would be hard npon him to have had to undergo
so much for nothing. He therefore desired that one or

pour le grand teauail qu'il lenr a conuenu prendve contre leurs
ennemis, lesquels ils ont tous mis & merey, et par la grace de
Dien ils sont baptisez et mis en nostre foy, qui par la trahison
qui lour fut faicte, comme dessus est dict, se rebellerent contre
enx, en gux faisant guerre martelle, of par especial cenx de I'isly
Lancelot.

[Caarirne LX. | —Comment Monglowr de Bethencourt of Messivo

Gadiffer surent parolds ensemble.

Vug jour sduiné gue en 'an mil quatre cens et quatre, Messire
Gudifer de la Salle esfoit tres-fort pensil’; tant gue Monsicar de
Bethencourt luy demanda qu'il muoib et ponrquoy il faisoit si
estrange chere ; adone le dit Gadifer luy dit, qu'il aunoit esté vn
grand espace de temps en sa compagnie, I oit il sucit en de
grands travanx, et qu'il luy faircit bien mal d'sooir perdu sa
peing, et qu'il luy vaillast yne ou deux de ses isles, i celle fin

& Dl



 THE CINERES (4]

twn ol U (alands sbeuld be deliveemd aver bo bis thet ke
might improve ihem snd mervase thowr valoe fi himoll
L | R e e e L ™
Lot bim bsre Erlmsta, smciber lalae] rallel Buler,! and
Glomwrm, il tless iolande Iming so ot mmommgeerned ol
Daviug msch remsoning 6o be doe to hem.  Wies Mos-
shiir i Bt byrmcemirt biol bl all (hat b bad ke cay, be
replicds * Mimslour de s Salls, sy bormthies wod my Croul, it
W gnite oertain pe) whes T fonm] yon 20 La Badhells yon
worn willing bo romen wrih fo, sssl we wery plossd with
vt sickleoe wesd had oo wonds.  The expeditien wieel 1
Bave muade tho for was somisssoed fom my beas of
Vimimry(lln i Normeody, sad | bl ol sy swn e, g
omi aldpy, sy wen provicns, ol ertifiey, and eyery thing

a1 owailil provide, b La Beshells, sherw | med wiih

you, wod foatly, by (al's dolp, | wrrived heee in yonr
wompqerny weul o tads o all the warthy grotlemen =i stber
loadlory of wmy pompemy ; and suw bt we resind ges thei

W b dugvisshas) of it wh vileur ey buy ob lon s ob

H
:
i
§
|
i1
]
i

%
3

! .
il vmy tresmay, cems=s iy dd
widwvanit, taul qu'd be ln oll e enle vunn, b Papde de Dies, ds
T T e A A e ]
i o siOpagtiee | P9 jonr T pesjiiadee g me g e ey,

b "Miam b,

ey



112 HISTURY OF THE CONQUEST

=

the islands and countries which yon demsnd are not yet
conquered, nor brought to that condition to which, please
God, they by and bye will be brought, for I trust they will
all be conquered and the inhabitants be baptized. T entreat
you, therefore, as I am not tired of your company, be not
you tired of mine. It is my intention that your trouble
shall not be thrown away, but you shall receive the reward
which is most justly your due. Let us now, I pray you,
dismiss this subject, and do all in our power to remnin as
brothers and good friends.” “That is very well,” said
Messire Gadifer, ** but there is one thing which causes me
dissatisfaction, namely, that you should already have dome
homage of the Cavary Islands to the King of Castille, and
you call yourself sole lord of them, and even have caused
the said King to proclaim, through the greater part of his
kingdom, and especially at Seville, that you are the Lord of
them, and that none shonld enter the Canary Islands with-
out your permission ; the King has further issued a decree
that you are to have a fifth, either in kind or in money,

los isles et pays que demandez ne sont pas encor conguis, ne mis
14, ofi, se Dieu plaist, ils foront; car i'espere qu'ils seront eonquis
ot baptises, ie vous prie qu'il ne vous ennuye point, car il me
m'enuuyo pas d'estre nuec vons: mon inteution n'est point que
perdiez vostre peine, ot que vous ne soyez remunert, car il vons
appartient bien. Ie vous prie que nous parachenions et faisions
tant que nous soyons freres et amis. C'est tres-bien dict, ce
diet Messire Gadiffer de la Salle a Monsienr de Bethencourt, mais
il ¥ o vne chose dontb ie ne suis pas content, car vous ancz desia
fuict I'hommage an Roy de Cuastille des isles Canariennes, et
vous en dictes dn tont Seigneur, et mesmes a faict crier ledict
Roy de Castille par la pluspart de son Royrume, et en especial
en Siunille, que vous en estes Seigneur, et que nnls ne viennent
pardegit esdictes isles Canariénes sans vostre congé; et ontre o
fuiot orier, que il yeut que de toutes les marchandizes qui seront
prinses esdictes isles, et seront portees an Royanme de Castille,
qua vous en ayez le quint de la marchandise ou le quint denier.
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of all the commodities exported from these islands into the
kingdom of Castille.”

“ With respect to that,” said Bethencourt, “ It is indeed
true that I have done homage, and that I hold myself to be
the true lord of these islands, since such is the pleasure of
the King of Castille. But to satisfy you, I hereby promise,
if you will only wait fur the completion of our undertaking,
to leave you that which shall give you perfect satisfaction.”
Messire Gadifer replied: “I shall not remain long enongh
in this country, for I must return to France. 1 do nob wish
to stay here any longer.”  Monsieur de Bethenconrt could
not at that time hold any further conference with Gadifer.
It was evident that Gadifer was by no means satisfied.
Nevertheless he had really lost nothing, but had been o
gainer in many ways, ss, for instonce, in prisoners and
other things which he had taken in these islands ; and if ho
had not lost his wessel, his condition would have been still
move improved, However, these two kmights made ns
awicable a settlement as they could for the time being, and,
leaving the island of Lancerote, they came to Erbania, numed

Quant an regard de ce que vous dicfes, dict Betheneourl, il est
bien yray que i'en ay faict 'hommage, of aussi iem'en livos le
vray Seigneur, puis qu'il plaist au Roy de Castille. Mais quand
pour vous coutenter, il vous plaist aftendrs In diffinitiue de
nostre affaire, io vons bailleray et laisseray telle chose dequoy
vous serez content. Cediet Messire Gadiffer, fe uwe feray pas
tant en ce pois, car il faut que ie m'en retourne én France, ie ne
veux plos ioy estre. Monsienr de Bethencourt ne pent oncygnes
pour I"heure anoir plus paroles de luy, et paroist bien quo ledit
Gadiffer n'estoit point coutent, si pourtant n'suoit-il rieus perda,
mais nuoit gagné en plosicnrs maniores, comme prisonniers et
sutres choses qu'il auoit eu eb prins esdites islos: ot s'1l n'enst
perdu la nef, il en enst eocores plus amendé.  Lesdits Cheualiers
pour celle heare s’appaiserent le micux qu'ils penrent, tant que
ils se purtivent de Uisle Lancelof, et vindrent en Uisle d'Erbanie
1
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Forteventara, and occupied themselves very well, as yon
will hereafter hear,

Ciarrer LXL—How M. de Bethencourt went to Erbanie, and
from thence made a long and profitable journey, for it oceupied
his attention more than ever.

Then M. de Bethencourt proceeded to the island of Erbanie,
where he made a great raid upon the enemy, and eaptured
several, aud sent them to the island of Lancerote. Then M.
de Bothencourt began to fortify himself against attacks from
enemies, in order to place the country in snbjection, and
also becanse he had been given to understand that the
King of Fez was making preparations to attack him and
his company, declaring that all the islands belonged to him.
Accordingly, M. de Bethencourt remained in that island
three months, and explored the whole country. He found
the inhabitants to be men of large stature, powerful, and
firmly attached to their forms of government. Monsieur de

nommée Fort' auenture, et besongnerent tres-bien comme vous
Orrez Cy-apires.

[Cuarrrre LXL]—Commont Monsiowr de Bathencourt s'm alla
en l'isle &' Evbanie, of ld. fit va jorf grand voyage, of ban, sav il
luy besongna plus que oreques mos.

Puis apres passa Monsicur de Rethencourt en I'Isle d"Erbanie,
et fit vne grand rese, et ont prins do lenrs ennemis, et les oot
assez en 1'Tsle Lancelot. ¥t apres a commencé Monsieur de

Bethencourt i se fortifier & U'encontre des ennemis, afin de metire

le pays en sa subiection ; et aussi pour ce qn'on lour a donné &

entendre que le Roy de Fez se vent armer coutre Juy et s com-

pagnie, et dit que toutes les Isles luy doivent sppartenic; et a

esté Monsieur de Bethencourt en icelle Isle bien trois maois, ef

voura tont le pals; ef & trouné ledit sieor des gene de grand
stature, fors et moult formes en leur loy. Monsieur de Dethen-
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Bethencourt knew very well how to fortify himself, and
commenced a forfress on the broad brow of a mountain
near a fresh spring at a league’s distance from the sea. He
called it Richeroque. This forfress the Canarians took after
M. de Bethencourt had returned to Spuin, and they killed
some of the people whom he had left behind to defend it.

Crapren LXIL—llow Bethencourt and Gadifer again had words
together.

After Monsieur de Bethencourt had began to fortify him-
self, he and Messire Gadifer had several words together
which were not very pleasant. Messire Gadifer was in a
place that he had to s certuin extent fortified. A corre-
spondence took place between the two; and in Messire
Gadifer's letters to Monsicur de Bethencourt there were
only these words: “If yon come here; if you come here;
if yon come here,” and nothing more. To which M. de

eonrt a fort entendn il soy fortifier, et & commencé voe forteresse
en yn gmnd pendant d'vne montagne, sur yne fontaine vifve 4

vue lieué prés de In mer, qui s'appelle Richerogue; laquelle les™

Canares ont pring depuis que Monsieur de Bethencourt retonrna
en Bspagne, et tocrent vne partie des gens que ledit sienr y
anoit lajssé.

[Cnavrvee LXIL J—Comment Buthewcourt ol Gudifor suranl [encors)
parolies ensemble,

Appres que Mounsicur de Bethencourt enst commencé & soy
fortifier, ledit: sieur ef Messire Gudifer enrent plusieurs paroles
ensemble, lesguelles n'estoient pus fort plaisantes 'vn i 'sntre
et estoit ledit Messire Gadifer en vie place qu'il anoit nucune-
ment fortifite; et rescrivent Uyn & Pantre; ef y sooit ans letfres
que Messire Gadifer rescrit & Monsieor de Bethoneourt senlement
pour tonte escriture, se vols ¥ vENes, B¢ COME § CONEZ, &2 UONE Jf
venez, ot non antre chose. Bt i done Monsicar de Bethencourt

12
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King of the country, and other Canarians, came in great
numbers to the vessel, as they had done on former ocea-
sions. Baot when they saw our party, and how few we were
in number, they determined to entrap us, and Peter the
Canarian told ns they wonld give ns fresh water, and they
brought some hogs as o present for us. He then set an
ambush, and when the bout tonched the shore in order to
take these things on board, the Canarians seized the end of
the rope which was thrown to them out of the boat, while
the boatmen held the other, and at this moment the am-
bush sallied out and pelted onr people with large stones, so
that they were all wounded. They then seized two oars,
and two barvels full of water, and a cable, and prepared to
rush into the water to capture the boat; bLut Hamnibal,
Gadifer's bastard son, all wounded as he was, seized an oar
and drove the Canarians back, at the same time pushing
the boat well out to sea ; for several of the company were
lying in the bottom of the boat snd dared not raise their
heads : there were two or three of the gentlowen of Mon-

dos nutres Caonres grand foison, et vencient & la barge ainsi
qu’ils anoient fait antre fois. Mais quand ils virent nostre com-
mnne, ef que nous eations pen de gens, & la fin ils nous cniderent
trahir; et nous dit Pietre le Canare qu'ils nous dounervient de
'ean fraickie ; ef nous fit venir des pourceaux qu'ils nous deuoient
donner, el mit vne embosche ; et guand le bastel fut abordé prés
de In terre pour recaeilli les choses, les Canares tenoiet le bont
d'yne corde en terre et cens da Dbatel tenoient Tautre; adde
saillit Yembuche sur eux et leschurgerent de moult grand iet de
pierre; tellomant qo'ils farest tons blessez, et lenrs tollirent
deux auirons, trois barils plaies d'ean, et vn chable, ot sillirent
tout & coap en la mer ponr cuider prendre lo bastel: mais
Hanihal, bastart de Gadifor, tont ainsi blessé qu'il estoit, print yn
unirons en sa main, ot les rebouta; pt eslargit le bastel bien anang
en la mer, car plusienrs des autres s'estoient laissez choir an

fons de bastel et n'osoient dresser In teste. Il y et denx on'|
trois gentils-hammes de Mossicur de Bethevcourt qui ancient |

oy

Ms L,
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gieur de Bethencourt who did good service, and then the
porty returned to the vessel much beaten and hurt, and a
fresh company put off in the boat. 1t being now quite
evident that truce was broken, they returned to the skirmish,
but the Canarians eame against them with shields emblazoned
with the arms of Castile, which they had taken from the
Spaniards the previons season, and our companions suffered
considerable loss, while they inflicted little on the enemy.
So they returned to the ship, weighed anchor, and proceeded
to the port of Telde, and there they remained two days.

Crnarrer LXTIT.—How Gadifer and the master of n vessel held a
conversition, as you will hear,

Then they departed and returned to the island of Erbania,
to Monsgignenr de Bethencourt; and when they neared
the coast the wind proved contrary, so Gadifer went by
land, and came upon an ambuscade of Castilians who had

pruois qui y sernivent beauconp, et puis s'en reuindrent & Ta
burge bien baitus et navrez; puis mirent des putres compagnons
frais an bastel. Quand ils virent que tréues estoient rompués,
ils retournerent pour escarmoucher i eux, mais Jles Canares
vindreul contre eux auge pauois armoyez des armes de Custille,
quils anoient 'antre saison gagnd sur les Espagniols ; eb gasterent
nos compagnons assez de bon trait sans porter dommage & leurs
ennemis & pen goe non. Si s'en retournerent A Ia barge et
lenerent leurs ancres gt s'en allerent au port de Teldes, et 12
demourerent denx iours.

[Cuaprree LXTIL | —(omme Gadiffar of le mostre d'wane [uef]

eureat parlament, commia vous orpés,

Puis s'en partirent de Ii, et s'en retournerent en Uisle " Erbanie
vers Monseigneur de Bethencourt ; et quand ils farent ncostez it
la terre, lo vent lear fut contraive ; si desgendit Gadifer et &'en
vint par terre of wrrius sur voe embuschie de Castillans qui

gk
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arrived in a barge, and had brought a large supply of pro-
visions for Monsienr de Bethencourt, and they said that one
day of that week forty-two Canariane had met ten of their
compunions well aceoutred, and had severely routed them ;
but perhaps they were well aware that they were new
comers, for they never gave way to such violence ngainst
their neighbours with whom they were sequainted. And
when Gadifer, who was already very down-lhearted ot wit-
nessing many things which displeased him, reached the
compnny, he perceived plainly, and decided in his own
wind, that the longer he remained in the country the less
be would gain; and that Monsieur de Bethencourt was
altogether in favour with the King of Castile, Besides
which, he learned from the master of the vessel which had
brought the provisions for Monsicur de Bethencourt, that
the King had sent him thither for the purpose of reinforcing
him with provisions ; and many things he said in favour of
the said De Bethenconrt, Gadifer wos very downcast at all
this, and conld not refrain from telling the master of the

estoient venus en woe barge, eb estoit arrindé la barge & tous
grand plante de viures pour Monsienrde Bethencourt; et disoient
qu'vn jour de cclle sepmaine quarante denx Cuanares puoiont
encontré dix de lenrs compagnons tres-bien apparkiez, et qu'ils
léa mnoient tros asprement chosses, mais pout estro (u'ils
cognoissoient bien gue c¢'estoient gens nommeanx. Car ils ne
#'abandonnoient mie ainsi sgr leurs voisins gu'il eognoissoient.
Et quand Gadifer fut arriné/g tout In compagnie luy estant bien

fort lassh de voir beancoup de choses qui lny desplaisoient, et Yok
f 4

voyoit, et pensoit bien que taut plus il seroit an pays et tant .

-mmnm.m“ﬁm%m;m

e

mains acquerroit, et que Monsieur de Bethencourt estoit de o o

tout poinet en la graoe do Roy de Castille; of cocor outre ca
qu'il ouit dire an maistre de la barge qui auoit smend les viures
b Monsiear do Bethenoourt, oar il disoit quo le dit Roy lauoit
ennoyé por degh pour lo constiller et ravitsiller; et des bicus

besuconp qu'il rapportoit et disoit du dit Betheucourt, et tant |
que ledit Gadifer s'en eshabit fort, et ne se peat tenir qu'il ne /
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vessel that M. de Bethencourt had not done everything by
himself, and if others had not seconded him, matters would
not have advanced so far; and if he had brought these pro-
visions ‘a- year or two earlier, it would have beeu more fo
the purpose, and many angry words passed ; in fact, so
mauy, that they were repeated by the master to M. de
Bethencourt, who was mnch hurt and annoyed that Gadifer
should be so jealous of him. So much so, that shortly
afterwards, when they met each other, M. de Bethencourt
said to him: “I am very grieved, my brother, that you
should show so much jealousy of my welfare and of my
honour; and did not think that you would exhibit so much
animosity against me.” Then Gadifer replied, that it was
not fair that his trouble should be unrewnrded ; that he had
been long away from his country ; and that he clearly saw
that the longer he stayed where he was, the less it would be
to his advantage.

To which M. de Bethencourt rejoined : “ That is ill said
of you, my brother; for I have no such dishonest wish as

diil an maistee de In barge que ledit Sienr Bethencourt n'uvoit
pas tout fuit do Toy, eb que so anfres gens que luy n'y enssent
dusogné, les choses ne fussent pas si anancées; et gne s'il fast
venu & toub Jes vinres qu'il anoit aportés depuis vo an ou deux,
ils feussent venus encor plus & poinet ; et y eust beanconp de
paroles, et tant que les paroles vindrent par le dit maistre it
Monsieur Bethenconrt, dont Monsienr de Bethencourt fut bien
esbahy et bien conrcé que le dit Gadifer avoit si grande enuie
sur luy ; el tunt que tantost apres ils s'enfre rencontrerenfi: et
Iny dit Monsiear de Bethencourt, Je suis bien esbaby, mon
freve, comment vous anez si grand ennie de mon bien et honnear,
et ne coidons pas que vons enssiez vn tel conrage contre moy ;
at adone respondit Messire Gadifer, qu'il ne dewoit pas auvoir
perdn sa peine, et qu'il anoit esté: grande esposse de temps hors
de son pays; et qu'il voyoit bien que fant plus il servit & et
tant moins gaigneroit. Monsieur de Bethencourt Iuy respondit,
Mon frere, ¢'est mal dit & vous; carie n'ay pas & des-hounesio
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to withhold the due recognition of yonr rights so soon ns,
by God’s grace, things shall have reached a better state of
perfection than at present.” Guadifer then said: “ If you
would concede to me the islands of which 1 formerly spoke
to you, I would be content.” Monsieur de Bethencourt
replied that, having done homage of them to the King of
(Castile, he could not undo that act. Upon which more
hard words passed between them, which would be too long
to repeat. So it fell out that within eight days M, de
Bethenconrt, having got logether his people und his supplies,
he and Gadifer left the Canaries for Spain, ncither of them
very well pleased with the other. M. de Bethencourt went
in one vessel, and Gadifer in another ; and settled their
matters in Spain, in the manner that yon will presently
learn.

vouluir gue ie ne le vueille recognoisire quand les chioses seront,
se Dien plaist, venués 4 plus grande perfection gu'elles ne sont.
Cedit Gadifer, si me vouliez baillir les isles qa’sutre fois vous ay
parlé, ie serois content. Respond Monsicur de Bethencourt
qu'il en auoit fait hommage an Roy de Castille, et qu'il ne g'en
deferoit point; et il y eut de grans parolles yui trop longnez
seroient A raconter et de quoy je me passe pour le present.
Auint dedans huict ionrs apres que Monsienr Bethencourt eust
arruné ses gens et ses besongnes, lodit Bethencourt et Gadifer
se partirent des pays des Canaves, et s'en allerent en Espagne,
non pas fort bien contens U'vn de 'aatre ; et se mit Monsicur do
Bethenconrt en sa nef, et ledit Gadifer en voe autre, et beson-

gnerent ensemble quand ils farent en Espagne, comme vous
orrez yapres.
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Coarrer LXIV.—How the Sieur de Bethencourt and Gadifér arrived
in Spain, and Gadifer, not being able to gain his point against
Bethencourt, retamed to France, and Bethencourt to the Islands.

A short time after Monsienr de Bothencourt and Messive

Gadifer de la Salle left Erbanie in no very good humour

with each other. Monsicur de Bethencourt sailed for Spain

in one vessel and Gadifer in another, but when they reached

Seville, M. de Bethencourt took possession of several things

that Gadifer said belonged to him ; and the King of Castile

was informed of the whole dispate, but Gadifer’s assections
were not believed. Whereupon he declared that he would
return to France, where he had much to attend to. In
ghort, he clearly saw that no other course was open to him.

Accordingly, he left Spain and returned to France, nor did

he ever again make his appearance in the Canary Isles. M,

de Bethencourt had much trouble afterwards in subduing

the said islands, as you will hear more fully by and bye.

[Coapiree LX1V.—Comme 1o Sieur de Delhmcouel ol Gadifer
arviveront en Bspague, ol Gadifer we pouwwanl gagner aulre
choso contre lug, s'en retourns en France of Belhemcourt és isles.]

Dedens ung pon de temps aprds se partit derbanne Monsiear
de Bethencourt et Messire Gadiffur de ln Salle non mye trop
bien dascort. Monsieur de Bethencourt estoit en une barge ot
Gadiffor en une antre pour passer la mer en Hspaigne; mais
quant ilz2 furent en Syville Monsieur de Bethencourt empescha
plusienrs choses que le dit Gadifler disoit luy appartenir, taut
que le Roy de Castille en oust les nounelles; mais rien ne valut
pour ledit Gadifer, ot incontinent dit qu'il vonloit aller on France
en son pais et qu'il y anoit bien affaire; le dit Gadifer voyoit
bien qu'il n'y pounoit autre chose faive, et ponr ce cen vouloit il
aler. Et se partit le dit Gadiffer du roysume d'Espaigne, ef
s'on alln en France en son pays, et oneques puis om ne lo vit
vadites isles de Canave : et et depuis Monsieur de Bethencourt
bien & besonguer & conquerir ledites isles de Oanare ainsi comme
vous orrez plus a plain ¢y apros. Sy nous tairous de costo
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But for the present we will leave this matter, and will
speak of those islands which M. de Bethencourt visited or
caused to be wvisited, and of the manners, customs, and

government of the people.

Cuarrer LXV,—Hare in the first place the island of Ferro is treated of.

We will firat speak of the island of Ferro, which is one of
the most distant. It is a very beautiful island, seven leagues
in length and five in breadth: it is in the shape of a crescent,
and is very diffienlt of access, for it has no good port or en-
trance; but it has been visited by the Sieur de Bethencourtand
by athers, for Gadiforwas there a considerable time. Formerly
it had been extensively inhabited, but the natives had been
captured at different periods and been wade slaves of in
foreign countries, so that few now remained. The surface
of the island is a high table-land, covered with large foresis
of pine and lsurel, bearing wonderfully large and long
berries. The ground is good fo till and switable for comn,

matiere quant 4 present, et parlerons des isles que Mongienr de
Bethencourt a visitées et fait visiter, des manieres et des con-
ditions, et gounornement des isles.
[Caxvrrne LXV.]—Tey parle pramioremend de Uille ds For.
Bi parlerons premierement de I'isle de Fer, qui est vne des
plus lointaines, et dit que c'est vne monlt belle isle, et contient

sept lienés de long et ecing de large: ef est en maniere d'vn
eroissant, et est tres forte : ear il n'y a bon port ne bon entrage,

et a esté visitée par ledit sienr et par autres; car Gadifer y fut

bien longnement, et sonloit estre bien penplée de gens, mais ils
ont esté prins par plusienrs fois ¢t menez en chetifuoisson en
estrangez contrées; et y sont an iourd'hui demonrez peun de gens,
et est le pays haut et mssez plain; garny de grands bocages de
pins et de lauriers portuns meuves si grosses et si longues que
merueillos; et sont les terres bonnes pour labourer, pour bleds,

per LLPGE, Bt

© Del documents, los aulsres, Digh



124 HISTORY OF THE CONQUEST

for vines, and all other things. There are many kinds of
froit-bearing trees. There are falcons, hawks, larks, and
quails in great numbers; and also a kind of bird with a
pheasant’s plamage, but of the size of & parrot, and of small
flying power. The water is good, and there is great sbund-
ance of amimals, snch as hogs, goats, and sheep. There
are lizards as large as cats, but harmless, although very
hideons to look at. The inhabitants are a very fine race,
both men and women. The men use long lances without
iron points, for they have no iron,' nor any other metal.
They grow a considerable quantity of grain of all sorts.
In the highest part of the island are some trees which

pour vin et pour tonfes autres choses; et si on y frouvueroit
maiins gutves arbres portans fruict de dinerses conditions: et y
sont faucons, espreuicrs, allotiettes et cailles & grand planté, eb
yne maniere d'oiseanx qui ont plame de faisant, et est de Ia
taille d'vn papeganx, et ont courte vollée. Les eauds y sont
bonnes, et y & grand planié de bestes; c'est asgauoir pourceans,
chievres, et brebis, et v a des lesards grandes comme vo chat,
mais elles ne font nul mal, et si sont bien hidenses A regarder.
Ls habitans d'illec sont moult belles gens hommes el femmes, ot
portent. les hommes gréds lances qui ne sont point fervees: car
ils wont point de fer ne d'antre metail: et y eroit bleds de
toutes maniere assez. Bt an plus haut du pays sont arbres qui

! This passage shows that this island did not derive its name, s it
would seem to do, from iron, On ingniring why this island was called
Hierro or Ferro [i. e. iron], Galindo found that the natives called it
Laero, which in their language means  strong™; and as they had no iron
in use wmongst them, when they saw that it was a * strong ” material
corresponding to the name of their island, they ealled iron indifferently
by the name of Esero or Hierro, the Spanish word for that metal, so
that at last they translated tho real name of the island Esero into the
Spanish one Hierro, of which Ferro is the Portuguese form.  This seems
a very uneatisfactory solution. It appears that in the Guanche language
“hero ™ op ¢ herro " means a well or eistern, such as are used in this
island for preserving rain-water, and henco the easy lapso into ** hierro,”
““Ferro,” ur, as the French chaplaing make it, * fer"

P
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are always dripping with & most clear delicious water, whick
falls into & pool near the trees formed by the coutinual
dropping ;' it is the most excellent for drinking that can

tousiours degoutent ean belle et clore qui chet en fosse anpres
des arbres, la meilleare pour boire que 'on squuroit trouner; et

1 One of these trees, called the 4 Garoé ™ or © Holy Tree,” has been
made famons both by those who have exagperated its merits, and by its
deprecistors and those who have denied its existence.  All sorts of in-
accurneits have been stated both on the one side aud the other. For-
tunately we possess 5 detailed description of it by Father Juan de
Abreu Galindo, who had the curiosity to pay a visit to this remarkable
troe, and whose sceount may be seen ot page 47 of his Historin de la
Conguisia de lax siete ialas de Gran Canaria, written in 1632, and pub-
lished ar Sants Cruz de Tenerife in 1348, Tt was o gigantio til (Lawrws
Jortens), standing by itself on tie top of a steep rock, about a leaguo and
a half from the ses, io the district of Tignlabe. The ecireumfercnce of
the trunk wag twelve spans, the dismeter four, and s height, to the
topmest branch, was forty epans. The eircumference of all the branches
was 120 feet. The branches were thick and extinded, and the leaves
distilled sufficient water to fumish drink to every living creature in
Ferro. On the porth side was a cistorn divided into two, ench half
being twenty feet square aud sixteen spans deep.  One of thes was for
the inhabitants, the other for cattle. At this part of the island o clond
or mist arose in the morning, and wae ecarried by the sonth-easterly
winds along & warrow gully which reached from the sea to the cliff, and
being thers checked by the face of the rock, rested on the thick leves
and wide-sprending branches of the teee, and thence distilled in drops
doring the day. OF the sgo of the tree, reputed to be very great, we
Isive no authentie record, The date of its final destroction has been
(is-stated by many. Leopald von Buch tells us, without giviug his
authority, that it still cxisted in 1689 ; Father Nieremberg places its
downfall in 1620 : and Nufez de In Pesia in 1625, It happeog, however,
that an official record of the event sarvives which shows them all to be
wrong. In a work eotitled Noticiza del Hierro, by Bartholomé Garcia
diel Castillo, it is recarded that the trée wis overthrown in a hurricane ;
and that, at page 154 of the second * Libro Capitalar™ of tho island,
stands the following memorandum; made by the ayuntamicnto, under
date of 12th June, 1612. = Since the Arbre Santo (Holy Tree) has
fallen, aud the cisterns in which the water used to be eollected are
blocked up with the trmuk and the branches, and a8 it is necessary that
all of it must be removed, snd the earth which fell at the same time

cleared away: it is ardered and commanded,” ete.
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be found anywhere. The quality of this water is such
that, if any one bhad eaten till he conld eat no more,
and were to drink of this water, in one hour the food
would be entirely digested, and the man would have as
great an appetite as he had belore having eaten.

Cuarrer LXYL—Of the island of Palnaa, the most distant of all.

The island of Palma, which ig farthest ont in the ocean,!
is larger than the map describes it; it is very high and very
steep, covered with large forests of various sorts of trees,
such as pines and dragon-trees, bearing dragon’s blood,
and other trees yielding milk of great medicinal value, and
fruits of warious kinds. There are good rivers flowing
through it, and the land is excellent for agriculture of all
sorts, and the pastures ave excellent. The country is

est icelle ean de telle condition que quand on & tant mengé (ue
on ne peut plus, et on boit d'icelle ean, ainchois qu'il soit vne
beure ln visnde est toute digerée, tant qu'on n aussi grand
voulenté de menger qu'on anoit aupsrauant qu'on avoit mangé.

[Craprrre LXVIL] —De U'lsts de Palme qui est la plus lointaine.

L'isle de Palme, qui est la plus auant d'va costé de la mer
Oceane, est plos grande qu’elle ne se monstre en la carte, ob est
tres-hante et tres forte, gamie de griuds bocages de dinerses
conditions, comme de pins et de dragonniors portant sang de
dragon, et d'sutres arbres portunt laict de grande moedecing, ot
de froictage de dinerses manieres, et y court honnes rvinigres
parmy, et y sont les terres bonnes pour tous labourages et bien

! This statement, althongh nearly correct, is not perfectly so, as the
reader will immediately recognise from the early European geographers
baving made the first meridian to pass through the island of Ferro as
being the westernmost of the gronyp.
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strong and well peopled, for this island has not been 8o much
visited as the others. The inhabitants are a fine people, and
only live upon flesh. It is the most delightful country that
we have found smongst all those islands, but it is very
much out of the way, being the most distant from the mam
land. It is only a hundred French leagues, however, distant
from Cape Bojador, which is on the main fand of the
Naracens. The climate of the island, moreover, is extremely
good, for, unless by accident, the people ave never ill, and

they live to a great age.

Cuarrer LXVIIL—After that of the island of Gomern.

The island of Gomera is fourteen leagues from the last
mentioned. It is a very steep island, m the shape of a
trefoil. It is very high and tolerably level, but the gorges
are wonderfully wide and deep. This country is inhabited
by a tall people who speak the most remarkable of all the
languages of these islands, and speak with their lips, as if

gornies d'herbages. Le pays est fort et bien peuplé de gens;
car il n'a mie esté ainsi fonllé comme les aubres pais ount esté.
1ls sont belles gons et ne vinent que de chair: et est le plos
delectable pais que nous ayous trouué é5 isles de pardegd, mais
il est bien adesmain, car c’est la plns loinfainne isle de terre
ferme. Toutefois il n'y a du cap de Bugeder, qui est terre forme
des Sarrasing, que cent liends Frangoises, et aussi clest voo isle
ot il y a fort bon air; ne iamais voulentiers on n'y est malade, et

les gens y vinent longuoment.

[Cuavrrer EXVIL] —Sy apres de Ulsle Gomere.

L'Tsle de Gomere est quatorze lieuis pardeqd, qui est trés
forte isle, en maniere d'vne irefle; ef ls puis big-havlt et assez
plain, mais les baricanes y sit merueillensement grandes et
parfondes, et est le pais habité de grand peaple qui parle Je plus
estrange langaige de tons les autres pais de pardegd ; et parlent
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they had no tongues; and they bave a tradition that a
great prince, for no fault of theirs, caused them ko be
banished snd had their tongnes ecut out; and, judging
by the way they speak, one could well believe it. The
country abounds in dragou-trees and other kinds of wood,
and in small eattle. There are also many other notable
things which it would be tedious to describe.

Crarcen LXVIIL—0F the isand which is called Tonerfiz, but which
some call the Island of Hell

The island of Hell, which is called Tonerfis [Teneriffe], is
shaped like & harrow, almost the same as the Great Canary. It
is abont eighteen French leagnes in length and ten in breadth.
In the middle there is a large mountain, the highest that
there is in all the Cunary Islands; and the base of the
mountain extends over the greater part of the island, and
all round are valleys well wooded and intersected with
running streams, and abounding in dragon-trees and many

des banlieyres ainsi gque =i feussont sans langue, et dict on
pardegd que vng grand pricee pour ancun meffaict les fit la
mettre en exil; et lenr fit tailler leurs langnes, et selon In maniere
de lenr parler on le pourroit croire, Le puis est gurny de dragon-
niers et d'antre bois assez, et de bestiail menn, et de monlt
d'autres choses estranges qui seroient longuez chotes A raconter.

[Cuaprree LXVIIL]—De lille qui sappelle lylle [ Tonarfiz] ancuns
lappellont lille denffor.

Lille denffer, qui se dit Tonerfis, est en maniere d'vue herche,
presque ainsi que la grand’ Caousve, et contient enmiron dix-
huict liens Frangoises de long et dix de lurge, et en tour le
meillenr a yne grand' montagne la plus haute qui soit en tuates
les isles Canariennes, et s'estent la parte de la montagne de tons
costes par la plus grand partie de tonte lisle ; et tout entonr

sont les barieanes garnis deo grands boesges et de belles fontaines
courdrntes, de dragouniers ¢t de monlt d'antres arbres de diverses
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Cuarter LXIX.—Of the Grest Canary and its inhubitanta

The Great Canary is twenty leagues long' and twelve
broad, and is shaped like a harrow; it is distant twelve
leagnes from the island of Erbanie. It is the most
celebrated of all the islands. On the south side there
are large and remarkable mountaing, but on the north
the country is tolerably flat and good for agriculture. The
country is well wooded with pines, firs, dragon-trees, olive-
trees, fig-trees, date-palms, snd many other fruit-besring
trees. The inhabitants are tall, and look upon themselves
as noble,* having none of the lower orders amongst them,

[Caarree LXIX.]—Sy parlls de lille de lo Grand’ Oanarie, of
das gens qui i sonl,

La grand' Canare contient vingt lienis de long et douze de
large; et est en maviere de herche, et eonte 'on douze lieués de
ln grand Canare insgnes en lisle d"BErbannie, et est la plus
renommee de toutes les autres isles, et ¥ sont les montagnes
grandes et merneillonses do costé de Midy, et demers le nort
assez plain pays et bon pour labourage. Clest vu pays garny
de grand bocenges de pins et de sapins, de dragonniers, doliniers,
de figniers, de palmiers portans dattes, ot de monlt autres
arbres portans froicts de diverses maniercs, Les gons qui y
habitent sont grand peaple, et se dient gentilshommes, sans

! It may be here stated, onee for all, that the varions mensrements
and distances given by Bethencourt’s chaplaine are, as might be ex-
pected, very insccurate: as, for example, in the present instance; the
Great Canary, which is nearly round, has for its greatest dimmeter
thirty miles, and is abont fifty-five distant from Foerteventurs.

* Viera tells us that the nobles of the Great Canary were recognised
by special distinctions and enjoyed particular priviloges. They wora
the beard and hair long. The fayean ar high prigst, whose suthority
was equal to that of the princes, had the sole right of couferring nobility
and arming knights, The law required that the aspirant shonld b
known to possess lands and flocks, sliould be of noble deseent, and in
condition to bear arms.
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They have barley, beons, and grain of every sort. Bvery-
thing grows there, They are great fishermen,' and net (or
hunt) very well. They go quite naked, save for a girdle of
palm-leaves. Most of them print devices on their bodies,
according to their various tastes, and wear their hair tied
behind in the fashion of tresses. They are a handsome and
well-formed people. Their women are very beantiful. They
wear skins round the middle of the body. The people are
well off for enimals, such as hoge, goats, and sheep; there
is also a kind of wild dog® like a wolf, but small. M. de
Bethencourt, Gudifer, and several of the company went to
the island to study their habits and their government, and
to look out for landing places and the entrances into the
country, which are good and free from danger, but of which

cenx d'autre condition. Ils ont forment, feaves, bleds de tonies
sorfes; tont y croit, et sont grands pescleurs de poiszan, et
noiient merneillenserent bien : ils vont tons nnds fors que les
brayez qui sont de feiiilles de palmiers, et la plas grand’ partie
d'enx portent deuises entaillées sur lenr chair de dinerses maniores,
chacun selon sa plaisance; et portent leurs chevenx liez par
derriere ainsi qu'en maniere de tresses. Ils sont belles gens of
bien formez, et lenrs femmes sont bien belles ; affnblex de pesux
pour conurir leurs membres honteax; ils sont bien garnis de
bestes, e'est i squuoir pourviaux, chievres et brebis, et de chiens
saunages qui semblent loaps, mais ils sont petits; Monsieur da
Bethenconrt, ot Gadifor, et plosicurs sufres de sa compaguie y
ont esté, tout on effét pour voir lenr maniers et lonr gounéme-
ment, et pour aduiser les descendnds et les entrees du pays qui
sont bonnes et sans danger, mais qu'on y tiengne ordonnance,

! Viera speaks of two modes of fishing in use by the Cunarians: tha
one gpearing by torchlight ; the other by puisouing the water with the
juive of the *tabarba,” s wpecies of Kuphoriia piscatoria. A species of the
same genns, the Buphorbia hglerna, is 1sed by the pessants of Kerry for
the same purpose. It i so powerful, that a small creel, fillod with the
bruised plant, suffices to poison the fish for several miles down a river,

* Following the narmative of King Juba, Pliny derives the name of
Cunaris from the great number of dogs that the Mauritanian explorers.
faund in the island.
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they took due note, sounding and measuring the harbours
and coasts wherever a vessel conld put in. Half a league
from the sen on the north-east are two towns, two leagues
distant from each other, one called Telde and the other
Argones, situated on the banks of ruuning streams, Twenty-
five miles thence to the south-east is another town, situated
on the sea, which beats aguinst it and serves admirably us
s fortification on one side, while there is a stresm of fresh
water on the other. This town is called Arginegy,' aud a
very good barbour might be made of it for little vessels in
danger from the fortress, It must be acknowledged that

et assonde et mesure les ports et les costieres de la terre par
tout oit nauire peat approcher. A demy liené pres de la mer du
costé du nordest sont denx villes & denx lieu#s 'vne de I'antre,
I'vne nommee Telde, et 'antre Argoné, assises sor roissesnx
conrans. Kt i vingt-cing mille de I do costé de suest, si est voo
autre ville sur la mer on tres hon lien pour fortifier et illec luy
bat la mer entres bon lien pour fortifier et d'un costé a v
ruissenux d'ean douce de l'antre costé, laquelle se nomme Argi-
negy ; et y pourrvit on fuire tres-bon port ponr petits nanires an
dunger de Ia forteresse. Tl ne fint point dire que ce ne soit vne

' Sabin Berthelot, in his Histoire Natwrelle des Canaries, thus de-
scribes the little town of Argyneguy, or mather Argnineguin. He wys
it might have contained about four hundred honss, the remains of
which are seen in n mavine of the same name, They stand in seveml
rows around a great cirele, in the sentre of which are the mins of a
more considerable building. In front of the entranee to this building
is an enormons semicireular seat with a back to it, made of stones joined
without cement, The idea suggrests itself that this house was the residence
of n chisf, amid that the council msembled in this spot. Long stout boams
maddi of laurel (barbusavo), an shost indestructitile wood, now extremoly
valuable for its excellence und rarity, still cover some of these dwellings,
the shape of which is elliptical. Inside xre seen thros recesses sunk tuto the
thickness of the wall, which is eight or nine feot thick. The fireplace is
near the entrance-gate, and faces the recesses at the end. The wall is
‘without cement and constructed of stones, rude and nnchiselled on the out-
side, but in the interior perfectly cut and workod to mensare. These stones
are s well joined together as the best of our masons could do it
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the island 15 a most excellent one, and replete with ad-
vantages; corn grows twice a year withont the land requir-
g any improvement, and if the land was not so badly
cultivated more things would grow than one would be able
Lo mention.

Cuarrer LXX.—0f the island of Erbania, ealled Fortaventura, in
which were two kings.

The island of Fuerteventure, which we call Erbannie, ns
also do the people of the Great Canary, is twelve leagues
from that islond on the vorth-east, It is about seventeen
lengues long and eight broad, but in one place it is only a
league und a balf in breadth from sea to sea. The soil is
sandy, and a great stome wall traverses the islund right
across from one side to the other. The country is varied
by plains sud mountains, and one can ride ou horseback
from one end to the other. In four or five places there are
running streams of fresh water, which wight be made to
turn mills; and on the bsnks of these streams are large

fort boune isle plaine des tous biés; et y viennent les bleds deux

fois I'an sans y faire nul amendement, et i ne s¢anroit-on trop mal-

aisément labourer In terre qu'il n'y viengne plus de hiens qu'on

ne sguuroit dive.

[Cuavrren LXX.]—Sy parle da lille derbanye dit Fortauenture, en
laguells y avoif deule Roys.

L'Isle de Fort auenture, que nous appellons Erbanne, aussi
fout ceus de ls grand' Canare, est douze liends par de¢d du
costé de nort est, lnquelle contient enuiron dix-sept lieués do
long, et buict de large, mais en tel lien y a qu'elle ne coutient
qu'sne lieud d'voe mer A antre. Ld est pays de sabls, et est 13
vn grand mur de pierre qui comprend [e¢ pays tont an fravers
d'vn costé & I'sutre: le pais st garny de plain et de montagne,
et peut-on chenancher d'vn bout & I'satre, ot y trouue l'on en
quatre cu en cing liends ruissesux courans d'eau dounce, dequoy
moulins pourroient moudre, el a sur ces ruisseaux de grands
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the best that are made anywhere about. They are made of
the milk of goats, with which this island is more numerously
stocked than any of the rest. Sixty thonsand might be
taken every year, and great profit made of the hides and
fut, of which each animal yields full thirty or forty pounds.
The abundance of the fat and the excellence of the ment
are astonishing, far superior to what they bave in France.
There is no good barbour for large vessels to winter in,
but very good ones for small craft. Throughout the whole
of the plain country, wells might be sunk for soft water
for watering the gardens and other purposes. There are
some good districts for agriculture. The inhabitants are of
a resolute character, very firm in their religion, and they
have temples in which they offer their sacrifices.) This
island is the nearest to the country of the Saracens, for
there are only twelve French leagnes between it and Cape
Bojador, which is the main land of Africa.

sounerninement bis, les meilleures que on sache &3 parties
d’enuiron: et si ne sont fuits que de laict de chieure, dont tons le
pais est fort peuplé plus que nulle des autres isles, et en pourroit-
on prendre chacun au soixante mille, ot mettre & profit les coirs
et graiffus, dont chacune beste rend beaucoup, bien trente ef
guarnnte liures : ¢'est morucilles de la graisse qu'ils rendent, eb
si est meryeille gue In cher est bonne trop biaucoup meilleur que
cenlx de France sans nolle comparnison, Il n'y a point de bon
port ponr ninerner gros nuuire, mais pour petit nauire il y a
tres-bons ports: et par tout le plain pais pourroit-on faire puits
pour auoir eand douce, pour arrouser inrding, et faire ee qu'on
voudroit. 11 y a de bines veines de terre pour Inbournges; les
habitans sont de dur entendement, et moult fermes en lear loy,
et ont esglise ol ils font leurs sacrifices.  C'eab ln plos pres isle
yui y soit de terre des Sarrasing, car il u'y a que douze licuds
Frangoises du cap de Bugeder gqui est terre ferme.

' Viora tells us that at Fuertevontura there cxisted remains of large
cirenlar stoun buildings, eallod * efeguenes,”" devoted to worship, They
genormlly stood on the top of a mountuin.  The sacrifices were offerings
of butter and libations of gonts” milk.
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Cuarrer LXXL—0Of the island of Lancerote.

The island of Lancerote lies fonr leagues north-north-
east from the island of Fuerteventura. Between these two
i3 the island of Lobos, which is not peopled, and is nearly
round. It is a league in leogth and the same in breadth ;
it is a quarter of a league from Fuerteventura on one side,
and three leagues from Lancerote on the other side. On
the side of Erbanie there is a very good harbour for galleys.
The number of sea-wolves that come there is astonishing,
and every year might be got s sufficient quantity of skins
and fat to fetch five hundred gold doubloons and more, As
for the island of Lancerote, which is called in their lan-
gusge Tite-roy-gatra, it is of the size and shape of the
island of Rhodes. It contains many villages and fair houses,
and used to be well peopled, but the Spaniards and other
corsairs of the ses have so frequently made captures among
them, and thrown them into slavery, that now there are
but few remaiving, for when M. de Betheucourt arrived

[Cusvrrae LXX1.]— Sy parlas de lille Lanlot,

L'isle de Lancelot est & quatre lients de I'isle de Forte-auenture
du costé de nort nort-est; ot est entre deux Uisle de Louppes, qui
est despenploe, et est presque ronde, ot ne costiont qoe voe
lyon de long ot antaut de large, & yn quart de lyené derbanne
dit Forte-nuiture, et de Pantre part & trois licudes de Visle
Lancelot. Du costé d’Erbanie est tres-bon port pour galleres.
LA viennent tant de Lous-marins que ¢’est merueilles, et pourroit-
on auoir chacun an des peaux ef des graiffes cing cens doubles
d'or ou plos. Bt quand & U'isle Lancelot, qui s'appele en leor
langaige Tite-Roy-gatre, elle est aveques du grant et de In figon
de T'isle de Rhodes. 1l y a grand fuison de villages et de belles
maisous, et souloit estre moult peuplee de gens, Muis les Espagnols
e autres porsaires de mer les ont par mointes fois prius et menez
en seruaige, tant qu'ils sont demeurez pen de gens, Car quand
Monsicur de Betliencourt y arriua, ils n'estoient enuiron que
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there were scarcely three hundred people. These he con-
quered, though with great trouble and difficulty, and, by
the grace of God, had them baptized. On the side towards
the island of Graciosa the country is so inaccessible, that it
would be impossible to enter it by force ; but on the other
side, townrds Guinea, which is the main land of the Saracens,
the country. is tolerably flat and free from wood, with the
exception of some brushwood useful for fuel, and a kind
of wood called Hyguerres,! with which ull the conntry
abounds from one end to the other. It containg milk of
great medicinal virtue. There is great abundance of springs
aud reservoirs of water, as also of pasture land and good
land for tillage. A great qnantity of barley grows there,
of which they make excellent bread. The country is well
supplied with salt. The inhabitants are a fine race. The
men go quite naked; excepting for a clonk over their
shoulders, which reaches to their thighs, they are indifferent

trois cens personnes qu'il congnesta & grand' peine et A grand
traunil ef, par ln grace do Dien, baptisez ont esté. Et du costé
de I'sle Graciense, lo puys et I'ttroe ost si forte que nul n'y
pourroit entrer & force; et de 'nutre costé deners la Guinoys,
qui est terre ferme de Bavazius, est plain pays; est asses pluin,
efi n'y m nuls bois, fors que petits buissons pour ardoir, si e n’est
vue maniere de bois qui s'appolle Hygueres, dequoy tout le pays
cst garny d'vn bout 4 1'aubre, st portent laict de grand medecing,
Il y a grand foison de fontaignes et de cisternes, et de pasturagos
¢t de bounes terres i Inbourer; et y eroist graud’ quantité d'orge,
dequoy on fait de tres bon pain, Le pays est bien garny de sel,
les habitans sont belles gens, les hommes vont tous nuds fors
qu'vne mantel par derriere insques au jaret, et ne sent point

' [ am indebted for the following note to the Rev. R. T. Lowe.
* From one or two herbucsons species of Euphorbia being still called in
Lanzerote * Higuerilla," it is probable that the two comman shrubby
species B Regis Jube, Webb, and £ balsamifera, Ait., now eallud
¢ Tabayba,' were the plants intended. Von Buch says that the closely
allied sheubby £, piscatoria, Ait., is ealled in Palina * higerilla,'”
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to other covering. The women are beautiful and modest.
They wear long lesther robes, which reach down to the
ground., Most of them have three husbands, who waib
upon them alternstely by months, the husband that is to
live with the wife the following month waits upon her and
her gther husband the whole of the month that the latter
has her, and so each takes his turn. The women have a
great many children, bat have no milk in their breasts;
they therefore feed them with their mouths, and thus their
under lips are longer than their upper ones, which is an
ugly thing to see. The island of Lanzerote is an excellent
and chayming island, and might well be extensively visited
by werchants ; and wmuch business might be carried on, for
there are two harbonrs in particular which are exceedingly
good and easy of access. Orchil grows here, and a large
and profitable trade is carried on in it. But we will dwell
no langer on this sabject, but return to M. de Bethencourt,
who is in the kingdom of Castille, in communication with

the sovereign of the country.

hontenx de leurs membres. Les femmes sont belles ef honnestes,
vestues de grands houppelandes de cuirs trainans insques & ferre.
La plus grand® partie d'elles oub trols maris, et seruent par mois;
et coluy qui la duit aueir apres, les sert tout le mois que autre
ln tient, et sont tousionvs ninsi & leur tour. Les femmes portét
moult J'enfans, et n'ont point de luict en lsurs mammelles, ainsi
allectent leurs enfans i la bouche, et ponr ce ont eles les
boullicuses de dessoubs plus longues que celles de dessus; qui
est laide ¢hose & voir. * Llisle Lancelot est voe fort plaisante isle

ot honne, et y peat arriner beaucoup de marchands et de | /)
murchandises, car il y a par especial deux bons ports ot aisez.

Il y eroit de Voursolle qui est fort murchande et profitable.

Nous laisserons & parler de ceste matiore, ot parlerons de Mon-
sieur de Betheneourt, qui est an royasume de Castille deuers le

roy du pais,
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Cuarrer LXXIL—How M. de Bethencourt took lenve of the =
King of Spain,

When M. de Bethencourt had got rid of Master Gadifer,
he procured letters patent from the King of Castille, to the
effect that he had done homage for the Canary Isles, and
then took leave of the said king to return to the islands, for
he was wanted there.  Gadifer had left his natoral son and
several others behind him, and for this reason the Sienr de
Bethencourt was anxious to return with as little delay as
possible. Indeed he would not have gone to Castille had he
not feared that Master Gadifer might steal a march upon him,
and make some statement to the King of Castille which he
would not like. Not that he could say that the Sieur de
Bethencourt had done anything wrong, but, as I have
already said, he was anxious to have his letters all made
out and engrossed and sealed. The king had previously
granted and caused to be dalivered to him certain letters
patent in Seville, but they were not as important as these

[ Caavrrwy LXXTL]—Comment Mansiour de Befhoncourt prit conyd
du Roy ' Bspagne.

Qvand Mopsieur de Bethéconrt enst faiot & Messive Gadifer, il
recueillit lettres an Roy de Castille comme il auoit fait son
hommage des isles do Quenare, et print congé dudit roy pone
s'en retourner fs isles; car il en estoil besoing. Ledit Gadifer
anoit laissé son bastard et nuleans antres suee luy, ponr laguelle
causo lodit Sicur de Bethfcourt vonloit retournor lo plos brief
qu'il pourrcit. Il ne fust ju wllé en Castille, si ce n'enst esté
qu'il doubtoit que Messire Gadifer enst entrepring sur luy, et
qu'il enst vapporté quelque chose an Roy de Castille dequoy il
n'enst pas esté conlent: non pas gu'on loy sceust dire chose que
ledit Sienr enst deserny; muis comme i‘ay dit par cy-devant, il
desiroit ancir ses lettres toutes faictes, grosses of seellees. Lo
roy luy en agoit on parpuant baillé et fit bailler lettres en
Siuille, mais ils n'estoient peint comme dernieres. Le roy luy
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last. In these the king gave him full power to coin money
in the country, and granted him a fifth of all the mer-
chandise which shonld be imported from the said islands
into Spain. The letters were passed before a notary
named Sariche, living in Seville; and in the suid town will
be found «ll the scts and regulations of the said de Bethen-
court. And seeing that the king was highly pleased with him,
several of the citizens of Seville took a great liking to him,
and made him very handsome and gratifying presents in the
way of armour, provisions, money, and gold, to meet his more
pressing necessities. He was very well known in that eity,
aud greatly beloved, The said Scigueur de Bethencourt took
leave of the king and returned to the islands in high spirits,
like a man who felt that he bad managed his matters well.
On reaching the island of Fuerteventura, ho was received
by his people with great joy, as you shall presently hear
more in detail,

donna plain pouncir de faire monnoye an pais; et luy donua lo
cinguiesme denier de toutes les marchandises qui vendroient des
dites isles en Espagne ; ot furent les lettres passees devant va
tabellion nommé Soriche demeurant en Sinille; eb en ladite
ville de Sepille on tronuera tont le faiol et gonuernement du dit
Bethencourt. Et ancoques co que le roy estoit fort content de
luy nucans bourgeois de Siuille I'aimoient fort, ot lny firent bean-
coup de plaisiv, come d'mrmures, de viores, dlor ¢t d’argent &
son grrand besvin. I estoit fort bien cognea on ln dite ville ot
fort aymé.  Ledit Seigneur de Bethencourt print congé du Rey,
ot g'en refourna aux isles toub joyeux, edme celuy i qni il sem-
bloit qu'il aueit bien fait scs besongmes, et arrina & I'isle de
Forteauenture, 1d i il fut recueilly de ses gens bien joyeusement,
eoMume vons orrez cy-apres pins d plain,

PeX ULPGC Bitiateca Lnivarsdass. 2000
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Cuarrert. LXXITL—How the Sigur de Bethoncourt arrived in the
island of Erbanie.

‘When Monsieur de Betheneourt arrived in the island of
Erbania, called Fuerteventura, he found there Haunibal,
Gadifer’s bastard son, who came forward to greet him; and
the Sieur de Bethenconrt gave him a very courteous recep-
tion. “ Sienr”” said Hanwibal, ““what has become of my
master * “He is returned,” said Monsiear de Bethencourt,
to France, to his own country.” 1 should much like to be
with him,” replied Hannibal. “ Pleaso God,” said M. de
Bethencourt, “ I will take yon thither when my enterprise
is completed.” I am very distressed,” said Hannibal,
“that he has left us withont sending us any intimation.”
“1 think,” answered M. de Bethencourt, *“ that he has
written to you by my pursuivant.” And so he had. The
Sieur de Bethencourt then proceeded to a fortress named
Richeroeque, which he had cansed to be constructed,
and there he found some of his people. Fifteen of them
liad that day made s sally against the ememy, but the

Coarreng LXXITT. —Comma lodit Sedgnenr arvine en lilla derbane.,

Or est arrive Monsienr de Bethencourt en 1'isle d'Erbanne
nommeo Fort’aueniure, eb a tronué Hannibal bastart de Messire
Gadifer, leguel lny vint an denant luy faire ls reserence, et lodit
Seigneur le receut honnestement. Monsieur, dit Hannibal, qu'eat
denenu Monsiour mon maistre, ce dit Mpnsicur de Bethéacourt
il 8'en ceb allé en France en son pais. Adeone ee dit Hanuibal,
je vondrois bien que ie fousse anee luy, ce dit ledit Sicor, ie vous
¥ meneray, si Dieu plaist, mais qoe i'aye fait mon entreprise : je
suis fort ekbuhy, ce dit Hannibal, comment il nous a Inissez sans
nons ennoyer quelque nouuelle: je pense, ce dit Mongienr de
Butheucourt, (u'il vous aib reseripl par mon poursuivanty aussi
anoit-il ; ledit Seigneur arviun en vne lorteresse nommee Rickes
rocque, laquolle il aucit fuit fuire, ef trouus vne partic de ses
gens enicelle place, U en estoit sailly quinge de In place iveluy
ionr, et estoient allez courir sur lenrs ennemis, et leurs cunemys
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Canarians opposed them so vigorously! that they killed
gix outright, and the remainder, much beaten and dis-
heartened, retreated to their fortress. M. de Bethencourt
soon devised a remedy for this. There was another fortress
there, named Baltarhayz, in which were quartered another
portion of the eompany, and among them Hannibal. Mon-
sieur de Bethencourt took his departure with all his com-
pany from Richerocque, which he left empty in order to take
the more people with him to Baltarhayz, As soon as he was
gone, the Canarians broke into Richeroeque and destroyed
it,? and thence proceeded to the port of Gardins, at a
league’s distance, where M. de Bethencourt had stored his
provisions. They burned a chapel that was there, and
seized the supplies, consisting of a great quantity of irom

Canariens vindrent sur enx ot lenr coururent sns vigonreuse-
ment, el en Luerent incontinent six ot les aufres moult batus et
froisgez se retrairent en la forteresse. Adone ledit Bethencourt
¥ mit remede bien tost. Or y anoit-il voe aafro forteresse i ol
se tenoit vne partie de la compaignie, et y estoit Haunibal, et so
nomme ladite forteresse Balturhayz. Monsieur de Bethenconst
se partit & tout sa compaignie, et laissa Richerocque despourve,
pour plus se saisir de geos ponr venir it Baltarhays, et inconlinent
qu'il fut party les Canariens vindrent rompre ot destruire Riche-
Tocque, et s'en allorent an port des Garding qni est voe liend
pres de la of estoient les vinres de Monsieur de Bethfoourt, et
ardirent yne clappelle qui ¥ eatoit, et gaignerent de leurs
habillemés, c’est assanoir force fer et canons, et rompirent coffres

1 Father Galindo says that the natives of Fuerteventurs are remark-
ably woll built, strang, awd conrageous; and thoss in the north part of
the island, called Muxorata, were distinguished for their talness.  They
could, in successive leaps, clenr three lances placed parallid to each
other at the height of & man, and at differest distances.  The stecprst
Taving formed no obetacle to the Guanche shepherd i pursuit of a kid
down the mountain’s side.

* The ruins are still seen.  Richerooque is one of ten hamlets in (he
district of Oliva, in the north part of the ialand,
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sod ouaporn.: They liurk open chests and barmds, and took
wied demproywd evwrything the was theee. Thin M. de
Bethruoonrt musterod toguther oll the pepls that eould le
fomud 1 the feland, for some were wmay o the island of
Lanverote, wnd eomeeuently wore aot fortheoming,  He
tok the Beld mod bad severnl oupupeomete with thy encsy,
mmhﬂnl'ﬁrlunuuﬂnqhmn. D tweo daye in erpocial,

w gonaidepuble wnmber of Camnrinae wore slis ;. wnd thoe
whato they stsereldsd i tking alive, wirs passel o6 0
thi dsland of Lisoverois with thoir king, wha lmid remained
with them aher the deperenrs of M. de Bethenooart sl
Gudifer, far b winhed b restore sl recpen the Famtaing
il rwserveltn, which, for certain resons, Bl da Thethion-
court. el cmumod 10 bo desteoyed by Oadifor mud hie
compuay durimg the wur, beforo the odmtry was mbdoed:
L1 thiat purt therw is soch o quantity of entile, Loth wild and
ibpmniestier, $lust 1L b0 a natter of nocesalfy thal these Touniaiue
should be aponad, for stherwise the cutile ooubl put live, The
king alse deired M. e Bothunsonrt to senl bim cloth for

o Lispmenas, wb peindeed ol desrmivest bt oo qul WL estoit. i
wssnnihle Musssjonr de Bethsmoonri st tent qu'll pest Spoimsr
de gous o lulivts ble, sr i e st oo Uleli de Lassnket gul
By pourmant s, of s mil Jo bon Sogmear sar ke chosgm, ot
unt ey alfiire swpgos e venemis pur plosiiems Bids, ol o
forure mit o8 Tintwi, et spamiaioniit e dony omsees, esquelip
satt patsd s pluriimrs Comrionn | ot oy go'ls vt jien pramde
vif, fla Jom gt fai) pssne pn Vide Lacoelop, saseyue e oy,
qui sunlt dempuri sseo sus, depris goe Moseeur de Bt
oontt @0 Clalifir s purtinent da 1 sfin guil e Jabuuewr w
nﬂﬂrhm“ﬂh“q“ﬂ_ﬂthm
oourt suuil fuit destruone par Gudifor wb e compugmie derunt s
govrrs d it g poor cortames encees psnant 'l o e
pula conguis. Bl pr ondrslt 3 s tent e beesiail, tent do prink
cutmine snnnge, qn'il eet de secessiip qu'elles ssnul onderies,
o snromend b lestos B0 powrrsid v, B e mands kil
oy & Mosienr de Hethrorors guios luy smwrrs dmpe punr




OF THE CANARIES. 145

clothing, and bows and arrows, for all the inhabitants of
the island of Lancerote take readily to archery and warliko
exercises, and behave themselves valiantly in the Christian
rauks against the people of Erbanie. This they do daily,
and several of them have died in the war, fighting for and
helping our people. In order to carry on the contest better
ngainst them, the inhabitants of Erbanie this season mustered
all the youths of eighteen and upwards, so that the war has
Occasioned them great losses; for, although they have the
strongest castles that cau be found anywhere, they have
been obliged to abandon them, aud dare not take refage in
them for fear of being shat in; for, as they ouly live on
fesh, if they were hemmed in in their fortresses, they could
not subsist, for they do not salt their meat, so that it could
uot last long. It is not to be wondered at that we on the
main land, with great multitudes of people and great extent
of country, make war upon one another, when we see these
people, who are thus shut up in islands in the sea, muking
war and killing each other. But God sllows all these

vestir, et artillerie, car tous les habitans de I'isle Lancelot se
prennent & estre archers et gens de guerre, et se sont tres-
vaillamméEt maintenus anecque les Chrestiens contre ceux d'Er-
banuie, et font encor de iour en iour, et ont esté morta plusieurs
d'eux en In guerre combatans et nidans aux nostres ; et ont penx
@'Erbanne, pour mieus soustenir lear guerre contre eux ceste
saison, mis ensemble tons les hommes de dix-huict ans en sus,
et pert bien qu'ils ent en guerre contre eux, car ils ont les plus
forts chasteaux que on puit trouver nulle part, lesquels ils ont
abandonnez et ne se y resirayent plus ponr doubte qu'ils me
soient enclos, car ils ne viaft que de chair; et qui les enclorroit
en leurs forteresses, ils ne pourroift viure, car ils ne salent point
leur chair, pourgnoy elle ne pourroit longuement durer, st ce
n'est mie de merueille se entre nons qui sommes en terre ferme
grand' multitude de penple, et en grand estendué de pais, faisons
guerre les ungs les aotres lun contre l'antre, puis que ceux qui
sont minsi enclos és isles de mer se gnerroient et occient 1'vn
I'autre ; mais Dien souffre toutes telles choses, afin qu'en nos
L
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things, in order that, in our tribulations, we may have the
true knowledge of him; for the more adversity we meet
with in this world, the more we ought to humble ourselves
befare him ; as in the above-mentioned case of the death of
M. de Bethencourt’s people, which happened on the seventh
day of October, 1404.

Cuarten LXXIV.—How the Lord de Bethencourt restored the eastle
of Richerooque, and of his combats with the Canariana.

After this, on the first day of November following [1404],
Monsieur de Bethencourt came back to Richerocque, and
had it csrefully restored, and sent for a great number of
his people from the island of Lamcerote, both natives and
others, and they came to him. He then sent Jean le Cour-
tois and Guillsume d’Andrac and the people of Lancerote
and several others out to sea, to try and see whether the
enemy would come out at all against them ; and while they
were out fishing with the line, sixty Canarians came down

tribulations nous puissions suoir de luy vraye cognoissance, car
de tant gque nons surons plus d'aduersitez en ce monde; de tant
nous deuons nous plus humilier deners luy; et comme dessus ost
dit de la mort des gens de Misicur de Bethenconrt le fait adnint

la vii® ionr Doctobre sCoceniL.

[Cuaprrre LXXTIV.|—Comme ledit Seigneur fit abiller le chastin
da Richerogue.

Apres ce, le premier ionr de Nonembre ensninant, Monsieur
revint & Richerocqne et le fit remetire en poinck, et enuoyn
querir grande quantité de ses gens en l'isle de Lancelot, fust de
ceux du pays et d'autres, lesquols vindrent vers loy: of puis
ennoyn Jean lo Courtois et Guillaume d’Andrac, et icenx de
Lancelot, ot plusicurs antres en lo mer, pour esconter et pour
voir 8'il vendroit rien sur eux: et 8'en alloient en peschant & In
ligne, si vindrent sur nos gens soixante Canariens et leur conrurent
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very sharply npon them, but our people defended themselves
so well and so vigorously that they were able to retreat to their
quarters, which lay at a distance of two French leagues, con-
stantly fighting with their enemies, but without loss. But
had it not been for some darts that they had with them,
they would never have got off uninjured. On the third
day following, some of the company were gone out to the
field together with the men of Lancerote, in as good order
as they could, and had a long encounter with their enemies,
but at last those of Erbanie were discomfited aud put to
flight. A short time afterwards, Jean le Courtois and
Hannibal, Gadifer’s bastard son, took their departure from
Baltarhayz. Monsieur de Bethencourt was at Richerocque,
which he was having restored. Then Courtois and Han-
nibal took some companions from the island of Lancerote,
and went out secking adventures. They came to a village,
where they found a great number of the natives assewmbled,
whom they attacked so shurply that ten were slain on the

sus moult asprement, et nos gens se defendirent si bien et si
vigoureusement qu'ils s'en vindrent A V'hostel qui estoit i denx
lienis Francoises de la tousionrs combatans auee leurs ennemis
gans rien perdre. Mais se n'y enst esté vn pen de trait gquo'ils
#uoient, ils n'en fenssent inmais retournés sans perte. Et le
troisiesme jonr ensuiusnt estoient allez sur les champs aucuns
des compagnons de la compagnie suec ceux de I'isle Lancelot
les micux aparlicz qu'ils pearent, ¢l s'entre-encontrerent auce
leurs ennemis qui lenr coarurent sus et comhbatirent longuement,
mais en la fin ceux d'Erbanie furent desconfits ¢t mis én chasse.
Ttem tauntost apres Jean le Courtois, et Hannibal bastart de
Gadifer, se partirent de Baltarhays. Monsieur de Bethencourt
estoit & Richerocque od il la faisoit rabiller: iceux Courtois et
Hannibal prindrent des compagnons de l'isle Lancelot et s'en
allerent & leor aduanture. Si vindrent & vn village la ol ils
tronuerent vne grande partie des gens du pays assemblés, si
lenr coururent sus et combatirent & eux bien appertement, en
telle maniere que leurs ennemis furent desconfifs, et en mourat
L2
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spot, ona of them being a giant nine feet high. Monsieur
de Bethencourt, however, had expressly forbidden that any
one should be killed, but that, if possible, they were to be
taken alive. But they said that they could not do other-
wise, for he [the giant] was so strong, and fought so well
against them, that if they had spared him they would per-
haps have been all defeated and slain. So Hannibal and
those of the company returned much punished and down-
hearted to the dwelling-house, and brought with them
a thonsand milch goats.

Caarres LXXV.—Various encounters and com buts with the Canarinns.

At this time and previously, Gadifer's bastard son and
some of his allies were jealous of Mousieur de Bethencourt’s
people, althongh the whole conquest, from first to last, had
been effected by him; and if they had beeun the stronger
party, they would have done despite to Monsieur de Bethen-

en lu place dix, dont 'va estoil geant de neal pieds de long;
nonobstant que Monsieur de Bethencourt lenr auoit expresse-
ment defendn gue nul ne l'oecist, &'il leur estoit possible, et que
ils le prissent vif: mais ils divent qu'ils ne le poorroient autre-
ment faire, car il estoit si fort, et se combatoit si bien contre enx,
que s'ils I'enssent espargné ils estoient en aduanture d'estre tons
desconfits et morts. Si s'en retourna Hunnibal et ancnns de la
compagnie i I'hostel bien battus et navrez, et smenerent auec
enx mille chieure & lait.

{Cuarrrer LXXV.]—(Dhuerses rencontroe el combals contre les
Canariens.)

En ce temps et en par advent, ledit bastart de Gadifer et
aucans de ses alliez auoi®t ennie sur les gis de Mdsienr de
Bethencourt; lequel par luy a esté faite tonte la conqueste, et lo
commencement et la fin, et non pourtant, s'ils eussent peu estre
les plus forts, ils eussent. fait honte anx gens dudit Sieur de Bethen-
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court’s company. But whatever they might say to him, he al-
ways controlled himself, becanse he had need of them; and as
he was in a strange country, he was anxious to avoid causing
them any displeasure, unless there were a good reason,
Nevertheless, Jeau le Courtois and some of his companions
of the household of Monsiear de Bethencourt armed them-
selves wall, as if about to engage with the enemy, and took the
field early in the morning. It was thought that they were go-
ing to effect a surprise; for some four days previously a great
number of Canarians had concealed themselves for the purs
pose of encountering some of us, and a liftle time be-
fore they had beaten a party of our people, and obliged
them to retreat to their guarters with their heads bleed-
ing and their arms and legs broken by the stones that
were thrown at them. For these people have no other
weapons ; and, believe me, they can throw and handle a
stone much better than a Christian can. It seems like &
shot from a crosshow when they hurl it; and they them-
selves are extremely swift of foot, and raun like hares.

Thank God, whatever injury they did us, they took none of
court: mais quelque chose qu'on dist an dit Bethencourt, il
dissimuloit tousiours poar cause qu'il snoit side d'eux, et aussi
qu'il estoit en estrange pays, et ne vouloit point qu'on leur fist
nul desplaisir, si non & raison. Toutefois Jenn le Courtois ef des
compagnons de I'hostel de mondit Seignear #'armerent tres-bien
comme s'ils vouloient aller combaitre contre leurs ennemis, et
estoit bien matin quand ils vindrent, ot cuidoit-on qu'ils allassent
en embusche ; car il n'auoit pas quatre iours gu'ils s'estoient
embnschez monlt de Canares pour cuider encontrer ancuns de
nous, il n'y auoit gueres de temps qu'ils nous aucient bien battus
tant qu'ils nous ont renuoyé & I'hostel les testes sanglantes, les
bras et les ismbes rompuis de coups de pierre; car d'autres
harnois ils w'ont poin; et eroyez qu'ils ieftent et maniont benu-
coup mieux vne pierre que ne fisit yn Chrestion ; il semble que
sé soit vn earrean d'arballestre quand ils la isttent ; ot sont fort
legeres gens; ils courent comme livyres, La mercy Dien, quelque
chose qu'ils nons fissent, ils n'ecurent nuls do vous. Si aduint
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our people prisoners. It happened, some days afterwards,
that the children who had charge of the cattle discovered
the places where the Canarians had lain during the night.
So they came to the place where Hannibal and Bethen-
court’s archers and crossbow-men were lodging, to tell them
how they had fallen upon the traces of the enemy. Theu
one named d’Andrac, who had been a servant of Gadifer’s,
asked the rest if they wonld go with them to see if they
could fall in with the Canarians, but they had other designs
and did not go. Then went six of Gadifer's party—for they
numbered no more, two remaining to guard the place where
they were lodging—and set out at night, each with his bow
in his hand, to a mountsin in the neighbourhood where
the Caparians had been on the night before. D’Andrac
started in the morning to join them, together with some
companions from M. de Bethencourt’s quarters and some
from the island of Lancerote, and they took dogs with them
as if they were going sporting down the island. When
they reached the foot of the mountain where the ambush

nucuns iours apres cela goe les enfins qui gardoient les bestes
trounerent les lieux ol ils ancient conchié la nuictée. Sy le
vindrent dire 1A olt Hannibal estoit logé, et eoux de Bethencourt
estoient qui tiroient de I'arc ef de l'arbaleste, et lenr dirent com-
ment ils anoient trouné la trace des ennemis: done demaunds vn
nommé d'Andrae, qni anoit seruy Gadifer, aux auntres; s'ils
vouloient aller anecques eux pour voir s'ils les pourroient en-
contrer, mais ils suoient autre propos, et n'y allerent point.
Adone y allerent incontinent six des eompagnons Gadifer: car
ils n'estoient nient plus, sinon donx qui gardoient le logis 1A ol
ils so tenoient, et se pavtirent par nuit chacun son are en sa
main enx embuscher en yne montaigne prés do 14; ob les Canares
auoient esté 1'antre nuict denant; si s’en partit d’Andrue poar
aller vers enx lendemain au matin accompagné des compagnons
de 'hostel de mddit Seigneur, et de coux de l'isle Lancelot; et
auoient des chiens anee cux comme 57ls s'allassent esbanoyaut i
val l'islo.  Quand ils farent au pied de la montaigne ofl I'embusche
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lay, they perceived the enemy following them ; whereupon
they sent one of their companions to tell &’Andrac to make
for the mountain, for the Canarians were in great numbers,
They gained the mountsin, and the enemy drew themselves
out in a line as if they meant to hem them in. Upon this
our people ran down to the enconnter. One of our party
closed with them, snd with & blow of his sword struck
down a Canarian who had attempted to throw his arms
around him. The others fled when they so clearly saw our
people united against them, and betook themselves to the
mountains, and our men returned to their quarters.

Cuarrern LXXVI.—How the Sicur de Bethencourt sent Jean de
Courtois to speak to Hannibal, who was at Baltharays.

After this, M. de Bethencourt sent John le Courtois and
some others to the tower of Baltharhayz to speak with
Hannibal and d’Andrac, who were of Gadifer’s party ; for
these latter said many things which were not very agree-

estoif, ils aduiserent leurs eanemis qui les swinoient. Adouc
enuoyerent vn des compagunons pour dire 4 Dandrac qu'ils
gugnussent la montaigne: ear les Conares estoient grand nombre
de gens, 8Si monterént amont la montaigne, et les ennemis
les costoycient eomme #'ils les vouloient enclorre. Adone de-
scendirent nos gens allencoutre deux, ot se forit va des com-
Pagnous parmy eux, et emporta ius vn, d'vn conp d'espie; qui
le enidoit saisir entre ses bras, et les auntres s'enfuirent qpad ils
virent nos gens nssemblés & eux si appertemit, et se retrairit
aux métagnes, et nos gens s'en renindrét & 1'hostel,

[Cnavrrre LXXVIL )} —Comment ladit Seigneur enwoia Jean lo

Clourtais parler @ Hanybal, qui estoit & Baltarhays.

Apres Monsieur de Bethenvourt enuoya Jean le Conrtois et
aucuna aubtres A In tour de Baltarhays parler & Hanybal et A
Dendrao servitenrs de Gndifer: car ils disoient beancoup de
paroles qui ne plaisoiét point fort 3 madit sicar, et lear manda
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able to my said lord, and he desired them, by the said
Courtois, to observe the outh which they had taken. They
answered that they would be careful to keep it. Jean leo
Courtois then asked Hannibal and d’Andrac why they had
torn in pieces a letter sent by Mousieur de B. They an-
swered that it had been done by the desire of Alphonse
Martin and others ; upon which many words ensued, which
it would be tedious to relate. John le Courtois demanded,
by an interpreter, the Canarian prisoners who were in the
hands of Hannibal; for at least thirty had been entrusted to
his care, who were portioned ont to various yvocations, such
as minding the caftle, and other things which they were set
to do. When the prisoners arrived, John la Conrtois de-
sired his interpreter to conduct them to his lodging, which
was done, At this ’Andrac was greatly enraged, and told
him it was not his business to do this, for he had no
authority fo command them, even if Gadifer had. To which
John le Courtois replied that Gadifer himself had no antho-
rity. * Snppose,” said John, “ that you are or have been

par ledit Courtois qu'ils tinssent 1o sermét qu'ils deuoiet faire et
ils respoudirit qu'ils ge vondioiét garder de mesprédre. Adonc
demanda Jehan le Courtois & Hanybal et Dendrac pourquoy ils
anoiét despecé vnes lettres que Mousienr de B. auoit ennoyées;
ils respondirent que par Ia volonté d'Alphdee Martin et d'autres,
il anoit esté fuit; il y ent beancoup de paroles qui 16gues seroient
A raconter. Jehan le Courtois manda par vn truchemét les
Canariés prisonniers qui estoient &5 mains d'iceluy Flanybal -
car on luy en auoit baille en garde bien yne trentaine, lesquels
estoient espartis i faire ancnnes vocatis, comme i garder hestes,
on auires choses 4 guoy on les anoit mis i ce faire. Et quand
ils farent venus, Jehan le Coartois dit A son trachem@t, qu'il los
menast A son logis, et ainsi fut faite. Adde d’Endrac fut mounlt
yré et couroucé cotre luy, et dit gu'il ne luy appartenoit paint
de ce faire, et qu'il n"avoit point de puissance de comander sur
eux, sois Gadifer. Addo luy rvespidit Jean lo Courtois, que
Gadifer n'anoit nulle pnissice; prenés, dit-il, que vous soyés on
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his servants, neither you nor he have any anthority in this
Place ; it has pleased M. de Bethencourt to appoint me his
lieutenant, and unworthy though I am of the honour, still,
ag it is his pleasare, I shall do my duty in his service to the
best of my ability. But I am smazed that you dare act
in this manner, for T know well that Gadifer did the best
he could sgainst M. de Bethencourt our master, and it has
been so arranged that the said Gadifer, whom you call
your wmaster, will never return fo this conntry to claim any-
thing.” D'Andrac was excessively angry at hearmg these
words, and required that he would desist from doing and
saying such dishonourabile things with respect to his master,
who had not done any injury to M. de B., and he declared
that if it had not heen for their master the islunds would
not have been in the advanced state in which they then
were; ““but,” said he, *“ I clearly see that I am too weak to
resist youn, or to refute your words : so I appeal for help to
all Christian kings, who shall decide the case.” 1 Aundrac
and Hannibal were chiefly enraged at being deprived of
their share of the prisoners, which was not the intention of

ayés esté son serviteur, si n'aués-yons ne vous ne luy nulle
puissice en cet endroit; il & plen & monsienr de B. que ie sois
son Lieatenant, moy indigne, mais puis qu'il lay plaist, e le
seruiray ainsi qoe ie doit fiaire. Muis snis esbahy come vous
osez mounuoir, car ie sgay bie que Gadifer a fait 1e misnx qu'il o
peu enuers mosicnr de B. nostre maistre; et tat ont besongné
engemble gne ledit Gadifer que vous dites vostre maistre: ne
renendra inmais en ce pais pour y rien demander. Ledit Endrac
fut monli coureé d'ounir dire telles paroles ; et luy requernt qu’il
se deportast de faire et dire vn tel deshinenr de son maistre, et
qu'il n'anoit pas deseruy i monsieur de B. el que ce n'eust esté
migienr lenr maistre, les isles ne fussent pas & ausnces qu'ils
Bont, mais ie vois bif gque ie suis trop foible de resister oitre
vous, el fuis clomenr allencontre do vous, ot demands 'ayde de
tous les Roys Christions, ninsi gue le cas appartient. Ledit
d'Andrac ot Hinibal estoient principalemét courcés de ce qu'on
lour vouloit tollir leur part des prisonniers: ce n'estoit pas
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M. de Bethencourt, who afterwards appeased them. But
d’Andrac aud Hannibal were always jealous of the people
of my said lord ; and had they been the strongest, they
would have done them harm and despite, but M. de Bethen-
court’s people were always ten to one; and when Hannibal
and d’Andrac saw that they could do nothing else, and that no
notice was taken of what they said, they were compelled to
submit. So Jeaun le Courtois departed with all these prisoners
and returned to M. de B, at Richerocque, and began telling
him what terrible and prond people he had encountered,
and how haughtily they answered. * And who may they
be " asked M. de B. *“ They are,” said John le Courtois,
“ Hannibal and d'Andrac; and all becanse T wished to have
the prisoners they had in their hands, in whom the others
have a share as well as they. It is not their business to
have charge of them; but, to hear them talk, one would
think they were lords of all the country, and that, had it
not been for them, nothing wounld have been done; and, in
good sooth, Monsieur, anybody who believed them would

'entente de monsicur de B, gqui depnis les appnisa. Mais de
tonsiours ledit Eudrac et Hanybal auociet ennie sur les gis de
madit Seigneur de Bethencourt; et s'ils eunssent esté les plos
forts, ils lenr cussét fait desplaisir et déspieqa; manis ceux de
mdasieur de B, estolent fousiours dix edtre wvn, Quad ledit
Hanybal et d'Andrac virent gu'ils ne pourrcient faire antre
chose, et qu'ils ne tenoient conte de nulles paroles gu’ils dissent,
il fallut qu’ils obeyssent. Ledit Jean le Courtois s’en alla & tont
ses prisonmiers, et s'en vint deners monsieur de B. 4 Richerogue,
et commenga 4 dire 4 Monsieur gn'il anoit trouné de terribles
gens et de bi¢ orgnilleux, et qu'ils ont respondu fort fierement;
et qui est-ce, ce dit Mousieur de B. Clest (ce dit Jehan le
Courtois) Hannibal et d'Andrac, pource que i'ay vonln avair les
prisouniers qu'ils auoient, les antres y ont part aussi bien qu'onx,
et n'appartiét point qu'ils en ayct In garde, et sembla 4 los ouvir
parler gu'ils doinét estre Seignears du pais, ot qu'on n'eust rien
fait se n'enssit ils psté: et en bonne foy, Monsicur, qui les et
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think that you and your people were far other than what
yon are. I wish that yon had witnessed the thing your-
self”  “Rilence,” answered Monsienr; “yon must not
repeal these things to me, for 1 know well the general dis-
content, I wish their master had written to them, and
told them how he had fared with the King of Castille. I
am not pleased that you should have acted thus unreason-
ably towards them, and I wish them to have their part and
share in the prisoners like the rest; but, however, I will 5o
arrange that everyone shall be contented. Wheun I go away,
I will take them with me to their own country, and so we
shall be freed from them. We must not act hastily, but be
always on our gunard, and keep in view our honour rather

than our profit.”

Crarren LXXVIL—How Jean le Courtois reétook the castle from
Hanuibal and ' Andrac,

After several days, Courtois sent a man named Michelet
Helye and some others of his company to Hannibal and

voulit tousiours croire ne vous ne vos gens ne fussiez pas aiusi
edme vous estes, et ie cuide que vons l'anez bien apperceu.
“ Taisez vons (ce dit Masieur) il pe fsub point que vons m'en
parliez, cor ie s¢ay bien lo cimun déspicca. Ie cuide gue lonr
waistre lenr ait rescrit de ses nonuelles, et comment il a besongné
en Custille deners le roy. Sa dit Monsieur de Bethencourt: Te
ne suis pas contét que vous leur faciez ancune desraisd, et nussi
qu'il ayét leur part et portion des prisonniers comme les autres,
au surplus i’y mettray si bon remede que chacun sera content;
quand il m'en iray, ie les wmencray auec moy en lears pais, minsi
on en sers delinré, Il ne faut pas fuire tout it que 'on pourroit
hien foire; on doit tonsiours dissimuler, et gardor son lonneur
plus que son proffit.” .
[ Cnaprne LXXVIL—Comment Jehawn lo Courtoia reprit lo chastion
a Hanybal af d' Andrac.]

Dedans sucuns iours apres ennoya ledit Conrtois vne nomé

Michelot Helye ot nuires en sa compagoie deners Haunibal ot
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d’Andrac, to tell them that Courtois desired them, on the
part of M. de Bethencourt, to send to him all the Canarian
women that they had. To which d’Andrac replied that
through him they should have none; but by force and vio-
lence, as thoy had taken the other prisoners, so they might
take these, for they had no intention of fighting with him
or anybody else. When Jean le Courtois received this
answer, he came to make his attempt, and found his com-
pauions more busy than ever covering their dwellings, on
account of the bad weather and rain, There were foew people
in the house; and so they came, in nccordance with the precon-
certed plan, aud placed themselves between it and them,
by the side of a tower which was there, When d’Andrac
saw that, he ran towards them with all speed, and thus
addressed them :  What is this, fair sirs, that you propose
to do? Are yon not satisfied with what you have done
alveady? Have you not effected enough mischief, dishonour,
and villainy in what yoa have already done to onr master,
Messire Gadifer? Do you not remember the help we have

d'Andrae, qui lear dit, comment Counrtois leur mandoit de par
Mousieur de Bethencourt gque U'on loy ennoyast tontes les femmes
Canares gu'ils auoient, Adone respodit d"Andre, que par luy
n'en auroit il point: mais A foree et outrage, comme ils anoient
prins les sutres prisonniers, le pourroient ils fuire: car ils ne s'en
pensoigt point & eSbatre contre luy ne autre. Apres ce que Jean
le Counrtois eust en la responce il vint et y fit son effort, et
tronun les compagnons plus embesongnes gue piega n'aucionb
esté, qui counroient lenrs maisons pour la foree du temps et de
la playe qu'il faisoit. Ils estoient peu de gens & 'hostel. 8i
vindrent ainsi qu'ils auoient enfreprins, et so mirent entre I'hostel
et enx. Il y auvoil vne tour, et li se mirent & costé; et quand
d'Andrac vit cela il y accournt tant qu'il pent coorre, et lenr
commenga & dire: Et qu'est-ce cy, beaux Seigneurs, que nous
pensez-vons {aire? ne vous suffit-il pas? ne nous auez-vous pas
fait asses de mal, do deshonneur et villenie que avez fait & nostre
muistre Messire Gadifer P ne vous sounient-il pas de I'aide que
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who is even now at this time in this country, and when he
hears of it will be very displeased, whereas your muster is
in his own country far away from here. Moreover he had be-
fore leaving used all his endeavours with the King of Castille,
but in vain, so that he returned to France and parted with M.
de Bethencourt on fair terms. If yon will believe me, you will
do well to come to my lord, who is a man to treat yon better
than you huve deserved.” Then said d’Andrac and Hannibal,
“ We will go gladly, for we firmly believe that he will listen to
reason and will restore us our prisoners, or such portion of
them as is doe to us.,” Le Courtois then went into the tower
and the honse, and took the women and bronght them with all
the other Canarians to the island of Lunzerote, and so they
depsrted and went their way.

Bothencourt qui encore de presemt est en ceste isle, et quad il
le sera, jogré ne vous en sgaura, ot encore plus y a vostre maistre
est en son pays qui est si loing d'icy; et encores y a-il plus,
qn'il en a fait tont son offort enners lo Boy de Castille, tant
qu'il §'en est allé comme jay dit en son pais et si est party assez
d'accord de Monsienr de Bethencourt. Se me eroyesz, vons
védrez vers Monsionr do Bethencourt, il est tel qu'il vous fera
mivax que ne 'sues deseruy. Ce dirent d*Andrac et Hannibal,
nous irons voirement, ot croy fermement qu'il nous fera raison,
et qu'il nous fora rendre nos prisonniers, ou telle part que nous
dourds auoir. Le dit Courtois entra dedans Ia tonr et hostel, ot
print les femmaes et los amenerent aveo tous les antres Cannres

en I'isle Lancelot, ot A tant se partivent et s'en allerent.
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Cuarrer LXXVIIL—How the two Samcen Kings of Fuerieventura
agreed to surrender and become Christians, for they saw that they
could hold out no longer.

Some little time afterwards, when the people of the island
of Erbanie, who were unaware of the discord that existed
between the Christians, saw the war that M. de Bethencounrt
had carried on against them, and considered that the
Christians were armed with arrows, which they were not
(for, as we have elsewhere said, they had no armour and
were only clothed in goat-skins and leather, and could
only retaliste with stones and wooden lances untipped with
iron, although they did a good deal of mischief), they
began to perceive clearly that they could not hold out long.
Andwhen they heard from those who had been made prisoners
their report of the government and the conduct of the
Chyistians, and how considerately they treated those who con-
sented to be subject to them, these islanders determined

[Cuavrrug LXXVIIL J—Commend les dese Roys Sarrosine de 1" Ielo
d' Arbamya parlemeaterent pour ewe rendre ef foire Crestiens,
ear iz polent qus iz we poven? plus durer.

En ancun pou de temps spres, cens de 1'isle d"Erbanne, non
#jachant 18 discord d'entr’enx, voyuns Ia guerre que Monsienr
lear auoit faite, considerans qu'il ne la pourrcient longuement
maintenic allencontre d'icelny seigneur et les Ohrestis, ot que
les Chrestiens estoient armds et artillés, ce qu'ils n'estoient pas :
car comme sutre fois i'ay dit, ils n'ont nulles armures, et i ne
soni vestus que de pesux de chievres et de cuirs, et s ne se
renengét gque de pierres et de lances de bois non ferrées qui
fsisoient beancoup de mal: ils sont surges et allegres, ils voyent
bien qu'ils ne pourroient longuement durer: et ven la relation
d'sucnns de In part qui ont esté prisonniers entre eox, qui leur
ont mporté ln masiere du gounornement des Chrestiens et de
leur emprinse, et comme il {mictent graciensement touns cenx
qui venlent estre leurs subgiets. Bt pour ce ont en en lenr
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in council that they wonld present themselves before the
said Sieur de Bethencourt, as the chief of the company, and
king and lord of the country, and as the first conqueror of
these unbelievers; for they had never been Christians, nor
had any other Christian before him been known to undertake
this enterprise. Now in this island of Erbanie were two
kings who had made war upon each other for a long period,
during which many lives had been lost, and both sides had
become much enfeebled ; for, as has been said before, they
had suffered great losses from imtestine wars, for they have
the strongest castles, built after their fashion, that counld be
found aunywhere, and in the middle of the country there
is also a very strong stone wall, which extends from one

sea to the other.

enseil qu'ils vendroitt par devers le dit Sieur de Bethenconrt qui
estoit le chefl de la compagnie, roy et seignenr du pais, come tout
nounel conguesteur sur les mescreans, car oneques ils ne farét
Chrestigs, ne iamais navoit Chrestien que on puisse s¢anoir ne
I'nuoit entreprins: et est de vray quiils sont en icelle isle
d’Erbanie deux roys qui long-temps ont en guerre epsemble,
laguelle guerre il én ¥ a en par plusieurs fois beancoup de morts,
tant qu'ils sont bien affoiblis, et, comme denit est dit, il y pert
bien qu'ils ont en guerre entre-eux, car ils ont les plus forts
chasteanx edifiez selon leur maniere qu'on pourroit trouuer nulle
part, et ont sussi comme an milien du pais voe tres-grand muor
de pierre qui comprend 13 endroit tout en frauers de I'vhe mer
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Crarren LXXIX.—How the two Kings of Fuertaventura sent
a Caparign to the said Sienr de Bethencourt,

Now there came to M. de Bethencourt o Canarian, who
was soot by the two pagan kings of Erbanie, with a re-
quest that he would be pleased to allow them to appear
before him on pacific terms, for they wished much to sce
and speak with him, their wish and desire being to be-
come Christians.  When M. de Bethencourt understood this
through the medinm of his interpreter, he was overjoyed,
and replied to the Canarian, throngh his interpreter, that
Whenever it should please them to come for the purpose
which he announced, he would be rejoiced to receive them
with all hospitality, snd make them right welcome. On his
return, the said Canarian was accompanied by the Canarian
Alphonse, who had become a Christian, and who was re-
ceived with great cordiality. When they presented them-
solves before the two kings, the latter rejoiced greatly on

[Cuarrrer LXXIX.]—Comment les dewls Roys devbanye ensoy-
erent ung Uanare wers ledit siowr de Detloncourt,

Or est venn deners Monsieur vig Canarien gui a estd envoyé par
les denx Roys d'Erbanne Payens, lesquels mandent i Monsienr de
Bethencourt qu'il luy plaise qu'ils vienuent parler 4 luy & trenes,
et qu'ils anoient grovd desir de le voir, et do parler a lai et lenr
vouloir estoit d'estre crestiens; et a ceste cause cestoit guil
avoit desiv de parler au dit Seignenr. Kt quand Mousienr de
Bethenconrt eust ce entendu, par vog truchement qu'il anvit dit
que cestoit la voulonté de yeeunlx deulx Rois de venir vers lui
punr enlx faire crestiens, il fut bien fort joyeux, et rendit response
audit Cannrien, et lui fit dire par son trochement, que gead
il leur plaira & venir ponr faire ce qu'il rapportoit et disoit, que
il leur feroit tres-honne chere, eb ioyeuse, et seront les tres-bien
venus quand ils vendront, Bt s'en retourna auecqoes ledit Cavia-
Tien yng nommé Alfonce, Canarien, gni s'estoit faict Chrestien,
anquel I'on fit ires-bonne chere. Quand ils furént venus deners
les deux Roys lesquionlx farent fort ioyeux quand ils ouyrent la
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receiving the answer of M. de Bethencourt. They wished
to retain Alphonse the interpreter, in order that he might
be their guide when they came to present themeelves before
M. de Bethencourt ; but be would not remain, not having re-
ceived orders to that effect. Then the two kings had him
conducted in safety to M. de Bethencoort's house, and be re-
lated to him all they had said and done, and was the bearer of a
handsome present of I do not know what frait, which grows a
great way off, and its odonr is wonderfully fragrant.

Cuarrer LXXX —How the Sarscen King of the Tsland of
TJeairait Eaneereta came 10 be baptized.

The king who came first to M. de Bethencourt was the
one who raled that part of the island towards Lancerote ;
and he was baptized, and all the people he brought with
him, on the cighteenth day of January, one thousand four
hundred and five. He received the name of Lewis; and

response que auwoit fait Monsienr de Bethencourt. Tes denlx
Ruis voulurent retenir Alfonce le truchement pour et afin qu'il
les conduisist quand ils vendroient vers mondit Sisur de Beih-
aneourt, mais il ne le voulut pas, car on ne loy auoit pas com-
mandé. A done les Roys le firent consoyer sourement insques i
I'hostel de mondit Sieur, et mporta au dit Sienr do Batliencourt
toute la maniere qu'ils aucient dit et fait, et vog bean present de
io ne sguy quel fruict qui croist en pais bion loiutain, ot odovoit
& tres-bon que o estoit meraeille.

[Cuarrras Lm.]-—ﬂummi la Boy Saranin de fills lancolot

wint of 4o fil crestion.

Il st vono premieremét vug des Roys deners Monseignonr de
Bethencourt, celuy dn costé de lisle Lancelot soy gnarmmte-
deuxiesme, of fut baptisé luy et ses gens qu'il anpit amenez anec
luy, le dix-huicticsme iour de Januier mil quatre cens el cing, et
ful nommé Lowys, et trois jours apres vindrent vingt-denx per-
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visit his own conntry of France, where he proposed to stay
as short a time as possible. Ho kept his word ; for he had
such favaurable weather, that he only spent fonr months and
a half from the time of his departuve till his return. He
desired Messire John le Verrier and Messire Pierre Bontier to
remain, io order to explain and teach without intermission the
Cutholic faith. He took as few people as possible with him;
but among them were three Canarian men and one Canarian
woman, as he wished them to see for themselves the manners
and customs of the kingdom of France, and to give an
account of them when he brought them back to the Canaries.
So he left the island of Erbauie on the last day of January
with tears of joy; and all those whom he left behind wept
on account of his departure, and the Canarians even more
than the others, for the said lord had always treated them
with great kindness. He took also with him some of Gadifer’s
people; but not d'Andrac or Hannibal, and so he took his
leave. May God protect him and bring him safely back.

vn tour en Frice en son pais, et qu'il demouroit tout le moins qu'il
pourroit, ef aussi fit-il; car il eut si hon temps, qu'il 'y demonrs,
que d'aller que do venir, que guatre mois et demy. 11 ordonna i
Messire Jean le Verrier, et Messire Pierre Bontier qu'ils demon-
reroict, pour tousiours monstrer et enseigner la foy Catholique, et
amena le moins gqu'il peut de gens auee luy, sinon qu'il en amenn
trois Canariens et nne Canarienne avec lni ponr veoir le pais de
France, pour rapporter quid il les ramenroit au puis de Canare,
Et se partit le dermin iour de Janunier Mousieur de Bethencourt:
de I'Isle d"Erbenne en pleurant de joye, et tous les antres de lille
derbanne pleuroient de ce qu'il s'en alloit, et plus encor les
Cunariens que les aatres, car ledit Seigueur les auoil doncerent
traictez : lo dit Monsieur de Bethencoort amens auce lui ateuns
des gens de Gadifer, non pas d"Andrac ne Huomibal, et so partit :
Dicu le veuille conduire et reconduire.




OF THE CANAWIES, 165

rren LXXXI.—Tlow the Sieur de Bethencourt left the Island of
TS low.  Lasserste and arrived at Harflour.!

The said Lord de Bethencourt left the island of Erbanie
and set sail, and in twenty-one days he reached the port of
Huarfleur. There he found Messire Hector de Bacquevills,
who made him very welcome, as also did several others of
his aoquaintance. He passod only two nights at Harfleur,
and then proceoded to bis own honse at Grainville, where he
found Messire Robert de Bracquemont, knight, his near rela-
tion, in fact his uncle. M. de Bethencourt had let to him, for
& certain time, the lands of Bethencourt und the barony of
Gminville, and received from him a certain yearly rent. The
said Braquemont did not know of his arrival until he was
informed that he was st the end of the town of Grainyille,
aud then he left the chatesu and met kim on the road. It is
needless to ask whether their greeting was a warm one.

Ciarrrap LXXXI — Comment lo dit Sicwr se partil de iille lancelot
of arriva o hevfen.

ladit Seigneur de Bethoncourt partit de l'isle d"Erbenue, ot so
mit en mer, et singla tant qu'en vingt et vag iour il arrica aa
port de Herfleur, [ od il trouvs Messire Hoctor de Bacquenille,
leguael Iny fit grand’ bienvenué et plosienrs da pais qui le cognois-
soiont, ot ne fot que doux smicts & Herflonr qu'il viot & Gmin-
nille son hostel, et A trouns Messiro Robert de Beaoqnemont
Cheuslier ¢t proche paront, oncle dodit sienr.  Ledit Seignenr lny
uoit baillk pour aucan certain temps la terre de Bothencoort et Ia
Baronnerie de Grainuille, et Juy en faisoit certaine somme de
deniers jos chacun an jusquez au bout du terme. Ledit Bracque-
mit ne sceut oneques riens tant gu'on luy dit qu'il estoit nu boub
de la ville de Oraingille, et adone saillit hors da Chastel, ot
g'entre enconirerent sur lo marche ; il me fant pas demander 5'ils
firent grand chere U'vn i I'nutre.  Les Geutils homes d'autonr y

¢ Tt will b sen that the heading of the chapter makes Bethenoourt
wail from Lascerote, and the text from Fuerteventum. The discrepancy
appears 10 occur in the erly M8,
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The noblemen of the neighbounrhood and the townsfolk, who
were dependents of the said Lord de Bethencourt, came to
meet him ; and it is impossible to describe the hearty re-
ception they gave him every day. Members of his family
and other noblemen were continually arriving from the
country, There were Messire Ystace d"Erneville and his
son Ystace d'Erneville, the Baron de la Hense, and several
other great lords whose names I cannot mention. They had
heard speak of the conquest of the Canary Islands, and of the
labour and toil which the said lord had undergone; for
Madame de Bethencourt, whom her lord had sent back from
Spain, had broaght the first news of the conquest. Bertin
de Bernoval also, who had come without permission, had
also brought some news: he was not very well received, as
you may have heard already. Moreover, M. de Bethencourt
himself wrote often, so they had received coustant news.

vindrit, ot los hommes de la ville, qui estoiet himes dodit Sei-
gnear de Bethécoart ; il ne faut point demander la chere qu'd
lay fhisoit touns les ionrs. 11 ne cessoit de venir de ses parens et
sutres Gentils-hommes da pais, 1y vint Messire Ystace dBme-
ville, nnd Ystasse derneville gon filz; le Baron de la Heuse lo vint
voir, ¢t plosicors anires grands Seigneurs que il ne sgaurois
dire ; ils anoient bien ouy purler de la congueste des Isles de
Quenare, et de In grand’ peine of trauail quo ledit Seignenr de
Bethencourt yanoit ené; car premidrement Madame do Bethen-
canrt, que ledit Seignenr anoit rennoyée du Eoyaume d"Espagne,
anait apporté les premieres nounelles de la congueste ; et wussi
nuoit fuit Bertin de Hernoual qui s'en estoit venn sans congé, et
u'y a pas eu fort grand houncur comme vous suer peu oiiyr cy
deunut ; aussi lodit Seigneur rescripuoit fort sounent, parquoy
on auoit tousiovrs dos nounelles,

ot ULFGC. Bibdotecs




OF THE CANARIES. 167

Cuarren LXXXIL~How Bethencourt enguged several nobles and
worknen to go out to the Canaries.

M. de Bethencourt did not find his wife st Grainville, for
she was st Bethencourt; he sent for her, and when she
srrived we need not say how joyous was their meeting.
Never had Monsieur rejoiced so mnch at meeting Madame, for
whom he had brought many curiosities as preseuts from those
distant conntries, With the said lady came Messire Renault
de Bethencourt, my lord’s brother. After a stay of ahout
a week st Grainville, Messire Ystace d'Erveville and others
proposed to take leave of M. de Bethenconrt. He then in-
formed them that he meani to return to the Canaries as
soon as possible, and to take as many people as he could from
Normandy ; and that it was his intention to conquer the
Great Canary if possible, or at lenst to have a touch at it.
Messire Ystace, who was present, said that, with his leave,
he would go with kim. My nephew,” snswered de Bethen-
court, ““1 will pot give you this tronble: T will take less

[Crapmne LXXXIL]—[Comment Bethencouri engages plusieurs
gentils hommes cf gans do masticre pour les amener awas Canaries,]

Masicur de Bethencourt ne trousa poeint sa femme & Grain-
nifle, car elle estoit & Bethencourt, Tl l'enooys querir, et qasnd
elle fut venud, il ne fant point demander la chere gu'ils firent
ensemble; oneques mais Monsienr ne fit si grand chere i Madame,
et luy demanda et apports des nounsaotes du pais de par deld;
ot vint guee ladite dame Messire Henault de Bethoncourt son
frore: et quand le seignour cust esté & Grainuille environ haict
ionrs, ledit Messire Ystasse d'Erneville ef autres voulurent
prendre congé du dit Sieur, Adone il Jear dit que le plutost
qu'il pourroit il retournerpit en Canare, ot qu'il amencit lo plag
des gens do pays de Normandie qu'il pourroit, et que som
inteutid estoit qu'il chquerroit, 8'il povuoit, la grand’ Canare, an
woins il Iuy bailleroit voe touche. Le dit Messire Ytasse, qui
present estoil, dit que *4'il luy plsisoit il iroit. Mon nepven
(ce dit Mousicur de Bethencourt) ie ne vous veux pas donner
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important persons than you.,” Upon this several noblemen
then present volunteered their services; for example, one
named Richard de Grainville, a relative of de Bethencourt’s,
one named Jean de Boville, another named Jean de Plessis,
as well as Maciot de Bethencourt and some of his brothers :
indeed, the greater part of the company, consisting of people
of various stations in life;, were willing to go. M. de
Bethencourt then said: “1 wish to take with me people of
all the different trades that can be mentioned or thought of;
and when they arrive there they need have no doubt of
finding a profitable countey and one easy to live in withont
hard labour ; and to those who come I will give sufficient
land to ill, if' they will only undertake the trouble. There
are many mechanics in this country who haye not a foot of
ground of their own, and who live very hardly ; now if they
will come with me yonder, I promise them that I will do
the best for them that I can, befter than for any others
that may come in future, and much better even than for the

eeste peine, ie prendray auec moy de plus legeres gens que youns."”
Aussi plosienrs gentils-hommes, qui 14 estoiit, 8’y offrirent, il si
offrit. yu nommé Richard de Geainaille parét dodit Seignenr;
vog nommé Jehan de Bogille lequel y fut, vog nommé Jehan du
Plessis qui y fat, ung nommé Maciot de Bethenconrt, et suleans
de ses freres; lesquienx y furent, et plusicurs aotres quilz
soffiarent andit Seigneur, desquels y eut grand’ partie qui y farent
auee ledit Seigneur de Bethencourt, et des gens de plusienrs
conditions; car, cedit Monsienr de Bethencourt, *i'y veux mencr
des gens de tons mestiers gue l'on s¢anroit dire ne deniser; ef
guand ils y seront, il ne fant point doubter gu'ils seront en bon
pays pour viore big-ayses, et sans grand' peine de corps; et ceux
qui y vendront ie leur donueray assez de terre pour labourer
glils veulent prendre celle peine: il y a beancoup de gens
méehanicgues en co pays qoi n’ont pied de terre, et qui vinent i
grand' peine, ot ='ils veulent venir par deld ie lenr promets que
ie leur furay fout le mienx que ie pourray, et mieux que i nuls
anlres qui y seachent venir, ot beancoup plus gue sox gens du
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natives who huve embraced Christianity.” Every one then
took leave of the said lord, except Messire Renault de
Bethencourt his brother, and Messire Robert da Bracqoe-
mont, who was rvesiding in the chatean of Grainville at the
time of his arrival. Before long all the conntry became
aware that M. de Bethencourt intended to return to the
Cavary Islands, and wishad to take with him people of
various trades, both married and marriageable, as many as
were willing to go; so that you might see every day arrivals
of first ten, then a dozen, and at length thirty in a dsy,
who offered to accompany him withont asking for wages,
Some even were willing to bring their own provisions.
Thas M. de Bethencourt mustered a good many people of
position, as well as others of various grades, He took
eight scare peaple of position, of whow twenty-three bronght
their wives. First, John de Boyille, John du Plessis,
Maciot de Bethenconrt and several of lus brothers, all
uoblemen; nccompauied the said lord; the remainder were

pais qui sont du pais mesmes faits Chrestiens.,” Chacan print
congé dudit siear, fors Messive Ienault de Bethencourt son
freve, et Messire Robert de Bracquemont qui estoit demonrant
an chasteau de Grainuille quand Monsiour arrion.  Eb tantost
apres tont le puys scent que Mansieur da Bethencourt vouloit
retourner esdites isles de Cannre, et vouloit mener gens de tous
mestiers ¢t gens wariez et 4 marier, ainsi qu'il les ponnoif
trouuer, et qui anoient bonne vonlenté d'y aller, et tant que vous
enssioz ven tous les tours venir puis x, puis xii [xx 7], pnis xxx poor
wng iour, qui soffroient a Monsicur de Bothencourt & lui tenir

compagnie sans demnnder nuls gages quelscongnes; encors y en.

anoit-il qui estoient contens d'y porter leur prounision de vinres.
Ledit Seigneur y assombla beancoup de gés de bien et d'vne
maniere et d'satre. 11 y wena hoict vingts hommes de deffence
dot il 3 en eut viogt et frois qui ¥y menerent leurs femmes.
Promigrement. Jean de Bopille, Jehan du Plessis, Maciof de
Bethenconurt, ot aucuns de ses freres, qui tous estoient gentils-
homes, vindeent aaee lodit Seignear, ¢t le demoarant estoieut
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all mechanics or labourers. Eleven came from Grainville :
onn was named Jean Anice, and another Pierre Girard.
Three came from Boville, from d’Hanonard, and from Benze-
ville; many from the villages of Caux; from Bethenconrt
Jean le Verrier; Pierre Loisel, and four or five others from
Picy and the country round. There were amongst them all
sorts of handieraftsmen, so that the Sieur de Bethencourt,
having now got together the number that he required,
made his preparations for returning to the Canaries. He
bought a vessel belonging to Messire Robert de Braecque-
mont: he had alveady two ships of his own, and he devoted
all his attention to the preparations for his return to the
Canaries. When his arrangements were completed, he
ordered all those who intended to accompany him to be
ready to start on the sixth of May, and to meet at Harfleur,
where the two barges were. He then intimated to all his
friends and neighbours the day of his intended departure,
and announced that on the first of May he would take leave
of all his friends, and wish them “God speed.” On the

fous gens mechuniques et gens de labour. Il y en ent vize de
Grainuille, dont 'vn awoit nom Jehan Anisse, et vog subre
Pierre Girard. Tl y en ent trois de Bonille ¢f de Hanouart, de
Beuzeuille; de beancoup des villages de Canx; de Bethencourt,
Jean le Verrier, Pierre Loisel, et quatre ou cing anltres de Picy,
et du pays enuiron, et y en aucit de tons metiers, tant que ladit
Seigneur ent le nombre qu'il vounloit auoir; et gnant il vit quil
eut son nombre quil vonloit aveir il fit les aprestes pour s'en
retonrner en Canare. Il achepta vne nef qui estoit i Messire
Robert de Bracguemont, ef anoit denx nefs an voynge, lesqienlx
estoient siennes, et fit la plus grand’ diligence qu'il penst pour g'en
rvetourner en Canare. Kb quand il eust fait les apprestes, ot qu'il
ent mandé 4 tous ecenx gni vonloient venir anecques luy, que ils
fussent prez de partie le sixiesme ionr de May ensuinant, et qu’ils
se tronnassent & Herfleur li o0 estoidt les denx barges, il mada i
tous ses amis et voising qu'il se partiroit audit ionr, vi® iour de
May, et que le premier de May il prendroit congé de ses wmnis,
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appointed day, the knights und nobles presented themselves
at Grainville, and were received with great hospitality by
the Sieur de Bethencourt. Many a lady and fair maiden
wag there beyond my power to name, and for three days
the feasting and rejoicing lasted. On the fourth day the
Sieur de Bothencourt took his departure from Grainville,
snd went to join his company at Harflear on the appointed
gixth of May, and on the ninth they set sail with a favour-

able wind,

Crarren LXXXTIH —How Monsiour do Bethencourt, oo his refurn
from Normandy, arrived at Lancerots, where be was received with
great demonsteation.

Thus M. de Bethencourt started on the ninth of May,
1405, and continned his voyage until he reached the island
of Lancerote, where he landed. In the islaud of Fuerte-
venturn he was welcomed with the music of trumpets,

ob payeroit sa bien allee. Les siemrs chenaliers ot gentils-hommes
s¢ Lrounerent & iceluy ionr & son hostel & Grainuille, eb 1t furent
recenz dudit siear qui lenr fit grand cheve, et y ent dnmes of
dampiselles plusieurs que ic ne sgaurois dire ne eserive, fors que
ledib Seignour lenr lit la plus grant chere que ilz peat; ot dura la
feste et la chere trais iours sccomplis, et an quatriceme iour
ledit sivur se purtitde Grainaille ot s'en alla attendre sa compagnie
& Herflenr ; lodit sixiesme iour de May se compurrarent a herflen,
et le neufiesme jour so mit en mer ledit Sieur of sa compagnie,

el enrent vent i desir.
Cuaprrre LXXXIIL—Comment Monxiewr de Datheueourt d 3om
rotovr de Normandie arriea on lills Laneslol, vii il fut reonella

a grand chass.

Or se partit Mascignenr de Bethencourt le neufiesme iour de
May mil ceoe et v, et singla tant gu'il descendit en I'isle Lancelot,
ot en 'isle de Forl' anenture ; trompottes sonnoient eb clerons,
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clarions, drums, harps, rebecks, bassoons, and all sorts of
musical instruments to announce his arrival. God's thunder
wounld have been drowned in the noise of the music that
they made,so that the people of Fnerteventura and Lancerote,
and especially the Canarians, were astonnded. The Sieur
de Bethenconrt had wo idea that so many instruments had
been brought, but there were a number of young people who,
withont his knowing it, were musicians, and had brought
their instruments with them. Maciot de Bethencourt,
who was one of those whose business it had been to nscer-
tain the characters of the volunteers, advised M. de Bethen-
court fo take those, as they seemed to him to be fit and
able men. When M. de Bethencourt landed, banners and
standards were unfurled, and all the company were in their
best dress, and presented a very creditable appearance, To
each man he had given a hoegueton, and six gentlemen who
were with him were argeantes [(o., wore the jacket of a king’s
guard] at the expense of the said lord; many others also wore
silver lace, but such as wore it paid for it. They all looked

tabonring, meuestrés, horpes, rebequets, busines, et de tons in-
strumens. Ou n'eut pas ony Dieu tonner de In melodie gu'ils
fisoient, et tant que ceux d"Erbannie et de Lancelot fureni tous
eshays, et specialement les Canariens : nonobstant que ledit Sei-
gnenr ne cuidoit point anoir amené taot dinstromens ; wais il y
auoit beauconp de iennes gess de quoy ledit Sieur no se guet.
toit point, qui en ionoyent, et anoient apporté lenrs instrumens
auee eux. Anssi Maciot de Bothencourt, qui en partie nuoit ewy
Ia charge de s'enquerir quels compagnons o'estoient, conseilloit
ledit Sieur de los preudre ninsi qu'il loy sembloit quils estoient
propres ot habiles ; bannieros ot estendars estoient estendos ; et
eatoient tous los compaignons en lenr babillement quand ledit
Seigneur descendit 4 terre; {ls estoient ussez honnestement ha-
billez. Monsieur de Bethencourt lenr anoit donné i chacun yng
hoequeton, et & six gentils-hommes qui estoient anee luy, ils
estoiont nrgentez, que ledit Sieur paya: nonobstant qu'il y en
anoit boaucoup d'sulres argenlez; wais celuy gui le portoit le
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very well. Never had M. de Bethenconrt been received with
such distinetion. When his vessel was within half a league’s
distance, the inhabitauts of Lancerote perceived that it was
indeed their king and sovereign, and you mizhit see from the
ghip the Caparians, men, women, and children, coming to
the beach to meet him; snd they eried ont in their language,
““Here is our king coming!™ and so great was their joy that
they leaped and danced and kissed ecack other, so that it
was very evident that they were delighted at his arrival;
nor can it be doubted that his own people, whom M. de
Bethencourt had left in the islunds of Lancerote and Fuerte-
ventura were equally glad. As 1 have said, the instruments
in the barges made such grand melody thst 1t was o fine
thing to bear; snd the Canarians were utterly amazed, for
the music both pleased and frightened them. When Mon-
gieur landed, we need not ask what sort of welcome he re-
ceived. The Csnarians prostrated themeelves on the ground,
believing that to be the highest henour they could pay him,

payoeit, Ilz estoient tons fort honnetes. Ongues Monsienr de
Bethenconrt n'y alla si honnestement ; eb quand le nanire fut
demy licus prez, les gens de lisle de Lanecelot virent et spper-
cenrent bien ue c'estoil leur Roy et leur Seignenr : vons eussiez
ven de la pefl les Copariens, femmes et eufans, gni venoient au
ripage an deaant du dit Seigneur, et disvient et crivient ou leur
langnige ; Voicy nostro Roy venir; et estoient si joyenx qu'ils
sailloient ot s’entreboutoient de ioye, ot #'entre necolloient, et
paroist bien clairement qu'ils puoient grand' soye de la venud de
lear Roy ; anssi il no faut point doubter (ue coux que Monsicur
de Bethencourt lnissa és dites isles de Lancelot et Fort' anentare,
qu’ils u'sooient pas moios de daye; et, comme ay dict, les in-
strumens qui estolent éx barges faisoient si grand’ melodie que
c'estoit belle chose o ouir, et Jes Canurieus en estoient tous
esbaliys, et leur plaisoit terviblement ; et quand Momsienr fut
arriné A terre, il pe faut pns demider si tont lo penple loy fit
grand chere ; les Canariens se couchoient i terre, en luy cuidant
faire le plus grand houneur qu'ils pouncient, c'estoit 4 dire
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for they implied by that act of prostration that their bodies
snd goods belonged to him, The said lord raised them and
greeted them with all possible warmth of wanner, and
especially the king who had become a Christian. The
people of the island of Foerteventura were well aware that
their king and sovereign had arrived in the island of
Lancerote, and accordingly Jean le Courtois, lientensnt of
the said lord, took a boat and six companions with him, one
of whom was Hannibsl, and snother pamed de ls Boissicre,
and four others, and came to the island of Lancerote, into the
presence of their said master, and rendered him due homage.
Then M. de Bethencourt ingquired of Jean le Courtois how
everything was going on?  He answered, “* Sir, all is going
on well, and better and better, and there is every prospect
of all your subjects becoming good Christians, for they have
made a fair beginning, and they are as delighted at your
return as ever peoplo could be, The two Christinn kings
wished fo come with we, bul I told them that you would be
soon coming, and that 1 should not return withont you.”
“ Nor shall you,” answered he. I shull go to-maorraw,
quile se couchoient que corps et biens estoiont a luy. Ledit
Seignenr les receuillit, et lear fit Ia plus grand’ chere qu'il pent,
et par especinl su Roy qui €'estoit fuit Chrestien. Conx de 'isle
de Fort’ snenture scenrent bien que leur Roy et Seigneur estoit
venn et arriné en 1'isle de Lancelot, Jean le Courtois, Lieutonant
dudit Seigneur print vag bastel et six compagnons aueoques Juy,
dont Hannibal estoit vng, eb vog nommé de In Bodssiore, et guatre
suires, et vindrent en ['isle de Lancelot doners leur dit Seigneur,
et luy fit In renerence ainsi qu'il appartencit. Adono Monsiear
de Betheneourt demanda & Jean lo Courtois comme tont se por-
toit# co dit Jesn lo Courtois, Masieur tout se porte bien et de
mienx en miens, et cuide of croy que tous vos subjets soront bas
Chrestions, onr ils ont beaa commencement, et sont si ioyeux de
vostre venut, que iamais nulles gous ue pourrvient plus estre; les
doux Roys Chrestiens vouloient cux en venir suec moy, mais ie
lour ay dit que vous y vendrez hien- tost, et que ie ne refonrnerais
poitst que ce ne fust anecques vous; n'anssi serez vous, ce dit ledit
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please God.™ The Sieur de Bethencourt took up his abode
at Robicon in the castle with most of his company. Yon
must uot ask if the people whom M. de Bethencourt had
brought with him frown Nurmandy were much sstonished at
sight of the country and of the Canarians, dressed as they
were, for, as I have said before, they wore no clothing ex-
copt & goat-skin behind, while the women wore robes of
leather which reached to the ground. The newcomers were
ninch pleased with the country, which fulfilled their expecta~
tions and pleased them more the more they locked at it
They ate of the dates and other fruits of the country, which
they thought very good, and there was nothing that did
them wny harm. Indeed, they were very pleased to find
themselves in such quarters, and they felt they could live
very happily there. 1 could not tell you how pleased
they were, aud they will be more so when they see the
island of Fuerteventurs. Monsieur asked Hannibal how he
was, and what he thought of his company, and Hannibal
roplied: ““Bir, it seems to me that if you had come with a like
company in the first instance, our progress would not have

Sicur; j'iray demain, se Dien plaist. Ledit Sieur fut logé @ Rubicon
an chastean ; eb la plus part au chastinn. Tl ne faut pas demander
si les gens que ledit Seigneur aucit amenez derrainement de
Normandie estoient esbays de voir lo pais et les Conariens ninsi
habillez qu'ils estoient 5 ear comme i'ay dit cy-densnt, ils ne sont
vestns que par derricre, et de cuir de chienore. Bt los femmes sont
vestuss de houpelides de coir insques 3 terre. 118 estoiont bien
ioyeux de voir le pais et lenr plaisoit fort, ot plus le rogardoient
¢ plos lenr plaisgit. 1ls mangeoient de ces dnttes et des fruita
du puis, qui lenr sembloient fort bons, et rien ne lear faisoit nul
mal ; mais estoient fort ioyeax d'vax y trouner, et lenr sembiloit
qu'ils vinroient bien aun pays: ie ne vous scaurnis que dire fors
qu'ils estoient fork contens, et encore lo soront-ils plos quand ils
verront 'isle d’Erbenne dit Fortaventure,  Monsicor demands a
Hannibal comme il le faisoil, et qu'il loy sembloit de sa com-

ie ; Monsieur, ce dit Hanuibal, il me semble que «i do pre-
mier on y fust venu par telle maniere, los choses n'ousscut pas
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been so slow as it has been, and things would have been in
a greater state of advancement. It is a very fair and noble
company ; and when the other Canarinus in the other
izlands, who have not yot become Christians, see such a
company in such fine order, they will be more easily daunted
than they have hitherto been. * It is my intention," said
Monsienr, “to go and see the Grand Cunary, and to give

them o tonch.”

Crarree LXXXIV.—How the Sicur de Betheuvourt arrivid in the
Island of Fuerteventura, and the two Kings came farward exprossly
to pay him respect,

Monsieur de Bethencourt left the island of Lancerote and
proceeded to Fuerteventura, taking with him all his com-
pany. On his arrival, there were to be seen a great nomber
of Canarians, who had come down to the seashore to grect
their king and sovereign, and there also were the two kings
who had embraced Christisnity. No need to ask if they
and the rest of the people of the country were glad, It is

durt & longuement qu'ils ont fuit, of i on fust encore plus anant
gue I'"on n'est; o'est voe furt belle compaignic et bien honueste ;
et quand les autres Canares des autres isles qui ne sont point
Chirestiens verront si belle ordonnance, ils esbahivont plus qu'ils
n'ont fuict; c'est bien mon intention, ce dit Monsieor, d'aller
voir lu grand” Canare, ot de Iear bailler voe touche.

[Coarrree LXXXIV. | —Comment ledit sieur aryeo o lille de forl-
aventyre, ef la les deule rois vindrent aw devant, et foud ce pour
Jatre veveronce.

Mounsieur de Bethencourt se partit de 'isle Lancelot pour aller
en l'isle de Fortanenture, et print tons ses gens qu'il aooit
amenez. Lk vissiez quant Monsiear fut arriné geand nibre des
Canariens qni estoient arriués 4 la rine de lu mer & I'encontre de
lenr roy et seignenr; et I estoient les deux rois qui s'estoient
faits Chrestiens, Tl ne fant pas demander w'ils estoient ioyeax
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impossible to deseribe the joy which they testified after their
fashion; they seemed to fiy with joy. When M. de Bethen-
court arrived at Richerocque, he found it strong and well
restored, for Jean le Conrtois had devoted great care to this
after his master’s departure for Normaudy, aud pleased him
vory mucl. The two Christian kings eame to do homage once
more to M. de Bethencourt, who gave them the best welcome
in his power, and kept them to supper. He did not understand
them, but he had an interpreter who spoke both their lan-
guage and French, so that they understood each other very
well. While M. de Bethencourt was supping there were min-
strels playing, which prevented the two kings from eating,
from the pleasure they took in listening to these minstrels and
in gazing on the embroidered dresses, there being at least
fifty-four richly decorated with silver lace, for there was
rivalry smongst some of the company and anxiety to ontvie
one another in dress, especially amengst the sons of the
principal dependents of M. de Bethencourt from Grainville
and from Bethencourt. The two kings declared that if they

¢t tous les autres da pays.  On ne sganroit dire la joye qu'ils en
menoient selon lear fagon ¢t maniere; ils voloient tons de ioye.
Ledit seigneur arring & Richerocque qu’il trouns moult fort et hien
rabillé ; car Jean le Courtois y anoit fait fort besongner depuis
que ledit seigneur g'estoit parti pour aler en Normandie et hesta
fort andit Seignenr. Lesdits denx roys Chrestiens se vindrent
encor offrir audit Seigneur, leyuel leur fit Ia plus grand’ chere
gu'il pent, et les retint & sonpper aoeo tny. Ladit Beignenr noles
entendoit point, mais monsieur anoit ¥vn truchement gui parkoit le
Frangais et lenr langnge, parquoy on entendoit ee qu'ils disojent.
Et tandis que ledit Sicur souppoit, il y auoit des menestrés qui
iouoyent, dequoy iceux roys ue pounoient manger, du plaisir
qu'ils prenoient i ouyr lesdils menestrés; et anssi de voir ces
hoquetons brodés ; enr il y ¢n ausit bien cinguante et quatre fort
chargéz d'orfauerie; car il y anoit d'avcuns qui s'abilloient &
Penuie & qui mivnx mieux, 6t par especicl nucuds fils des hommes
dudit Seigneur de Bethencoort de Grainuille, et de Beothenoourt.

Et divent lesdits roys que si du premier ils fusent veous en oe
X
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had made their first appearance in such guise, they should
have been conquered at first sight, and that it only depended
on the king to achieve the conquest of many countries.
The said Cansarians never called M. de Bethencourt any-
thing but king, and treated him as such. “As to that,”
gaid M. de Bethencourt; *“my intention is to make an expe-
dition to the Great Canary and to investigate its resources.”
Then said Jean le Conrtois, “ Sir, it will be a good thing
to do, and I think it will not be long before, please God, we
shall be able to ascertain the point of entrance and to learn
something about the country.” Then said Hannibal, “I
intend to make my fortune and to gain mnch booty; T have
heen there already, and it does not seem to me that it will
be so serious an undertaking as you anticipate.” “Hal”
answered Monsienr, “ but it is a serions undertaking. I
awmn informed that there are ten thousand nohles there,
which is no trifle, and we are no mateh for them. Dot in
order to reeconnoitre the country with refercuce to the future,
wae will make an effort to go there, if only to become
acquainted with the harbours and roads of the country;

poinet, ils eussent esté piegi vaincns, et qu'il ne tendroit au roy
§'il ne congueroit encores beaucoup de pays, Lesdits Canarviens
n'appellent autrement Monsieur de Bethenconrt que le roy, et
pour tel le fenoient. Or ¢a, ce dit Monsieur de Bethenconrt, mon
intenfion est de faire voe course i Ia grand’ Canare, et de sganniv
que c'esl.  Ce dit Jean le Courtois, monsicur, ce sera bien [l ;
il me semble qu'ils ne dureront gueres, mais (u'il plaise 4 Dieu
qu'on puisse sqauoir entrée ef coguoistre aucnnement le poys.
Ce dit Hanybal qui y estoit, i'ay Uintention d'y moniller mos
souppes, et d'y gagner bon butin; i'y ay autrefois esté, il me semble
(ue ce n'est pas si grand' chose qu'on dit. Ce dit monsivor, s
est, c’est grund'chose, si suis aduerty qu'ils soit dix mille gentils
hommes qui est bien grand chose, ¢t ne somnmes pus gens pour
eax. Mais pour cognoistre le puys pour le temps ndoenir nous
ferons nostre effort A’y aller, et ne fust gue pour sgauoir les ports
¢l passages dn pays; et se Dien plaist il vendra quelque bon
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and, please God, some good prinee may come from some ather
country and conquer them, and who knows what besides ; and
God grant it may be so. However, I must consider when I can
go, and whom I shall leave heve, for as for you, Jean le Cour-
tois, yon will come with me on this expedition.” “Good, Mon-
sieur,” said le Courtois, “I am very pleased to hearit.” Then
said M. de Bathencourt, “1 shall leave Muciot de Betheneourt
here, in order that he may make himself acquainted with the
country, as my intention is that he shall not refurn to Franee,
for I do nut wish this counbry to be without one of the npame
of Bethencourt and of my lineage in occupation.” Then
Jean le Courtois said, “ Pleuse God, I should like, Sir, to
refurn with you to France. T am a bad husband, for it is five
years since I have seen my wife.” Bat, to tell the truth, it
did not seem to trouble him much. When Monsienr had
supped, every one repaired to his own quarters. Next day
M. de Bethencourt went to Baltarhayz, and there a Cavarian
infant was baptized, by way of welcome to him: the Sienr
stood godfather to it, and named it Jean. He had brought

prince de quelque pays qui les conquerra ef antres choses avee;
et Dien par sa grace le vueille ainsi faive.  Se dit Monsienr de
Bethencourd, il fanlt rogarder quand i'y pourray aller, et gui je
Inisseray pardegi; enr quant an regard de vous, Jean le Courtais,
vous en yendrez auec moy sa voysge ; et bien, monsieur, co dit
le Conrtois, i’en snis tres-fort joyoux. Ce dit Monsienr de Bethen-
court, ie laisseray Maciot de Bethenconrt, affin qu'il cognoisse
le pays, car mon intention n'est point de la remener en France,
car je ne vens ping que ce pays soit sans le nom de Bethencourt,
et sans yn de mon lignage.  Ce dit Jean le Courtois : Monsieur, se
Dien plaist, ie m’en relourneray aveequez vons qoand vons re-
tourneres en Frange. Ie suis vn manuais mary, il y a cing ans que
ie ne vis ma fermme, ot & la verité il ne luy en fuisoit point trop de
mal ; ot guand monsivar sut souppé, chacun s'en alln 1 oi ils de-
noientaller. Le lendemain ledit seigneur s'en allaa Baltarhays et [i
fut baptisé vo cofant Canarien, i I bien venue dudit seigneur g le-
dit seigneor fut le parrain et le nomma Jehan ; il fif apporter en la
x2
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into the chapel some vestments, an image of our Lady, and
other church furniture, as well as a very beautiful missal, and
two little bells, each weighing a cent. He ordered the chapel
to be called “The Chapel of our Lady of Bethencourt;” and
Messire Jean Verrier was the curé of the country, and
spent the remainder of his life there vory happily. After
M. de Bethencourt had been a short time in the country,
he startod on his expedition to the Great Canary. He
arranged for it to take place on the Gth of October, 1405,
and by that time he was ready to start with all the fresh
people he had brought and with several others, and they
set sail on that day in three vessels, two of which belonged
to the Sieur, and one had been sent to him by the King of
Spain. Adverse winds separated his vessels, and all three
came ashore near the country of the Saracens, very near to
Cape Bojador; and M. de Bethencourt and his people
landed and remained a week in the country, and took and
carried away men and women, and more than three thousand
camels, bub they could not take them on board, so they

chappelle des vestemens, vae image de nostre Dame, et des veste-
mens d'église, et vn fort bean messel et denx petites cloches
chacune d'vn cent pesant; et ordonna qu'on appellast o Ohag-
pelle nostre Dame do Bethencourt ; et fat Messire Jean Verviee
curé dua pays, et y vescut le demourant de sa vie bien nise. Bt
Monsienr de Bethencourt eust esté yne piece de temps au pays. il
print iournée d'aller & ln grand’ Canave. Il ordonnn que ce seroit
lo sixiesme iour d'Octobre mil cece et v ; ot en icelle ionrnées il
fut prest pour y alier & tout les vonneanx bommes qu'il anvit
amenes et plusieurs auntres, et se mirent en mer iceluy iour, et se
partirent trois galeres, dout les denx estoient nudit seignenr; ot
I'nutre estoit venue du roysume d'Espaigne que le Roy luy
anoit enuoyée. Fortune vint dessus la mer que les barges furent
departis, et vindrent tous trois pres des terres Sarrazines bien
pris du port de Bugeder, et i descendit Mongieur de Bethen-
eourt et ses gens, et furent bien huiet leux dedans le pays, oo
prindreent hommes et femmes gu'ils emmeneront anee eox, ef plus
de trois mille chameaux ; munis ils ne les ponrent receniller au
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killed aud potted some of thewm, and then they made their way
back to the Great Canary, as M, de Bethencourt had
arranged ; but fortune interfeved with their course in such
a mauner, that of the three vessels one reached Erbanie,
the second eame to the island of Palma, and there remained
nutil the arvival of the thirvd, in which was M. de Bethen-
court, nnder great opposition from the people of the coontry.

Cuarren LXXXV.—How Monsicor de Bethencourt went to the Great
Canary, and of the great battle of his people, who, by their pre-
sumption were defeated by the Canarians.

Soon afterwards M. de Bethencourt proceeded to Great
Cunary, and several confirences took place between him
and King Artamy. Now there came there one of the
vessels which had been on the coast of Bojador, in which
were some of my lord’s people, namely, Jean le Courtois,
Guillanme d’Auberbose, Hannibal, d'Andrac, and several
other companions, When they arrived, they were some-
what proud of having advanced so far on the mainland of

nanire, et en tnerent et jarerent, et puis s'en refournerent A la
grand' Canare, comme Monsienr de Bethencourt 'anoit ordonné.
Mais lortane los print an chemin, que des trois barges I'voe arrina
en Erbanie, et lantre denziesme en Visle de Palmes, et la de-
mourerent iusques i tant que 'antre barge, 13 ol estoit Monsienr
de Bethencourt, fust arviuée en fisant gnerre i ceux du pays.

[Caarmree LXXXV.J—(Conme ledit Siour ala d la grant Canare,)

Tantost apres Moansieur de Bethencourt s'en alla & la grand’
Canare, et par plusicurs fois parlerent ensemble luy et le Roy
Artamy; et Id arriua voe des barges gui agoit esté i Ja coste de

Bugeder, en laquelle estoit des gens de mondit Sieur de Bethen-
court, vi. nommé Jehan le Courtois, Guillanme d'Aunberbosc,

Hunybal, Dendrag, et plusieurs antres compagnons. Quand ils
furent i arvinez ils furent vo pen orguilliens de ce gu'ils egtoient
si nutant enirez en terre ferme au pays des Sarrazins ; la dit vo



182 WISTORY OF THE CONQUEST

the Samcens. Then boasted a Norman, named Guillanme
d’Aunberbose, that, with twenty men st most, he conld
easily cross the ontire islind of Great Cansry, in spite of
ull the Canarians, although they were stated to be full ten
thonsand fighting men ; and, conteary to the wish of M. de
Bethencourt, they commenced . their skirmish, and landed
at a village called Arguyneguy, in two boats, containing
forty-five men, amongst whom were some of Gadifer’s people,
and drove the Canarians well back into the country, but
were themseives very disorderly, When the Canarians
obseryed this want of order amongst them, they rallied and
fell upon them and defeated them. They gained possession
of one of the boats, and slew two-and-twenty men. In that
affuir died Guillaume d’Auberbose, the originator of the
skirmish, Geoffry d’Auzonville, Guillaume d"Allemagne, Jean
lo Courtuis, the Sieur de Bethencourt's lieutenant, Hannibal,
Gadifer’s bastard, one named Seguirgal, Girard de Sombray,
Jenn Chevulier, nud several others.

Normantuommé Guillaume d'Aoberbose que & tout vingt honmes
il enideroit bid trasersor toute I'isle de In grand’ Canare, malgré
tous Jes” Conuriens,"lesquols se dient bien dix mil bommes de
deflence ; et contre la volonté de Monsieur de Bethoncourt, com-
mencerent 'escarmouche, eb descendirent & terre, & vo village
nommé Arguyneguy, en denx batenux qoaranie-cingue hommoes,
ot y on anoit de cenx qui vatolent & Gadifer, of rebouterent los
Canares bien auant & la terre, of se desordonnerent moult. Quand
los Canares vireut lear desarroy, ils se relierent ot leur coururent

sus, ot los dosconfirent, ot gagnerent 1'vn des busteanx, et tuerent
vingt-denx hames ; 14 mournt Guillaume d'Auberbose, qui anoit

fuit et commenoé'escarmouche, Genffroy d' Auzonuille, Guillanme
d’ Allemngne, Joban le Courtois liecutenant dudit Sieur de Bethen-
“court, Hanybal bastart de Gadifer, vng lecto! nommé Seguirgal,
Girard de Sombray, Jehan Chevalier, and plusicars antres.

+ Unintelligible, but g0 in the MS,

10 Dl Socmmanio, lo micrps. Dickalzackn realmds 0o LLPGC. Bbiocs Linversiters, 2008



OF THE CANARIES. 183

Cnarrep LXXXVLEL—How the Sieur de Bethencourt left the Great
Canary.

After this M. de Bethencourt took his departure from the
Great Canary with both his vessels, and sach of his people
as had escaped from that day’s conflict, and proceeded to
the island of Palina, where he found his other vessel, the
crew of which had landed and made severe war upon the
patives, He also landed, and odvanced into the heart of
the country, and had several encounters with the enemy,
and losses ensued on both sides, but much more amaong the
Canarians than among us. Five of our people died, and
more than & bhoandred of theirs, After they had remained
gix weeks in the country, they returned to their vessels,
which were awaiting them, Then two vessels were directed
to go to the island of Ferro, and there they remained three
months ; and when they had been there for that length of
time, Monsienr determined to send an interproter to the
inhabitants of the island, by name Angeron, who came from

[Cuaprree LXXXVL | —Comme ledit Sieur s partil da e grant
Canare,

Apros se partit Monsicur de Bethencourt de la grand’ Canare &
tont ses denx barges qui i estoient, supe aucons qui estoient,
eschuppis d'icelle ionrnée, ot passa ontre insques en lisle de
Palmos, i ol il trouna 'aatre barge goi estoit descendud 4 terro,
et faisoiont grosse guerre & cenx de Visle : i dessendit Monsieur
de Bethencourt & terre anec eux, ot lui et ces gens entrerent bien
anant s pays et earent & fuire par plusienrs fois & leurs ennemis,
et en farent de morts de costé et d'antre, et beaucoup plas de
Canares qoo des nostres. I monmt cinque de nos gens, ot il en
mourat des lenrs plus do cont; apres qu'il ewét demouré six
sopmaines sn puys, ils se recosillirent aax barges qui les attend-
vient, Adone fut grdonué deux barges pour aller en l'isle de Fer,
I ob ils demonrerent bien trois mois; et quand ils eareat esté
si longuement, monsisur s'nduisa qu'il envoyeroil & cevx du paya
vn truchement nommé Augeron, legquel estoit de Gomere, ot
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Gomera, and who had been with M. de Bethencourt in Arra-
gon before he started for the present expedition, haviag heen
provided for him by the Kin g of Spain, named Don Enrigue,
i.e., Henry,and Queen Catherine. This interpreter, Augeron,
M. de Bethencourt sent to the inhabitants of this island of
Ferro, he being brother to the king of the island; and he
managed so well, that he decoyed the king his brother, and
a hundred and eleven persons with him, by means of his
assarances, and bronght them into the presence of M. de
Bethencourt, who kept for his own share thirty-one of them,
of whom the king was the first: the rest were divided as
spoil and sold for glaves, This Monsiear did for two reasons:
to appease his companions, and also to provide dwellings
for those whom he had brought from Normandy, by way of
not, causing displeasure to the inhabitants of Lancerote and
Fuerteventura. For it was necessary that he should esta-
blish these people in these islands; and, in fact, he settled
there a hundred and twenty households, consisting of those
who were best acquainted with agriculture, while the rest
l'anoit on ledit seigneur en Areagon dbs denant gu'il vint
i la conqueste, et luy fit ancir le Roy d'Espague qui s'apel-
loit le Roy Donnerique cest it dire Henry, ot ls Royue s'appel-
loit Katheline. Ledit seignour ennoya icelny truchement aux
Lanures dlicelle isle de Fer, ot estoit iceluy Aageron frere
du roy de ceste isle; et tant feiv iceluy trnchement, qu'il
amenn son frere roy du pays, et cent et onze personues soubs
celle assearance, ot furent amenez deners Monsienr de Bethen-
court, et en retint Monsienr de Betheneonrt pour sa part trente eb
vn, dont le royestoit le premier, les aatres furent departis au batin,
ot y en enb de vendus comme esclanes; et ce it monsienr pour
dunx canses, pour appaiser les compugnons, et aussi poor y bouter
des mesnages que ledit seigneur auoit amené de son pais de Nor-
mundie, & celle fin gu'il ne fist pas si grand desplaisir i cenx do
Lancelot et de Fortanenture. Caril enst fallu qu'il eat mis esdits
compuignons ot mesnagiers aux dites isles do Lancelot et fortaven-
ture, desquels il y en eut six vingts mesnages do ladite compagnie,
ot de ceax qui eognaissoient mienx le labour, of le demonrant fut
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were placed in the islands of Fuerteventura and Lancerote.
But for these people thus established there by M. de
Bethencourt, the islsud of Ferro wonld have been left
utterly deserted, without a living creatare in it. On other
oceasions it has been several times depopulated, and the
natives taken prisoners. However, it is one of the pleasant-
est izlands in those parts, considering its size.

Ciarrer LXXXVIT.—How the Sicenr de Betheneonrt arranged the
apportionment of the land, and of the administration of justice and

the government of the country.

After that M. de Bethenconrt had conquered the islands
of Palma and of Ferro, e returned to Fuerteventura with
his two vessels, and took np his quarters in the tower of
Baltarhayz, which Messire Gadifer had commenced building
while he was in Spain; and he arranged many things in
this country whicli it would take a long time to describe.
He established, as I have stated, a hundred and twenty

mis é& tales de Forte-suenture et lille de Lancelot ; ot se n'enst
ps1é icelles gens gque Monsienr de Bethencourt y mist, Uisle de
Ter cust esté deserte, ot sans creature dn monde. Auntrefois et
plusienrs fois elle & esté desherités de gens; et les 8 en prins
tousiours, eb tontes fois c'est vae des plos plaisantes isles qui soit
en pays pur dega, d'sufant de pays qu'elle contient.

[Cuarrmes LXXXVIL]— (Comment le Sisur de Belhencourt
ordonne du departement des lorros, of ds la tuslice et police

du poys.)
Appres que Monsiear de Bethencourt ent conquis l'isle de
Pulme st celle de Fer, ledit seignenr s’en renint en 1isle de Forte-

auenture auec ses deax barges, et se logea a la tour de Baltarhays
que Messive Gudifer suoit commencé & faire tandis qu'il estoit en

Espagne, et ordonna beaucoup do chioses en ce pays qui Tongues
soroient i raconter : 11 Togea venx qu'il avoit amenés, comme i'ay
dit, six vingts en I'isle de Fer, ot le demouriit en lille de Forle-

e
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households in the island of Ferro, and placed the remainder
in Fuerteventura and Lancerote. To each he allotted por-
tions of land, manors, and houses, and dwellings, to every
one as it seemed good to him, and managed so well that
every one was satisfied; and he decreed that none of the
people whom he had brought from his own country should
pay anything whatever for nine years, but at the end of
nine years they were to pay like the others, that is to say,
a fifth—ihe fifth head of cattle, the fifth bushel of corn; in
fuct, a filth of everything. With respect fo the orchil,
nobody was to dare to sell any withont the leave of the
king sud sovereign of the country : it is a plant which may
prove of great value to the lord of the land, and grows
without cultivation. As for the two priests of Erbanie and
Lancerote, it is quite clear that they have a right to
their tithes; but inasmuch as there are many people
and little ecclesiastical help, they will only receive a
thirtieth when a prelate is appointed ; “and please God,
when I leave this,” said Monsieor, “I will go to Rome
and obtain for this country a bishop, who shall uphold the
auanfm—m ot en liale Laucelot ,_ et leur builla & chacau part et por-
tion de terres, de manoirs, maisons et logis & chacun selon qn'il
luy sembloit bon et qu'il luy appartenoit; et lit tant qu'il 0’y eat
unl gui ne fust contét, et si ordonna que cenx qu'il anoit amenés
de son pays ne payerciét quelque chose du monde insques &
neaf ans : et au bout de neuf aus ils payeroient comme les autres;
c’est & dive qu'ils payeroieut le quint denier, la cinguiesme beste,
le cingquiesme boissel de bled, et de tout le cinquiesme pour toutes
charges: ef quand an regard de 'oursolle, nulluy ne I'osern vendlre
saus le cogé du roy eb seigneur da pays: c'est vne graine qui
pent valoir beancoup su seignenr da pais et gni vient sans main
mettre. Quand an regard des deux curés d'Erbanie et Lancelot,
il est tout notoive qu'ils doiuent awoir le dixiesme : mais pour co
qu'il y a beauconp de peuple et peu de secours d'BEglise, ils
n'suront que le trentiesme, tant qu’il y ait prelat: “et an plaisir
de Dien, quand ie partivay d'iey, i'iray & Rome requerir que vous
ayez prelal enesque en ce pais, qui ordonnera et magnifica la foy
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disciplive and the dignity of the Catholic faith.” . de
Bethencourt then appointed his nephew to be lieatenant and
governor of all the islands which he had conquered, and
commanded him to look to the due observance of God's laws
and to give all possible honour to Him ; and he desired that
the people of the country should be treated with gentleness
and affection. He further directed him to appoint two ser-
geants to ench island, who should administer justice under
Lim and subject to his decisions, snd he was to see justice
dope to the best of his knowledge, as the case might require,
The gentry who réemained behind should be well regulated
in their lives; and if any judgment had to be given, these
gentlemen should be first summoned, in order that a deei-
sion should be come to after great deliberation by several
people chosen as the wisest and most notable amonugst thewm.
This decrae 1 have made, he eaid, in accordance with God’s
commandments, snd with a view to the increase of the
population. ““And I command that every year, at least
twice, you gend news to me in Normandy of the welfare of
the slands ; and that the revenues derived from the islands

Cathalique.” En spres ledit seigneur ordonna son lieutegant et
gonuernenr de tontes les isles, que ledit seigneur a conguestées,
ot loy commendn comment il feust, que Dieu y soit seruy et
honnoré tout le mienx que 1'on peat, et que les gens du pais
fenssent tenus doncement et amonrensement ; et g luy commanda
qu'il fist & chacune isle deux sergens gui ancunement anvoiont lo
gounnernement de instice soubs luy et sonbs sa deliberatit : et
qu’il fist iustice ainsi qu'il pourra congnoitre que le eas le requert ;
que les gentilshommes qui v demenreront soient de bon gonuerne-
ment, ob qae §'il y anoit aucan ingement i faire, que premier
icenx gontilshomuoes y sofent appellez, i celle fin que le ingement
soit. fuit pae grande doliberstion de plusicara gons, ob des plus
seachiits, et des plus notsbles; et taut que Dieu y ait ordonné, ef
que le pays soit plas peaplé, i'ordone qu’ ainsi soit fuit.  ** Aussi
f'orddne que tous les ans dn moins denx fois enuoyez en Nor-
mandie vers moy, et m'enuoyez des nouselles de par dega; et que
lo vevenn gui sera desdiles isles Lancelot ef Forteautture soit mis

B



148 WIBTONT OF THE CONQUEST

of Lmmoarots sad Foerteventors whall be spplied o the
praction of lwo churches, such s my gosdp Jean, the
psastat, abali design anid conntract; for T have afready &x-
plained to liny bow £ shonld Kks them buoilt, and T hava
brought earpanters sod soasous safficlsnt de perform the
waork well With reapuch o yous pwn provizion god allownzoes
for wmaintenance, iy is my widh that whereat Sve dezfers balong
16108, you irs b0 have coe of those tive sa loag né yon shll Hyo
in the comiry soting asmy Heatapant, The resb of tho ro-
yonoa fie. fve yoars Gom this time i to Ba devoted. 6o the
ehiarales and other suah adifaos so you wnd thesid Jean, the
EsoT, WHy plua, whethar it be for repairs af for sew Guild.
isge.  Parthermors, & give you fell powsr snd suthozity to
oemmand sud to haye pul intoe exscotion all thisngs thsh you
shall san to-be for the profit exd honour of all, bub having
segard, in the St instance, to wy homour and profit.  As
‘apar a4 you pessibly oka, obsarea thae costomn of Franos kad
of Hormandy tn the administestion of justics sad ol olber
points, whers yoo se0 it advissble; Add I beg mud chsrge
yon fc do all @ yoo? power to proserys psace sud onify
3 faire dwax Lgliows tniles qoa Yakan e Maswtn moo: compees
uedfasen ot sdifiern ;. ont Gotre foln is fny ay conté ob &% comme
3% W= wwex snuir. Car i'sy smemb charpentiors sb messons aeme
poarguiy o6 le pont bimm faire; of goant est din vostre prouision
ot Fogr vos gagos pour voos wilew, in v gua oil mOapparsat
B, damiers de I reosaud gol el Sosdites isles, gue vous oo ayes
va & fongiotrs (¢ gaw yous viores ab feray zn &0 page ml liea~
tauFtl ok dn enoplos da 1s renanod; gue de oy A sdog sos 1 il
Twin s oprbeem, o Haabrs part ao adifimes ol gee vone = ds dib
Foun Ja Alweson orddneres; o0 an mpastid. on’ my aowheanx
adiffcss; ab oulm 3= vous 6dny jliios Ponacis of mactoritd gos mn
tonl ohoses gus voos varrex gu'il sode b b hm-h, o=
ardizles ou facies faire, om mmisnt b bownser premisr eb
prafis, B gu'su plee pres qus vomd povven Gue wos ke Te
oiacoes Ge Frinoe of Normadle, et & dire wa finkios, 04 sn
Aty shons e vous. verres 5O Ml A s voun peie ol chargs
s Jo [N gty vorsy proRrTem vonn dyws pei st vmide easdblo, b gua




OF THE CANARIES. 180

amongst yon, and that you love one another as brothers,
and especially amongst you gentlemen let there be no feel-
ings of envy or rivalry. I have appointed to each your part.
The country is large enough ; conciliate one another; main-
tain good relations one with the other, and help one another,
I know not what more to say to you, except that above all
things you keep at peace amongst yourselves, and then all

will go well.”

Craprer LXXXVIIL—How Monsieur de Bethencourt rode aboot the
country, and re-explored it.

The Sieur de Bethencourt had two mules which had been
given to him by the King of Spain, on which he rode when
he paid his visits to the different islands. He remasined
three months in the country after his return from the Great
Canary, and he rode about the islands, speaking very kindly
to the uatives through three interpreters who accompanied
him ; for by that time there were a good many who spoke
and understood the language of the conntry, especially those

vous enfresimies bous edme freres, ef spevialem@t entre vous yen-
tiles hames n'ayez point enuie les vos sur les autres.  Je vous ay
4 chacnn ordonné vostre fait, le pais est assez large, appaisez 1'vn
{'nutre et vons apparentez de 'vn Uantre, et aidez 'vo & antre.
le ne vous s¢aurois plus qne dive, fors que principalement vous
ayes paix ensemble, et tout se portera bien.”

[Cuarrree  LXXXVIIL] —(Comme Moneieur de Dothencour
chevauches par le puis en le reviitund.)

Le dit Seigneur avoit denx mules que le Roy d'Espagne lay
anoit donnés, qu'il cheoanchoit parmy les isles.  Si fut trois mois
en icelny puis apres qu'il fot venu de la grant’ Quenare, et en
icelles isles il eheusnclin et chemina par tout en parlant bien
doucement au penple du pais anceques trois truchemens gu'il
auoit suec lny. Tagoit qu'il y suoit desia besuconp de gens gui
parloient et euntendoient le langage dn pais, parespecial ceus qui
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who had come first at the beginuing of the conquest. Dur-
ing his progresses he was accompanied by Maciot, snd by
the other gentlemen whom he wished to tauke up their resi-
dences in the country, as well as Jean the mason, and other
mechanics. There were carpenters and people of all trades,
who thus rode about with him, and he showed and explained
to them all his plans, and heard their opinions ; and when he
had explored the whole country as far as he was able, and had
explained all his pluns and wishes, he caused it to be pro-
claimed everywhere that he mtended to start on that day
month, which would be the 15th day of December ; and that
if any had requests to prefer to their king and sovereign,
they were to come to him, and he would do whatever was
necessary to meet their wishes, He then proceeded to
Rubicon, in the Island of Lancerote, and remained thero
until his departure, which took place on the day above
mentioned. Several people of different grades came to him
belonging to the islands of Lancerote and Fuerteventura ;
but ag for the island of Ferro none came from thence, for there

y estoient venus au premior dalaconqueste ; et li en cheuanchant
le pays estoit auee luy ledit Maciot et les antres geuntils-hommes,
lesquels il vouloit qu'ils demonrassent an pays, ei si y estoit Jehan
le Masson et anfres da mestior; il y avoib charpétiers et gens de
tous mestiers qni cheminoiét auvec luy, et ledit seignoor leur
monstroit et deuisoit ce qu'il vouloit en los oyant et escoutunt
parler. Kt quand il enst esté par tout le pais au mienx gn'il pent,
et qu'il ent devisé ce qu'il Iny sembloit estre bon de faire, il fit
erier par le pais qu'il se partiroit & d’anionrd'buy en vn mois,
gui seroit le quinziesme jour de Decembre ; et que 8'il y ausit nul
qui vouloist rien deners le roy et sienr du pais, qu'ils vinssent
vers luy, et qu'il fairoit tant que chacun servit content. Ledit
seignenr vint & Rubicon en 1'sle Laucelot, et se tint li insgues a
son partement, qui fot le jour denant dit xv*jonr de Decembre, il
luy yint plusieurs gens, et de plusienrs fagons dela dite isle deo
Lancelot ot Fort-anenture. Quand au regard de l'isle de Fer, 1l
n'y eén vint nuls; car il n'y en estoit paint demourd si pen que
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tell the trath, he had the best land in the whole country for
tillage, o that he knew well what he was albout when Le
asked for that spot. Several others came—both Normans
and Canarians—and were well satisfied with their allotments.
The two kings of Fuerteventura, who had been baptized,
came to the Sienr de Bethenconrt, and, in like manner, he
assigned them localities according to their demands ; and
allotted to each of them four hundred acres of wood and
land, and they were very contented. The nobles from his own
conntry he located in the fortresses, so that they were well
satisfied. Those, also, who came from Normandy were
domiciled as each thought right and fit. 1t was reasonable
that they should be better sccommodated than the Conarians
of the country. M. de Bethenconrt succeeded in pleasing
every one; he arranged a great number of other things
which it wounld take long to describe, and therefore I will
pass them by, and speak of his retarn, and how he com-
manded all the gentlemen whom he had bronght back with
him, as well as those who were in the country before, to

toat des meillenves terres du pais pour lubonrer; aunssi il cognois-
soit bien le lien qa'il demandoit. Plusieurs autres y vindrent et
de cenx de Normandie et des Cannres d'icelle isle, et chacun fut
contenté selon ce qu'il le valloit. Les denx roys qui s'estoieut fuit
baptiser de l'isle Fort'-aventure vindrent vers ledit Sieur de
Bethencourt, et pareillement le dit seigneor lenr bailla lien et
place, aingi que ancunement lo requeroient, ot lear bailla & chacun
quatre cens neres que bois que terres; ot furent fort contens dadit
seigneur, Ledit Seigneur logea les gentilshommes de son pais
és fortes pluces, et fit tant qu'ils furent contens, et les autres
pareillement da pais de Normandie, furent logez chacun selon
qu'il sembloit estre de raison et de faire. C'estoit bien raison
qu'il fussent mienx que les Canariens du pays: le dit Seignenr
fit tant que chacun fuf; content ; il ordonna plosienrs ¢hoses qui
longues seraient & raconter, eb partant ie m'en tais, el venx
parler de son retour, ef comme il commanda & fous les gentils-
hommes qulil anoit amenes, et cenx (ui estoient anparanant ag
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were more than two hundred persons present, and he
addressed the company in the following words: “My friends
and Christian brethren, it has pleased God our Creator to
pour out his mercy upon us and upon this country, which
ab this moment is Christian and converted to the Catholic
faith, which faith may He graciously vouchsafe to maintain,
and may He grant to me and to you all to know how to con-
duct the affuirs of this country so that what we do shall
redound to the glory and advancement of Christianity. In
order that you may know why I have summoned you all
here to-day, T will tell you that my main object is to bind
you together in brotherly affection, and 1 have called you
together that you may know from my wmouth the orders
which T wish to give, and which T desire may be faithfully
carried out. First, T appoint my relative, Maciot de Bethen-
court, to be my representative and governor of all these
islands, and controller of all my affuirs, whether in matters
of war or justice, the erection of buildings and repairs, or
the formation of new laws, asccording as he shall see that

il y auoit plus de deux cens persomnes; et I ledit Seigneur
cémenga i parler: “ Mes amis et mes freres Clwestions, il a pleu
A Dieu nostre Createur qu'il a estédn sa grace sur nous ef sur
cestuy pais, qui est @ ceste heure Chrestien, et mis i Ia foy
Catholique; et Dien par sn digne grace le veiiille maintenir, eb
moy ddner ponuoir et & vons fous de s'y sganoir si bien conduire,
que ce soif exaltation et augmentation de tonte Chrestienté : et
pour s¢auoir pourquoy i'ay voulu que vous soyez cy fous en
preséee; ie le vons dirvay: il est veay que pour vous fenir tons
ensemble en amour, ie vous sy assemblez, & celle fin que vous
sgachiez de par ma bouche ce que ie veuls ordonner et ordonneré,
et ce que i'ordonneray e veux qu'sinsi soit fait, Kt premiere-
ment i'ordine Maciot de Bethencourt, mon consin et mon parent,
mon lientenant et gonuerneur de toutes les isles, et de tontes mes
affiires, soit en guerre, iustice, en edifices, reparations, nonuelles
ordonnances, selon qu'il verra gui se ponrra ou deurn faire, ol vn
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such may or ought to be made, and in such manner as he
shall see fit to do or emuse fo be done or to be devised,
without any reservation whatever, provided always that first
the honoor snd then the profit of myself and of the country
De kept in view. And I entreat and charge you all to ohay
bim as if he were myself, sud to have no jeslousies amongst
von. I have ordered a fifth portion to be reserved for my
own benefit, that is to zay, the fifth kid, the fifth lamb, tha
fifth bushel of corn, the fifth of everything. Of these levies
and dues, two-filths shall be reserved for the erection of twa
fair churches, one in the island of Fuerteventura, the other
in the island of Lancerote. Another fifth shall belong to
wy said cousin Maciot ; and, when five years have expired,
1 shall, please God, do the best that shall lie in my power.
And touching what I leave to the said Maciot, I desire that he
shall have for his own use a third of the revenues of the
comtry as long a8 he shall live; and st the expiration of
five years he shall be bound to send the surplus of the third
of the revenues to my hcuse in Normandy. He shall also

quelque maniere qu'il le voudr fuire, on faire faire, cu deaiser sans
¥ rien reseruer, en tousionrs gardant I'honnenr premier et profit
de moy, et do pays. Bl 4 vous tous ie vous prie ot charge que
vons luy obeyssiez comme 3 mn personne, ob que vous v'ayez point
d'enuie los vogs sar los autres; j'ay ordomné et si ordonne que lo
cinyuiesme denier soit & moy, st 3 mon profit; cest A dire la
cinquiesme chievre, lo cinguiesme aignel, le vinquiesme hoisel
do Med, le cinguiesme de tontes choses ; et dessus icenx deniers
et delinoirs on prendra fusques & cing anee les doux purts pour
fuire deux belles églizes, I'voe en Uisle do Fort’ suenture, l'auire
en Vile Laneelot; el 'antre part sera nudit Maciot mon cousiu,
et quand ce vendra an bout des cing ans, ce Dieo plaist, ie ferny
tont le mienx que je pourray. Et quand est de ce qoe ie lnisse
andit Maciot, o venx qu'il ait le tiers de la renenué dn pais 4
tousionrs tant qu'il vium; et su boat de eing ans il sera tenn de

w'ennoyer le surplus du tiors de la renenuE & md bostel en Nor-
o2
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be bound to send me every year a report of the progress of
the conutry. Furthermore, I pray and charge you all that
you be good Christians, that you serve God well, that you
love Him and fear Him, that you attend church, and
promote and observe the laws to the best of your knowledge
and abilities, until God shall give you a pastor, I mean a
prelate, who shall have the direction of your souls, and,
please God, T will take pains that there shall be such an
one ; and when I leave this I will, if God permit me, go to
Rome and entreat the Pope to send you one. God graut
that I may live to do this,. And now,” said M. de
Bethencourt, ““if any one wishes to say anything to me, or
to ask my opinion on any point, I pray him to speak now,
without omitting any point, whether small or great, and 1
will attend to him most willingly.” No one had a suggestion
to make, but all said unanimonsly, “ We have nothing to
say. You, siv, have so well spoken, that it is impossible
for us to offer any idea or remark by way of improvement.”
Every one was contented, and very plessed that Maciot

mandie. Bt si sera tenn tons les ans de m’enuoyer des nounelles
de ce pays. En outre, ie vous prie et charge que tous vous

bons Chrestiens, et seruiez bien Dien; aymez-le, ot lo
craignez, allez & Ueglise, et angmentez, et gardez les droits an
mieux que yous sgaurez, et pourrez;|en attendant qoe Dien vons
ait donné v pasieur, c'est & dire vog prelat, qui ait le gomerne-
ment de vos ames ; et, se Dien plaist, ie metiray peine qu'il y en
nurn vag; et quand ie me partirny & Rome requerir an Pape gue
vous en ayoz, jay dit ung pateur cest o dire ung evesque qui ar
lo gouvernement de vos ames. Et Dieu me doint la grace de
tant viare de ce faire. Or ¢, ce dit ledit Seignenr, ¢'il y a gquelque
vng qui me veiille dire ou nduiser de quelque chose, io Iny prie
que A ceste heure il le dise, et qu'il ne laisse point soit petit ou
grand, ot ie Porray tres voploutiers.” Tl ny enst nulluy qui disist
mof, mais disoient tons ensemble, nous ne sganrions que dire,
Mousiour a si bien dit que l'on ue sguuroit ne penser ne dire
micux. Chaem estoit content, et i estoient bien ioyeux gue
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ghonld have the gerernment of the eonntry. M. do Batlen.
canrtt bad male this apprmtmont beoaose be waa of Jia
rmmeo anil lmsge. Ho then solwted thoss whom ba wishad
o teke with hiw to Howe. Messire Jean lo Verrier, ki
whagpliin, st of Bulioon, wishid 0 go wiih M di Botbime-
oourt, who woubl bave been vory ghid that be shoold re
mﬂuhﬂﬂwﬂ.h&hmﬂuhnﬂutdhmm
M,  Ho taok Joan de Bovilii, s squire, wtul six othoem
of hia honsaholdl, and no wore.  Oue wae his conl, snothor
Tibs walet de chmnbes, sod sncther his g el had Jis
olflen. AL langth, oo the Bieeuth duy of Deienbers, M. de
Bethmnovnrt sl wmil in ono of hiw vessals.  The other o
lift st Babioon, snd cherged Mamot to sond 8 as soon
preessililo aftor Bautor ts Normusedy, to the post of Hoeflowr,
anil that Be would Toml @8 with native peodnotions’ sl

desputeh is withoni fail,

Muciat anwil b gemuereemant da pays, 9 jnkit Seguear o da
puoar on el sstuit du nom e die le Hgwe  Leedfl Soigienr
erilisnn wonz quiil woulsit suoir sesoques oy & Raon; Slesirs

Jihmn Jo Verrier snn chapollaln, rect de Buldesn, vooloh Wlisr.

surugues [ndic Seigusur, jugait que ki Seignenr mmat i voule
l*ﬂ*'l'l Ml]ﬂlﬂlﬂlllllhﬁrm|mr1i"ﬂ Iy ﬁ'lﬂ.wh
N priue Jess du Yanille seuper, of o autom de s main, ot
wem i1 en eetolt cmisinier, 04 bubire salabl varfes de chanbirs
pullafienior ;. almrmm swait s ofioe. I‘qllﬂhinﬂ:ﬂ-ﬂqm
leminm doir e Decembre ledit Seiguimr so mit un mee ob |'vos
de e burges, ot Psitre barge 1 1a b b Hailoaom, ob aborgme
lisih Mueliod yon be pletost quil puorrsil wproe Posgomm passes,
il remmeywd lalin borpoe en Normambio & Herdlese | ot qa'il ls
clhurgmet dae iwomedioe da pays, o qu'il o'y esel poiish da
fumtn.
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Crarren XC.—How the Sieur de Bethencourt left the Cansry Islands
to go to Normandy, never again to return,

After Monsieur de Bethencourt had taken leave of all his
people, and of the whole country, and had set sail, all the in-
habitants were to be seen weeping and lamenting, the Cana-
rians more bitterly than the Normans; but the grief and
lamentations of both were distressing to witness. Their
hearts told them that they wonld never see him again, and that
he would never return to the country ; and they were right,
for he never came back again, But though these dreaded
it, they prayed him to return without delay. Others threw
themselves into the sea, holding on to the vessel in which
M. de Bethencourt was. No one would suppose to what an
extent they took it to heart. *“Our leader and master,” they
cried, “why do you leave us? 'We shall never see you again!
Alas, what will the country do, deserted by a sovereign so wisa
and so prudent, who has put so many souls into the road of

[Crarirre XC.J—Comment ledit siour s2 partit des ¥sles do Canara
powr sen venir en Normandie, el onquaz plus ny relouwrna.

Apres qua Monsieur de Bethencourt ent prins congé de tous
ses gens et de fout le pais, et se mit en mer, vous eussiez yen
tout le penple crier et braire, et plus encore les Canariens que
cenx du pais de Normandie; c'estoit pitié des plenrs et des
gemissemes que les vogs et les antres faisoient. Leuars cwars
lene disoient qu'ils ne le voirroient iamais plus, et qu'il ne
vendroit james plus au pays: et il fut vray, car inmais oncques
plos o'y fut. Bi ne lny estoit par aduis qu'il 0’y reaiot, et lo
plus bref qu'il pouncit. Il y en eut ancuns qui se banterent en
la mer insques aux aisselles en tirant & la bargue la olt Monsieur
estoit. Il ledr faisoit tant de mal que ledit Seignenr s'en alloit
gque nul ne sgauroit penser; eb disoit ainsi nostre droicturier
Seignenr, pourquoy nous laissesz vons ? nous me vons verrons
inmais! Las! que fera lo pays, qoid il faut que vng tel Seigneur
si sage eb & prudent, et qui n mis taut d'ames en voye de salua-
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ctornal salyation ! We should like it much better were
it otherwise, and if such had been his pleasare.” But
if the people of the islands were grieved at M, de Dethen-
vourt’s departure, it was more painful to him to go away
and leave them, for he felt inwardly sure that he should
never return. Iiz heart was so full that he conld not
speak, even fo bid them farewell. Not to any one,
whether relative or friend, did he find it in his power to
utter the word adien, for when he tried to say it his heart
was so full that he could not speak. And now thot he is
starting, and that they have hoisted sail, may God of his
grace be pleased to goard him from evil and disaster. He
had a tolerably fair wind, and in seven days reached Seville,
where he received a hearty welcome, and remained three or
fonrdays, Heinquired where the King of Spain then was, and
they told him be was at Valladolid, and he went thither to
him, The Kiog of 8pain received him even more graciously
than he bad ever dove before; for he had heard a good
deal about the conquest, and how M. de Bethencourt had

tion eternelle, qu'il nous laisse; nons nymissids bié mieux qu'il
fust autremdt, i o'estoit &5 plaisir: et se lo peuple des dites islea
leur faisoit mal de son sllee, encore faisoit plus de mal audit
Seigneur d'en partir et de los laisser: car le eccur luy disoit bien
qu'il n'y viesdroit jamais, il suoit le cwar =i serré qu'il ne pou-
nninp‘ritt‘,otnclenrpuumitdiui Dieu, ne il se fub voeques on
In pnissance dudit Seigneur qu'il scenst proferer de la bouche de
dire & nul quelcongue, tant fut son parét ot amy, adicu; et quund
il vouloit dire ce mot, il aucit le covur si tres-estreint qu'il ne lo
pouuoit dire. Or se part lodit Seiguear de Bethencourt, ot est
le voile Jook; Dieu par sa grace le veiille gurder de mal ot
d’encombrié, Ledit Seigneur ont assez bou vent, et arring ¢n
sopt iours & Sinille, 1 oit ou lay fit fort grand’ chere, et y fot
trois ou quatre ionrs. Il s’anquerat Ik o estoit lo Roy d"Espagne;
on luy dit quil estoit & Vallsdolid, et I s%en alla vers Iy : le-
quel Roy d'Espagne luy fit encorcs plus grand chere qu'il
w'stwit onoques fuit: ear ledit oy avoit bien ouy parler de sa
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had the natives baptized, and all by fair and honocurable
means. When M. de Bethencourt came into the presence
of the King of Spain and had made his obeisance to him,
the king received him very gracionsly ; if he had formerly
welcomed him warmly, he now did so in & yet more marked
manner. The king inquired of him how the act of con-
quest had been brought about, and of the manner and
fashion of it. Monsieur de Bethenconrt related everything
as well as he conld, and the king took so much pleasure in
listening to his narrative that he never got tived. M. de
Bethencourt remaived fifteeri days at the court of Spain.
The king gave him great presents, sufficient to enable him
to accomplish the journey which he contemplated, and
gave him two handsome jeunets, and an excellent and very
handsome mule, which earried M. de Bethencourt all the
way to Rome. When he left the island of Lancerote he had
given one of his mules to Maciot de Bethencourt, and had
only brought away one. When he had stayed sufficiently
long at the court of Spain, and felt that it was time for him
to take his departure, he went to take leave of the king,

conqueste, et comme il anoit fait tout baptiser, et tout par beanx
et bons moyens. Quand Monsieur de Bethencourt vint deuers
le Roy d'Espagne, et qu'il Iny eut fait la reaerence, ledit roy le
recneilliv fort honnestement, et si antrefois il loy anoit fait grand®
chere, encore luy fit-il plus grande: la roy lny demanda ecomment:
le faict de la conqueste auoit esté, et la maniere et la fagou ; et
ledit Seignenr lny raconta tout le mieux qu'il peut, et tant que
roy fut si aise de 'ouir parler qu'il ne luy ennuyoit point. Ledit
Seigneur fat quinze iours & la conr du Roy Despagne. Le roy
Iny donna de grands dons assez pour aller an voyage & oit il
vouloit aller; et lny donna deax beaux genets et vne mule fort
houne et bien belle, qui porta ledit Seigneur insques & Rome.
Quand il parfit de lisle Lancelot, il donna vne de ses donx
mulles & Maciot de Bethenconurt et n'en ramena qo'vone. Ei
guand ledit Seigneur eat esté nssez longuement & la cour dn
Roy d'Hspagne, et quil estoit temps qu'il se partist, il voulut
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and thus sddressed him: “ Sire, with your permission, I
would wish to beg of you one favour” * Name it,” said
the king. “Sire, itis very true what I bave told you about
the conquest of the country of the Canary Islands, which
extend over more than forty French leagues,' and the in-
habitsnts are a very fine race ; but it is very requisite that
they should receive exhortation and instroction from a man
of dignified bearing and position, who should be their
pastor and Dbishop; and I think he would live very well
there, and he would have enough to occupy him; nnd,
besides, the whole country will graduallysubmit,and so, please
God, the domain will constantly be on the increase. If
you would be graciously pleased to write to the Pope to ask for
a bishop, to you will be due the bringing of these peaple to
a state of great perfection, and the salvation of the souls of
these as well as of those who ave to come hereafter.”
The king replied : ““ M. de Bethencourt, it will not be my
fault if 1 do not write, What you say is excellent, and
could not be better. I will do it wost willingly, and

prendre congé du roy, et lay dit: * Sire, &'il vous plaist, ie vona
veux requerre d'vne chose. Or dites, ce dit le roy: Sire, il est
bié vray que comme ie voos ay raconté la conguoste du pais des
isles do Cunnre, qui conticnnent en tout plus de quariite liongs
Fragoises, et ¥ a de beau peuple: il est besoin qu'ils soient
exhurles ot monstrés par vag homane de biE qui soit lour pasteas
et leur prelat; et il me semble qu'il y viora bien, ot qu'il y sura
assez de gnoy pour soy entrefenir; et nussi Je pais se rendra, ot
ge sera et nugmenters, se Dieu plaist, tousiours de mieux en
mieux. 5%l vous plaist de vostre grace en rescrire su Pape
qu'il y nit vog euesque, vous serés cause de lenr grid perfection
et saluntion de lears ames, de ceux qui y sont & present, et de
cenx qui sont encore 4 venir,” Respondit le roy, * Monsieur da
Bethenconrt, il ne tenden pas & moy ne & en resorire, ot dites
{res bien, I'on ne squaroit micax dire, iele feray tres-voalontiers,

I This only refers o the four islands conquored.
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I will even write for the individual whom you may wish
to see appointed, if' snch is your desire.” “ As to that,
Sire, I know no one to whom to give a preference.
Bot it is necessary that they should have a bishop who
is 8 good scholar and who knows the language of the
country. The langnage of this country [of Spain] is very
similar to that of the country of Canary.” The king
answered : ““1 will send with you a worthy man fo sccom-
pany you to Rome, who is a very good scholar, and both
gpeaks and understands the Canary tongue well ; and I will
write to the Pope and explain your case as it stands
and as you have described it fo me, and I think and believe
that he will not refuse you, but give you a very favourable
receplion. Indeed, I think he ought to do so.” The king
wrote the letters to the Pope as he had promised, and gave
them to M. de Bethencourt. The priest whom the king
had mentioned was called Alure do las (lasas, that is to say,
Albert of the Houses. M. de Bethencourt was now ready to
start on his voyage to Rome, and he took leave of the king
and went all the way by land with ten others, in handsome

ot encore ie rescriray pour celuy que vous voudriez qui y fnst
mis, s ¢'est vostre valdte." * Sire, an regard de ce, ie ne spache
nulluy pl' A Pva que & l'sotre. Mais il est besoing qu'ils ay@t
vug prelat gui soit b5 clere, et qu'il sgache la ligue du pais, le
ligage de ce pais approche fort de celoy du pais de Canave.” Ce
dit le roy, ie vous baillerny yng hime de bien anee vous gui vous
chduirn 3 Rome, et c'est vn tres bon clere, ot si parle bien le
lagage de Canare et les ent@d bien; et je reseripray au Pape
vostre faict, et tout ainsi qu'il esl, et que vous me l'auez conté,
et ie cuide et croy qu'il ne le vons refnsers pus, ot qu'il vous
receura honnestemét ¢ car il me semble gu'aingi le doit-il faire.
Le roy reseript les lettres da Pape ainsi qu'il awoit dit, et les
boilla audit Seigneur, et iceluy clere que le roy suoit dit, legael
ge nomme Alure des Cases, o'est i dive Albert des Maisons, Ainsi
ledit Seigneur fut prest de s'en aller an son voyage de Rome, eb
print cigé du roy, et s'en ula ledit Scignear a Romme toat par
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style enough, for he had liveries made for all his peopls as
soon 88 he arvived in Seville, before he had spoken to the
Kivg of Spain, and s he rode on muleback until he reached

Rome, as you will hear presently.

Crarrer XCL—How Mousivar do Botheneourt prosented hismaself hefore
the Pope to rsk for a prelate for the Cannry Islands, which roquest

wwns grranted.

Mousicur de Bethencourt arrived st Rome and remained
there three weoks ; he presented himself before the Pope,
and gave him the letters sent by the King of Spain; and
when His Holiness had caused them to ba read twice over,
and had comprehended the substance thoronghly, he sum-
moned M. de Bethencourt, who kissed the Pope’s feet, and
was thus addressed by him : “ You are one of oar children,
and as soch I hold you. You have achieved a goodly deed,
sud have made a goodly beginnivg, which will be the
farevranner, by God's grace, of a still greater conclusion.

terre luy vnziesme nssex hounestoment, car il 6t linrkes & tons

ses gons des qa'il arrias en Siville et du dendt qu'il east parlé

au Roy d"Espague, et chesancha taat qu'il arrius & Rome comme

YOUS OFfes Cy-npres,

[Cuarrire XCI).—Comme Monsiour de Bethoncowrt viat dovers lo
pappe tui requerir quil ewt prelat es isles de Canare, loquells

chose Iuy ful oelroyde.

Monsiear de Bethencoort nrrina & Rome, et J& fot 1'espsce de
trois sepmnings; il se presenta su Pape, et luy bailla les lottres
que le Roy d'Espaigne luy ennoyoit; et quand il les eut faire
lire par deulx fois, et il out eutendn bien ln maticre ; il appella
Monsieur de Bothenconrt, loguel bisa le pied an Pape, qui lny
dit: * Vous estes vn do nos enfans, ot pour tel ie vops retions;
vous noez fnit vng bean fiict et yng beau commencemét, ot
serez promier cause, se Diew plaist, de paroenir et faire paruenir
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The King of Spain writes me word that you have conquered
certain islands, whose inhabitants have now embraced the
faith of Jesus Christ, and that you have caused them all to
be baptized ; for which cause I wish to hold you as my son
and ss a son of the Church, because you are the originator
of conquests which other sons [of our Holy Church] shall
hereafter achieve, for, from what I gather, the main-land of
Guinea and Barbary is not far distant from the islands,
indeed only twelve leagues from them. Furthermore, the
King of Spuin informs me that you penctrated ten lesgues
into the land of Guines, snd that you killed and brought
away Saracens from that country. You are indeed a man
worthy of honour, and it is my wish that you may not be
forgotten, but that you may have mow a place amongst
other kings and be mentioned in their list. With respect
to your desire for the appointment of a prelate and bishop
over the country, your reason and your wish are both
praiseworthy, and 1 consent to appoint whomsoever you
may name, provided he be sunitable for the office® M. de

i vne plus grand’ chose. Le Roy d'Espuigne icy me rescript
fue yvous auez conquis certaines isles, lesguulles sont de present
i In foy de Jesus Christ, et les anez faict tous baptiser; pourquoy
jo vous veux tenir mon enfaust, et enfant de Veglise, ot sorvz
eause et comencement qu'il y aura d'autres enfans qui conguer-
ront apres plas grand’ chose, car ainsi gque entens le pals de
torre ferme n'est pas loing d°y 14, le pays da Guynee, ot le pais
de Barburie ne sab pas i plos de douze lienis; encare me reseript
le Roy d'espagne que vous agez esté dedans ledit puis de Guynee
bien dix licuds, eb que vous auez tué et amené des Sarrazing
d'iceluy pays; vous estes bien hdme de quoy on doit tenir edte,
et veux gue vous ne soyez pas mis en oubly, et que vons soyez
mis en escripb avec les autres roys, ot en lenr catalogue ; et ce
que vous me demidez que vous ayes vong prelat el enesque an
poys, vostre raison et voulente est honnesto, ot celuy qui vous
voulez qu'il le soif, puis qu'il est homme suffisant & Poffice, ie lo
vous octroye.” Monsienr de Bethencourt le mervia humblement,
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Bethencourt humbly thanked His Holiness, and rejoiced
greatly at his success. The Pope asked him several questions
as to how he had the courage to go to such a distance from
France ; to which he made such replies as won the Pope's
entire approval; indeed, the more he heard the better pleased
he was. His Holiness received him with distinetion in his
palace and made him handsome presents. After he had
been ahout fifteen days at Rome, he desired to take leave of
the Pope. The Bulls were drawn up in due form, and
Albert de las Casas was appointed Bishop of all the Caunary
Islands. Monsicar de Bethencourt then took his leave of
the Pope, who gave him his blessing, and desired that he
should not hesitate to ask of him whatever might give him
pleasure, and that it should be willingly conceded.

et fut fort ioyeux qu'il fuisuit si bien ses besognes. Le Pape
arnisonna le dit Secigueur de plusieurs choses; comment son
vowrage luy monvoit d'nller si loing edme do pays de France ?
Ledit Seignenr luy respondit tellement que le Pape estoit si
content, que tant plus il Voyoit, et plus ayse estoit: le Pape le fit
recuellir honnestement en son hostel, et loy eslargit de ses biens,
Et quand il eut esté enuniron quinze iours & Rome, il voulat
prendre congé dn Pape; les Bulles fuerent faictes ainsi qu'il
fulloit qu'elles fassent; et fut Monsienr Albert des Maisons
Enesque de tontes les Isles de Canare; ledit Seigneur print
conge du Pape, lequel luy donna sa benediction, et luy dit qu'il
n'espargnast point chose qu'il luy peust faire plaisir, ot gu'il le
feroit volontiers,
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Cuarrer XCIlL—How Monsienr de Bethencourt took Joave
of the Pape.

‘When Monsieur de Bethencourt had taken leave of the
Pape, he set out for his own conntry, although he did not
know what to do about returning to Spain with his bishop,
He returned, however, straight to France to his house in
Normandy. His bishop took leave of him at Rome, and M.
de Bethencourt wrote to the King of Spain: he also com-
manded the master of the vessel, which had brought him
from Canary to Seville, as soon as he could make up his
cargo, to sail for Harfleur, The vessel set sail, but it was
never known what became of her, except that M. de Bethen-
court was informed that some were of opinion that it
foundered at sea near La Rachelle, but that it was laden
with cargo and was making for Harflear. It was never
heard of afterwards, however, and thus the vessel was lost,
Ou the bishop’s arrival n Spain, be preseuted himself
before the king and delivered Monsicur de Bethenconrt’s

[Cnarrrns XCIL J—Comme Monsiowr de Bothencourt print congé du
Pappe.

Quand Monsieur de Bethéconrt eut prins congé du Pape, il
print son chemin i s'en vetourner en son pays ; jaguit qu'il ne
sgavoit qau faire de retourner en Espaigne aveeques son cuesque
mais il 8'en retourna en France et en Normandie & son hostel,
Son eussque print congé de luy & Rome, et ledit Seigueur resoript
nu Roy d'Espaigne; et ¢i mandn au maistre de Ia nef qui ['auoit
wmené de Canarve en Siunille, que lo plutost qu'il pourrsit trounes
en charge, il amennst son nawive & Heeflour, et le nauire estoit
desjn party, et on ne peut oncgues sgancir gu'il dewint, fors qu'on
dit audit Seigneur qu'il estoit aduis & noeons gu'il s'estoit noyé
en la mer enpres la Rochelle, ot qu'il estoit chargé, et gu'il venoit
pardessn ninssi fut son navire perdu; ongues on n'en viyt
purler plas avant, ot fut la barge perdaé. Or est veno I'Enesque
en Espugne deners le Roy, et luy o apporté lettres de Monsisur
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letters to His Majesty, who rejoiced grestly at his snccess.
M. de Bethencourt had also written by this same bishop to
Mauciot de Bethencourt, who, after the departure of Monsienr,
had himself raised to the rank of knighthood. We will
now leave M. de Bethencourt and speuk of the said Moessive
Maciot and of the bishop, who is now arrived at the Canary

Islands.

Ciavrer XCIL~—How Bishop Albert arrived in the Canary ladands,
where hi wet with a joyfnl recoption.

Messire Albert de las Casas arrived in the Canary Tslands
at the island of Fuesteventura, where he found Messive Maciot
de Bethencourt, and delivered to him the letters which his
uncle had sent to him, which gave Maciot great pleasure ;
while all the country was delighted st having s prelate and
bishop, and, as soon as they became aware of his arrival,
they all made him very welcome, more especially when they
found that he understood the language of the conntry.
The bishop gave directions in the church as fo his wishes

de Bethencourt, desquelles il fut ioyeux qu'il aooit [ait ses
besongnes. Aussi Monsieur do Betheneoart reseript par iceluy
Euesquo & Mussire Maciot de Bethencourt, lsquel so fit faire
cheualier depuis que Monsienr se purtit.  Or pous laisserons &
parler de Monsieur de Dethencourt et parlerons dudit Measire
Mueiob et de I'euesque qui est arriné & isles de Canare.

[Cwarmree XCIIL ] —Comma lesvesgue ariva en Canare, la ow i ful
rocetilli joyeusonent.

Maessire Albort dos Maisons est arriaé és isles de Canare on
I'isle de Fort'anenture, la o il a trouné Messire Maciot de Bothen-
coart, et luy & baillé les lettres que Monsicur de Betbeucourt luy
enuoye, desquelles fut fort joyeux et tont le pays d'swoir Prelat
et Bevesque au pais ; et taut que tout le peuple le sqeut, ou luy fit
fort grand'chore, ot plus encore pour ce qu'il entendoit le langage
du pays; iceluy enesque ordonns en l'eglise co qu'il voulat e
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and what was to be done, and he demeaned himself 2o wall,
so graciously, and in such a pleasant manner, that he found
favour with all the people, and was the cause of many great
blessings to the whole country. He preached very often,
now in one island and now in another, There was no pride
in him, and wheunever he preached he caused a prayer to be
said for M, de Bethencourt, their king and sovereign lord,
who was the canse of their life, that is of life eternal, and
of the salvation of their sonls. Thas,at the sermon, prayer was
always offered for M. de Bethencourt, who had made them
Christians. The bishop’s conduet was so perfect that nona
could find any fault with him,

Cuarren XCIV.—Of the good qualities and virtues of Messire Maciot
de Bethencourt, and of the progress of the faith in the Islands.

As for Messire Maciot, it is needless to say that he is all
goodness. There is neither king nor prince, nor great nor
small, who does not speak most highly of him; he makes

ce qu'il estoit de faire, ef se gounerna si bien et si gratiousement,
¢t si debonnairement, qu'il ent In grace do peaple, et fut canse de
bien grands biens nn pays. Il preschoit bien fort souvent, puis en
yue isle, puis en yoe antre, ot n'y auoit point d’orgueil en loy ; et
4 chacun preschement il faisoit fnire priere pour lenr roy
Monsieur de Bethenconrt, leur sonverain seigneur, qui estoit la
cnnszo e lenr vie, c'est 4 dire de ia vie eterneiie, et de In salnn-
tion de leurs ames. Aussi sa prosne de l'eglise tonsiours on
prioit pour ledit seigneur qui les anoit faits Chrestiens, Ledit
enesque se gouverna si bien que nul ne le squuoit reprendre.

[Cuaprrue XCIV.]—(Des Bonnes qualites ¢ vertus de Messire
Muayot de Bethencowrt, et du progrés de la foy és isles.)
Quant au regard de messire Maciob, il ne faut point dire, qu'il
est tout bon ; il n'y & ne roy, ne prince, ne graud, ne petit, quine
dise de grands biens de luy, il se fait amer 4 grans et i petis, et
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himself beloved by all, and especially by the natives, who
are beginning in earnest to work in the fields, to plant and
to build. They are making a very good beginning. May
God, in his mercy, be pleased to direct them so that they
may work for the welfare both of their souls and of their
bodies. Messire Maciot interests himself very much sbout
the buoilding of churches, which is a source of great joy to
the bishop. There is not one, either great or small, who
does not do all in his power for the good of the church. It
cannot be said that the native Canarinns fail in their part,
for they bring stounes, they work and help to the best of
their ability and with a hearty good will, as one can plainly
see. Those also whom Mansicur de Bethencourt brought
over with him the last time are perfectly contented, and
would on no account change their condition, for they pay
no taxes of any sort, and live in the greatest harmony to-
gether. We will now take leave of them, and speak of
Monsieur de Bethencourt, who is on his road home from

Rome to his native country of Normandy.

principalement i cenx du pays, et ceulx du pais commencent fort
i labourer, planter et edifier. Tls prennent vn tres-bel com-
mencement : Dien par sa groce los veuille entretenir, qu'ils
puissent faire lo profic de leurs ames ef de leurs corps. Ledit
Messire Muciot fait fort besongner és Eglises, dont 1'Enesque est
moult ioyoux: il n'y & ne grand ne petit qui ne face de tout son
ponvoir bien & 1'Eglise. Ce n'est pas les Canariens du pays
qu'ils n'en fucent lear deuoir; ils apportent pierres, ils besongment,
et aident de ee qu'ils sgsurvient fuire, et ont un grand et bon
vouloir, ainsi que I'on peut apercenoir. Aussi coux que Monsieur
y mena dernicrement, ils sont bien sises, et ne vondroient pour

rien estre asutre part, car ils ne payent nals subsides ne autres
choses, et vinent en vne grande amour ensemble. Nous laisserons

i parler de ceste matiere, et parlerons de Monsieur de Bethencourt,
qui est en chemin de retourner de Rome en son pays en Nor-

mandis.

© Dl documents,



gio EINTTEY AP PUR COWJERRT

Uhartts ALV —Hes Blossieer dy |beibemnrt mrreeeed o o=

Misnsisnr de Netbrrroa- =de m far m Dorrnos, wbom
o fosmd s merchents, whio bl prevonady howril spealk
of bissi peed of bin doings  Whes be srrived suse poupls
sali=l whe ikle gramlee wes, and some of hin peopile
pmewwerml thnt o was the King of Canary,  [r soon Decume
oot lalk thet o By el srrived i the sity whe sss
onlledd e King of Cumary, sl thind he wus bodjd ai the
dign of the ™ Heag™ in (e High Shset. The news s
vomibesd thm Town Wall, whiows won 0 oochant who bisd
weee wen M de Detbessevint ol Seeills, sod bud bannd of
the Canmiry Islos, s thal the Sivar de Bothenconrt lui
ropepeered  (home, pod thie wuerchant reliind this fo the
maigr off A8 bewn, whie e 0l Ahe Lane (0 U Town ITall ;
whersupein they iminedlately wom b the tnn b wek i dho
wtrmngir wire dndaw] Wensear e Detlonermre,  Whon )
wwme e the magor’s knowhalge thae soh was tho vase, &

(Dursrres XUV, = Vsane b it Sams | ds Moibuasoipil) sed soried
o A Flomesnass.

Mimpimnr de fhetbiemmanri o fond rhananohi qn'il st wrrind &
Flprwnian, o 1 o brnnimd wsenun mesliosids o1l nsolesi puder s
vy purter e fuy oo de son flia,  Quenid B visl b T wills de

mitia dasmirnehrrout i Heiguone o wiet ;8 y et
e aba som oss i iirnid s iatet by Bap e Comern | @
bl baplomi bonid pwmimm ga'll st aeind o Des & Ls vl
ooy wppiliele bo g ke iSvmmrn, ok it pstinds b & Comiragne

o b gl pwi el baad e D somesllas elokees g &
ﬂnﬂihm:ﬂpuﬂm wnrrhainl gl s (]
v Musilyne e Betlimnomnrl on Fiuillo, ol nilt bise sutvelise
wamy puirbor e fudin d Camien, ui e e Siine e Yot beseary
B wiolh miomapmbmea, ot b pwiitnilt forluy oenrrbinl s s ds ls
ool gt T wont eVl e b vife s uf smevse T enmrpenn
o Baghe e wquinie ol @tostnit Mustioe de Do oo, o
Vel e o' webiddll - o il be o mmiw by sgewi, ue duy




OF THE CANARLES, 211

very handsome preseut of meat and wine of excellent quality
was sent to M. de Bethencourt on the part of the mayor and
dignitaries of the city. 'The presentation was made by the
same merchant who kunew him, and who detained Monsieur
de Bethencourt in the city of Florence, entertaining him in
the most gemerons manner, and defraying all his expenses.
Nor wonld he take any refusal from him, for he was a very
wealthy man. This same merchant had dined with him in
his lodging at Seville, and they had had a private conversa-
tion together, so that from some words which the merchant
lat fall, M. do Bethencourt recognised him. On the fourth
day of his sojourn in this city he took his departure, and
the merchant accompanied him for more than two leagues.
He then made all speed until he reached Paris, where he
found many scquaintances. He remained a week in Paris
to rest and refresh himself, and after eight days came to
Bethenconrt, where he found Madame de Bethenconrt, and
spent some time there : it is needless to ask what welcome
was given him. All the noblomen and gentry came to see

enuoya vn bien honneste present de par le maire et seigneurs de
Ia ville ; il ¥ auoit vin et viande bien honneste, et le vint presenter
icelny marchand qui le cognoissoit, lequel fit demourcr ledit
sieur en la ville de Florence, ot lo festoyn =i honnestement qu'on
ne vous lo sganroit dire, ol defraya ledit seignour de toutes choses :
poor quelijue chosé que ledit Seigneur venloit on non, il falut
quainsi fusf fait; anssi c'estoit vn fort riche marchad. Ledit
marchand tuoit disné auee lay en =on logis en Sinille, et ancidt
privette ensemble; et par auncunes paroles que ledit marchand
Juy dit, Monsienr Je Bathemconrt le recognut. Le quatriosme
jour qu'il fut en icelle ville, il se partit et le connoya iceluy mar-
chand plos de deux licués; et s'en vint ledit Seigneur, eb
cheunuchs tant qu'i) arrina i Poris, 14 ol il tronun de la cognois-
sance assez, ot fut huict iours dedans Paris pour se rafraichir; et
apres les huict ionrs il s'en vint A Bethencourt, et la il trouna
Madame de Bethencourt, et vesent vn espace de temps: il ne
fant point demander In chere qu'on luy fit. Tous seigneurs et
P2
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him, as well as the relatives of those whom he had taken to
the Canary Islands, who inquired, How is my brother?
how is my nephew, my cousin ? ete. : people camne from all
parts.  When M. de Bethencourt had speut a little time at
Bethencourt, he went to his honse of Grainville la Teintu-
riere en Canx, and took up his abode in his own chateau,
where he was received with the nsual enthusiasm, If great
people had come there on the former cceasion, they came
now in greater numbers : presents and friends poured in,
and M, de Bethencourt stayed a long time at Grainville,
and Madame de Bethencourt joined him there, Some time
afterwards Messire Regnault de Bethenoourt returned from
the household of Duke John of Bargundy, the one who was
killed at Montereau-faut-Yonne. This Regnault had been
for u time the comptroller of his household, and he came to
visit his wife, Dame Marie de Briauté, who was at Rouvray;
and when he learned that his brother was arrived, he went

gentils-hommes le venoient voir, et anssi les parens de cenx
qu'il anoit amenés s isles de Canare, qui vendoient;’ comme le
fait mon freve ¥ cdme le fait mon neuven ¥ mon cousin, ete., il
venoit gens de tous parts; ob quand ledit seignenr et esté v
peu de temps & Bethencourt, il s'en afla en son hostel de Grain-
nille ln Teinturiere en Caulx, et se logea en son chastean; il ne
fant pas demander se on Iny fit grmnd’chere. §'il y estoit venu 4
Vantre fois des gens de bien, il en vint encore plus, vous
n'eossiez ven que gens et presens venir et apporter, et se fint
ledit seigneur andit lien de Grainnille bien fort longuement, ot
fit venir Madnme de Bethenconrt & Grainuille. Et dedans vne
espace de temps Messire Renault de Bethencourt rewint de
I'hostel du Dae Tean de Bourgongne, celuy qui fut tué & Monte-
risn faut-Yonne; icelnuy Regmaut estoit son grand-maistre
d'hostel pour I'heure, et vint voir sa femme qui estoit & Rounray,
laguelle se nommait Dame Marie de Brianté: et quand il sgeut
que Monsieur son frere estoit venu, le plustost qu'il pedt, il s'en

¥ Sie in MS, Bergeron has more eorreetly * demandoiont.”
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ing herself in the company of Monsieur de Betheneourt and
Messire Regnault his brother, when it happened that she
thus addressed herself to her husband Monsienr de Bethen-
court, It would have been a more correct and proper
thing if T had had in marriage Messire Morelet your brother,
and that you should have had my sister, who is his wife, for
she i much older than 1 am, and your brother is much
younger than you.” But this she said in nothing but
simple merriment.  Monsieur de Bethencourt, however, did
not take it in this light, and from that speech arose very
serious evils, for, to begin with, his wife lost her husband’s
love, and she very scon perceived it, Monsienr Regnault
his brother also was compelled to quit the house, and
Monsieur de Bethencourt would not see him on account of
those words, which he could not away with., He had not
given occasion for them to be said to him, and he was quite
astounded. But if he was so, how much more was Madame
de Bethencourt! It was a terrible thing for & man to put
himself into so farious a passion for a word which was ouly

dame, s¢ jounet a Monsienr de Bethenconrt et a Messite Regnault
son feire, avint gue elle dit a Monsienr de Bethencourt son mary
5i ent este une chose plus licite et plus propre que je ensse yu
en maringe Messive Morelot vostre frérve, et vous enssies en ma
senr sa fame ; car elle est bisuconp plus vielle gue je ne snis ef
monsicur vostre freve est plus joune que vons.  Et icelle paralle
quelle dit olle ne le disoit que en joyensete. Mais Monsionr de
Bethencourt ne luy print pas, Bt pour yeelle parrolle en auint
de bien grans maulx; car tout premierement elle ne fut a lamour
de son mary, et elle suparceut bien fost, et nussi fit Messirve
Reguault son freve, lequel il falut qnil sen allast hors de son
hostel of ne vouloit Mousienr de Bethencourt veoir son frare
ponr yeeulx parrolles dont il nen pouet mes. Il ne Iny nuoit pos
fait dive. Il estoit tont esbahy. Ef sil estoil bien esbahy encore
lestoit plus lndite dame de Bethencourt, Aussi cestoit une bien
vne terrible chose a ung homme de se corrosser si terriblement
pourune ytelle parolle quil ne se faisoit que par joyeuseté. Ledit




OF 'TE CaMAMIEs 111

said from light-dmmrtednme.  Bot ke Gl into mch & stuts
of julousy of kis own brotler by the some (ther snod
smithor, that all Uhe nrost beauatifil robos et sbe powessed,
ol which thern wes o grest variety sl very riok of ailk
Lrcsade, bn burnd dn the Gre befire her oyun.  You may
emslly mepposo the distreas she sulfierod, nol sa moch Tor Hw
redees auby, bus For the sonduss of Menswar du Hothonconrs,
i furthor had her takes to Bothesoourt sad placed L jn
w wallwl prisow, and put bor on rations of mest snd drnk.
Sho snffered very gront hardship withons baving deserrod
it, for sl woe & lady of extremoly good reputation, and
Munsionr de Detheprount wes nob jestified i treating bor
wi badly.  As to Meswivo Momlof, e dured sob sppiceach
hee brother; bat vne day Madome de Bethmonnt esut for
Momsire Morelel, who oums (o DBethenmanet, and, 1@ lis
wrtnmernmet, foiend ber ionmnred inon prison. She ssdd bo him -
" Ah, my brother | 1 am sulforing geoat sarrow smd distress
vu soovant of you, whils both you wd [ sre hlamelow, |

sy wukrs en Bno si prast julonme e son propre e de
fern #t de mere, qua tsmiles les plos bells mlibss de bdie
slusie, dunk il y wm susil s Gras e ero do plssions et u
it bmam rhitiew, (1 lormba moi st pot destaant. ol Vo powss b
pomsseer juil i e Tisn faire mal won e 1861 pnr T b
wrillument s pour ls menieo de fsice lodic soigeenr,  Ledis
sigrnenr ks fit vomer & Thithesonary ot lu i ks oilss s wne privon
gt mrpibe ol Lo Gt pessser dis loirs o8 mongee  Eile vuat
bisuoouy do mml s Teooir dssserag, ear eowtaif san daaoe da
[trd bemmme ressigvoes. Landil aire nausll enlle oo e Lo fakw
wi praat tort.  Quant au regers e mwasire Mosellet freve diiid
weigrnr il pat o dwytie auboar meoviene s o Coe
jﬁnﬁh-hlgnﬂhnlhm“ﬁlw“
Marelliot, kel vind v elle 8 Awibeneotrd w0 ) b ey
sampvie wh oo greisem, doud (0 fer bead sl wi olle by fie: A
s frere, 3¢ seuflie beanennip de mnd ot e duoslrvms o cunue de
wunz, dout venls De oy e pourme i ow e st



216 HISTORY OF THE CONQUEST

pray you effect my rvelease.” My sister,” said he, “ my
brother has told me that I shall never succeed to anything
of his, and declares that he will sell everything in order to
gpite me. If he does so, he will do wrong, for I have done
him nowrong. Tam quite overwhelmed at his having taken
such a faney into his head. It is the enemy from hell who
is irritated at the good things which he has done. He has
been the canse of the salvation of many souls, and the
enemy from hell is angry thereat, and is striving hard to
have his ; for, if he does not control himself and should die
in this state of mind, he places his soul in great danger.”
My brother,” said Madame, “1 pray you take measures
for getting me removed from this place, and speak to him,
if you possibly can.” “I will do so, my sister,” said
Messire Regnault: “he threatens me, but I am not afraid
of him.” It so happened once that Monsienr de Bethenconrt
came from Grainville to Bethencourt, and Messire Regnault
started from Bethencouri with the view of meeting his
brother, and so he did. They met in a spot named the
Valley of Bethencourt, within the woods of Bethencourt,

remede. Ma seur, se dist il, mon frere ma mande que james jo
namendere de chose quil ait et guil vendra font ponr despit de
moy. Sil le fait il fera mal, car je ne lui ay pas desserny. Je suis
tout esbahy de se quil & houte vng ytelle fantazie en sa teste.
Cest lanemy denffer qui est marry des biens quil a fait. Il est
cause dawoir sanue maintes ames et lanemy denffer en est
corrosse, eb mest paine danoir la sienne, car si ne sa modere et il
meuart en ge point il mest son ame en grant dauger. Mon frere,
so dit madame, Je vous prie metes paine de may mestre hors
dicy et parles a Ini se vons poues. Ma seur, se dit Messire
Regnanlt, je le feray. Il me menasse mais je nay pas ponr de lui.,
Il wduint que wne fois Monsienr de Bethencourt venmoit de
Grainuille a bethencourt et messire Regnault partoit de bethen-
courl et sen aloit eunidant encontrer Monsieur De bethencourt
son freve, et aussi fit il Ils senirencontrerent en ung lien que
on appelle le val de bethencourt dedans les bois De bethencourt ot
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and intended to return to them, but he never did return.
He received intelligence that his two vessels were lost at
sea, laden with merchandise and curiosities of the country.
Ha would have received earlier news than that which came
from Messire Maciot, had it not been for the misfortune of

the loss of these two vessels.

Cuarren XCVIL—0f the illness, Inst wonds, and death of Mopsienr
de Bethencourt, the cougueror of the Canary Islands.

One day the Sieur de Bethencourt fell ill in his castle of
Grainville, and perceived cearly that he was abont to die.
He sent for several frionds, and especially for his brother,
who was his next of kin and his heir, and intended to
say many things to him. Madame de Bethencourt was
already dead: he asked several times for his brother;
and when he found that he did not come, ke declared
to all present that the thing which lay most upon his
conscience was the wrong and despite which he had done

qu'il y refourneroit de bref: Mais oneques puis n'y retourna, 11
cut nounelles que ses denx barges estoiét perdues en la mer, qui
apportoient marchandises ot nonueantés du pays: il enst en des
nouuelles plustost qu'il n’a en de messive Magiot, ce n'eust esté

I'nuenture desdites barges qui ont esté perduis,

[Caavrree XOVIL]—(Da la maladie, derniers propos el mort [de
Monsienr da Buthencourt, eonsuersur des Yles de Canare.] )

Vg iour aduint qu'il fat molade en son Chostean de Grain-
uillo, et voyait hien qu'il se mouroit. I ennoyn querir plosieurs
do ses nmis, et specislement son freve qui estoit son plus prochain
et son heritier, et anoit intention de loy dire beancoup de choses.
Madame de Bethencourt estoit ja pieqa trespassée : il demundoit
par plusisurs fois ol estoit sou frere il ne venoit point. Et
quand il vit qu'il ne venoit point, il dif en la presence de eenx
qui ¥ estoient que c’estoit la chose qui plos loy tondhoil sa
conscience que o toet ot desplaisiv gu'il wueit il & son frore, vt
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to his brother, which he kuew he bad not deserved.
“I am sure,” said he, “that 1 shall never see him again, but
I charge yon to tell him that he must go to Paris, to the
honse of o mwan named Jourdain Guerard, and demand from
him a packet of letters which T have given him to keep,
and on the outside of which are written the words ‘These
are the letters of Grainville and de Bethencourt.””  Not long
after he had seid this he expired. His brother arrived as
he was dying and could no longer articulate. There is no room
to doubt that he had ss good an end as one could spesk of,
He made his will and received all the sacraments. Messiro
Jean le Verrier, his chaplain, whom be had taken with him
and brought Dhack from the Canury Islands, wrote his will,
and wag with him throughont his lsst illness. The said
lord died possessed of the lordships of Bethencourt, of
Grainville la Teintoridre, of Suint Saire sous Nenfchatel,
of Lincourt, of Riville, of Grand Quesnay, and Hucquellen,
of two fiefs at Gourel en Caux, and the barony of St. Martin
le Gaillard, in the conté d’En. He is dead and gone from

gu'il sgaunit bien qu’il ne l'anoit point deserny; “ie voy bien gne
ie ne le verray inmais plus; mais ie vous charge que vous luy
disiez qu'il voyse & Paris chez vn nommé Jourdnin Guerned, ob
qu'il luy demiide vu eolffret de lettros que ie luy ay bailld, en ces
enseignes qu'il y a dessus escrity, Ce sont les lottres de Grain-
ville ¢t de Bethencourt.” Tantost apres ces paroles, il ne fut
gueres qu'il ne rendist 'ame. Son dit frere vint ainsi qu'il so
mouroit, ot ne pounoit ja parler, il ne faut point douter qu'il & su
anssi belle fin qu'on sqauroit dive; il fit son testament et ent tous
sos Sncremens. Messive Jean le Verrier son chappellaim gu'il
anoit ‘mené et ramené des isles do Canare, escrinit son fests.
ment, et {ut & son trespas tout do 15g.  Ledit sicur mournt saisi
et Scignenr de Bethencourt, de Geuinuille s Twintoriere, de
sainet Sere soubs le Neuf-chastel, de Lincourt, de Riaille, do
Grand Quesnay, et Hoequellen, do deux fiefs qui sont & Gounrel
en Onux, ot Baron de saivet Martin le Guillart, en ln conté d'Eun.
11 est irespassé of allé de co siecle en Vantre, Dien luy vueille
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this world to the next. May God vouchsafe him pardon
for his misdeeds. He lies buried in the charch of Grainville
la Teinturiére, just in front of the high altar, His decease
took place in the year one thousand four hundred and

twenty-two.

pardonner ses meffhits; il est enterré i Grainuille In Tainturiere,
dans I'église de ladite ville, tout denant le grand autel, et
trespassa I'an mil ceeexxir,

UEST LIVRE EST A JEHAN DE HETHENCOURT ESOUIKER
BEIGNEUR DE BETHENUOURT.

THE END,
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Bacquevitne, Heerar o, welcomes
Betheneourt to Harlleur, 163

Baldelli Boni, Count, his evidence
om the suhject of the Portuluno
Mediceo, viii

Haltarhayz, fortress of, Hannibal
quartered there, 1&I; Coartols
sent to speak wich him, 151 ; it ia
taken by Conrtois, 155, 1311

Burba de Campos, Pedro, t ot
by Cathering, Queon of Caatile, to
the Cann=ies, xxxvi; sells the is-
lands to Fernando Paeres, xxxvii

Barége, Jnmetsgu. m&h Gadifer
to t % ¥

Bll‘r:“mgr ds, conledarate of
Herthin, 53, 49

. 285, 40
Becorma, Alvaro, a Spaniard, psso-
vinted with the Freneh advento-
rs, said to bave boen to Lhe
Canaries bifore Bethencourt, xxj
tixes the date of Bothen
eourt's deith, xxv; is editor of
the MS. of Bontier and Le Verrier,
his gpinion of the merite of the
work, xlii; dediontes his work to
Galien de Bothencourt, xlv; is

: de wval, bie trencheroas
condnet during Bethenconrt’s ex-
pedition, xxii-xxiii; lefb in charge
ut wﬂd&? 103 hhia e:;:i:;
aguinst or, 15; his trenclier-

to Frunciseo Calvn,
t of his confedemtes, 19:

it
.
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29; takes awny the two boats
lnden with spoila, 30 ; his pnswer
to the chapluing nod others who
rgmonstrated with him, 34; his
jenlonsy of Gadifer, §5; he desorta
i# comrades, 87 ; arrives in the
Togamar ut Cadiz and is srrested
at the suit of Courtille, Gadifer's
trumpetor, &1
Bethenconrt, Gulien de, the MS. of
Bontier and Le Verrier brought
to light by him, =lii
Bathuneourt, history und
of the fumily, xlii-sly
Baethoncourt, Jean de, the first to
give ta Enrape real knowladge of
the Cunuries, viii; sammery of
his wxpandition, xxi-rze; his =
braif, urgumenis ita
snthentacity, lv; sets out from
Grainville and nrrives ut Bochells,
3: he weets Gwlifer de ln Sulls,
who joins his expedition, §; sets
ont Muy lst, J4EL 4; arvives at
Vivero, where his ship's company
rebel, 03 arrives at
his te with the Lord de Hely,
6; is detuwined at Cadiz, 7; taken
prisoner ta Seville, 55 when libe-
rated bhe finds all his men bave
deserted but ifty-three,with whom
he continnes his voyage, 9; leaves
Cadiz and renches Lancerote, 5
b Bimi stete 7 e
0] i casllo o
St 'w:huh:u':'nd .wi;.‘l.:
in goen
Gadifer to Fuertoveninm, 113 re-
tarns to Lanesrote, 13; ¢
‘l;is cllla.plg;l:. Jean le \;m'im', anil
enn le wtais to keep peaco
during kis alacnce, 14; wnd ro-
turns o Spain, 15; whileat Seville
he meets eiseo Calvo, 40; the
skip i= wreckel in which he re
turned, 41; neceives infurmation
of Berthin's conduct from Cour-
tile, Gadllur's ter, 42; he
dovs to the of Spain,
43 ; be writes 1o Gadifer and sendy
enpplics, 46; sends Madume de
Bethenvourt back to Grainville
bofore kis roturn Lo the Cannries,
48; hi= arrival at Rabison, 77 ; re-
eeives the submission af the King
and hiz people, 75; gives the name
of Leonis to the me-t Lis bap-
tiem, Fob. 1408, 79 ; privations
he and Gadifer underwent, 100 ;
he puts off Gadifor's request for




L
ﬁ%




224 INDEX.

Puitl," for the new Christinns,
in conjunetion with Le Verrier
80; romains to instruct thmplw

164

Bordeniere, Gillet de 1o, confederate
of Berthin, 49

Bory, M. de St. Vincent, ﬁhtll'l‘pm
the Purfigrnﬁm to be the Madeira
group,

Bourbon, Monsieur de, on the wea-
pons of the natives, 03

Boville, John de, goes with Bethen. |
court to the Cananes, 169; leaves |
the islands with Bethencourt, 197

Bracquemont, Dame Marie de, ma
ther of Bathencourt, 213

Braoquemant, Robert do, welcomes
Buthencourt to Grainville, 1655

Brisaté, Dame Marie de, wife of

anlt de Bethenconrt, 212

Brown, Mr. Rawdon, his lisgt of eap-

tains in the Flanders voynges, il

Bruea, o chieftain of Gomera friendly
to the ege, XXViil
Broment, le, refuges Cladifer

adwission to his own ship, 12
Hean, Jean le, confedente of Ber-
thin, 49
Buch, Leopold vom, on the Holy

Caanre faraxp, 101
Cadnmosto’s nccount of the Cana-

Berthin's trea
chigrous 18; senda in
gearch of Gadifer, 81 ; returns to

Qpain, exposes the treachery of
Berthin, and E;:ﬁoaeu to Bethen.
pourt that he g0 to the help
of Gadifer, 40

Canaries (The), Asurar’s scconnt
of the popolation, ete,, xxxi-xxxii;
Cadamoste’s accoont of them,

xxxiij-xxxvi ; repested sale of the

jslpnds, xxxvii-xzxviii; Prince

Henry's expedition and the char-
ter gmnﬂ to him, zxxvii; de-

seription of the people, ete, sxxix-
xli; climate, ols, ete., a2

Canary t1, Gadifer Foes
thers, gll;?’hegmagnm in June
1404, 116; description of the is-
and 7 s, 190; Bethen- |

land
mﬂ'slﬁpditmn there, 150 l
(E Albert de las, goes with

'n
;:e!hmmut to Rome, 202; is

S |

y 207; his admirable conduet, 2058
e, Cnsas, Goillem de las, sale of the

mnde Bishop of the Canaries, 205 3
his welcome in Fuertevemturs,

Caunaries to bim, xexvii

Castillm, Jofio de, captain of the
caravel of Atayde, goes to (romers
and Palma, xxviii; his vrasl trea-
chery to the natives, xxix

Castillo, Bartholomé Gareia del, on
the Holy Tree, 125

Castillo, Don Pedro dJel, his MS.,
containing an sccount of the es-
pedition of Lopes, xx

Custro, Ferna de, sent out by
Prince Henry to the Conaries,
1424, xxxvii

Catalan wmap | 1875), its evidence
referred to, ix; has the River of
Guold Inid éo'l"ll. 108, 108, 107

Cathering, Quesn of Custile, sends
out three war cumvels to the
Canuries, xxxvi

Cerds, Luiz de Ia, the Prince of
Fortune, his intention with re-

to the Canaries, xi

Cerent, Vincent, joius with Brament
ngainst Gadifer, 13

Cerrpirs, Atfonso de, one of Prince
Henry's sailors, whose narrative
i:tgwn by Azucara, xevii

Clnefy, Mobammed Ebn- Ebn-
Abmed al, his map 1 l&’r&
ferved to on the River of Gold, 106

Chastelvary, Bernard de, coufide-
rate of in., 190, 49

Choevalier, Jean, killed by the na-
tives in the Great Canary, 182

Cinmwpi, Sebastiano, brings to lght
A narrative of A vo to the
Canaries in 1341, xiii,

Clement VI, Pope, granta the lord-
ship of the Cunaries to Don Lua
de lu Cerda, i

Cochet (The Abbé), has o marble
slab put up in the chureh of
Urninville, in'memory of Bethen

conrt, sxvi

Corhizzi, Angelino del Tegghia dei,
n Florentine who went to the
Canaries, xiii

(touroge, Morelot do, confedernts of
Berthin, 10, 43

Courtille, Gadifer’s trum ", UL
Borthin at Cadis, 41

Courtois, Jean lu, charged by Bethen-
:ourﬁhm nasiat Jean la c;rln:i- in
o8 peace in Lancerate du
]nlghgnan. 14 ; rescues d‘Andr:c.‘
57; is in on engagument with the

» -nummw;—hnmmmﬂ
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natives, 146; eent by Batben-
conrt to with Hannibal and
D'Andme, 15] ; relakes the castle
of Baltarhays, 151 ; i made Hou-
tenant during Bethencourt’s ab.
s, 164 ; 1o weleome Be-
theneourt on his return, 174; his
earo for Hethencourt's interests,
177 ; Arrives in the Grand Canory,
151 ; ix killod by the oatives, 18
Crauford, Esrl Lia kindpess to
Bethencourt st Coronna, b

DaxtxrTs, 00 X

TV Asidrsn, e Andrac

D" Auberboso, aee Anherbeso

D' Auzonville, see Avzonville

D’ Avesno, see Avezne

Tha Atayde, see Atnyde

Do Harmas, see Burros

Do ln Balle, see Gadifer

Denia the Lobourer, Kng of Por-
tugal, engages the services of
(lenoese captains, xii

B;Ernurﬂla. uio; Erneville i
pppose early voyages, ¢laim
lhat:mud. 14

Dungnlle, #4

Dornellzs, Alvaro, hin sdventures
in the Canaries, 3% ;

Dornellas, Jodo, joins his cousin 10
Lin pxpedition, rxs

Dragon’s bload, produced in the
Cansres, viii ; found in the Canu-
ries, 04 in the Great Cannry, 70;
in Palma, 126 ; in Teneridfe. 125

D‘Imd;n. sa-{. David, :fh kimlnmg
ending Besgerun
the present m. liv

Engsst qus W7

Enter Inland, aee Tenazifla

Erbanin, s Fuertoventun

Erien nrhoren, 154

Ernevills, Yutace ', Baron de la
Hense and bis son welcome Be-
theneourt on his return to Grain-

thair with
trenty Portugnl,

Fernnado, Dom, the Cannries sold
mhit__milj by thw H::;muwl de Moneaco,
xuxviii ; pands an cmﬂ!lim
in 1406, xeviii

Foras, Joim, see Farrer

Ferver, Juime, lngend connernin
hiy going to the River of O
103, 145 '

Farro, visited by Gedifer, 783; de-
seription of taland, 123: the
inhalitants, 124; ori of the
name, 124; the € or Huly
Tres, 125 ; troatmaent of the king
nnd poople. 154

Florsntine merchunta, lettors of, xii

Fortunate Ialanda. iii

Fusriereninm or Erbanie, Bethen-

e, 186 4

ethencorrt arrives there, 142;
Risherogne destroyed by thie na-
tives, 143; the fortress restored
by Betienrourt, 146 ; encounters
with the natives, 145-150 ﬁm
sition of Gedifer’s party to -
conrt, 151-158; the two Kinga
surrender und become Christinn,
158; their taptism, Janoary 1405,
168 Bethencourt leaves the is
land, 1G4 his return and the wel-
come he receives, 176 ; the k

yille, 166 ; to go to the

Canaries with him, 167

Eupharbia balsamifer, 134; Cana-
riensis, 138 ; piscstoria, 138; Re-
gis Jube, 138

Egplrmtes, B, 101

Genon, W3 g
Fardinund snd Isabells of Castile,

P and Are aabartaln
177; mgﬁ;d arranged the
ta m:ﬁ-"ﬁ-&u’m’fmna
the

Gaptren bE La B ary of
kis ' li:i bu'umnru’l
expedition, xxii-xxiv ; his moeting
with @ Bﬁ
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Emmn.ﬁh&ouﬁh!hd La Salle, see Gadifer
Berthin, 19, 40 Las Casas,
Lensden, Remanct de, joined with
fex Sip, his map (127§) rotorred | Gudiforinan arpeditionin Foerte-
to on mmntshhl 106 vumn.llymmmg.
Taahella of Castille, wiq.? in -
ltmqlmmm the! te Rabloon for provisions, 20-21¢

geted us n %
into !:: ':rpntcrml‘ poaple,
Bt resonnd by ‘s irionds, 36|  nalives, 69

Jacquer Toe Baixes, sonfedarata| hundred Francs for the monument

Canmries,
lnhl!a,-&mriﬂmm tout from E,Fh
23 ; thrown wm» lm

ol Bertkin, 23, &0 to Butheneourt, Tevi
Jenn Betheneourl's seamater, con- Lesecusos, Joan de, gives informn-
o, Chavali homs in ssasch e -
Joun the Chavalior gocs e T
Jean the Mason goes in soarch of | Liemm, confederate of
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artunate Islands, Toisal, Plarre, with Dethen-
4 - 4 mmwwg(mh.lm
7, islanda of, snsther nams Lupes, Caplain Francisco, ex-
K agro ey, b3 . .. i3 nota on
s g 1 Tarbaia,” 154 ; kis note on the
o -.rrI]lal’ Buplorbia, 134
thery, the inecview
o ;Mh,ﬂmnomﬂmhﬁ
{rew- s b0 tha e of

with
Bicom built. 10 Berthin, by evidence
) the King snd the Arabs on the subject of the
more thax twenty of his be l.ltu:el:-nta .
22.24; effect of Berthin's te pepper, 10
on the w.mmwx’ﬂﬂ;x.gummmot
Lanearots, ix, 55
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rosity in lending the Bolhencourt
MS.,

zlv
Mountaing of the, 101
t, surname of Hegnaolt de
Bethencourt, 213
Mordlle or Movelle, the ship, xxifi;
the coptain, Franeiseo Calve, 15
8 bont sent in semrch of Gadifer,
81; returns to Spuin in time to
uxpose the treachery of Berthin,

40

MS,, the Dethencourt, described,
xlvii-liv

Mundi Barea, 106

_of Berthin, 19, 4
iebls. Count de, the Cannries sold
Nieremberg, Pather, on the Hol
, on the ¥
Tree, 120
Nifot, Anafe or Anf, the ancient
name of Dahr-al-beida, 98
Nile, the, 99
Nom,
Nubin,
L]

Oman, Awvr-Hassax Ara Bew, bis
mup (1230) referred to on the
Dmfmd'ﬁozd. us
rolil, & licken yiclding a pu
dyv Found in the L:f:ms. gf

Pasora, gold of, 104
Palols or Palloya Island, 1111, 105
Polma visited by Gadifer, 74; its
sitnntion, 126; its produce, drm-
gom's blood, 126; the inliabitanis
and climate, 127; conflicts with
tho o, 153
Parcto, lommueo, his map asd
its testimony, ix, 56
Peak of T o, 120
Pedro, Dom, gmnts a charter lo
Priugle Henry for the Canary [sles,
xsxv
lotti, Baldueci, his treatise, 106
Nufiex de la, on the Holy
Tree, 1256; on the Guanches of
Tenarifls, 120

IXDRX.

Peraza, Fernam, the Canariss sold
to bim by Guillem de las Casna,
xxrvii; his danghtor inherits his
rights in the Canuries, xxxviii

Peruet the Blacksmith, confedorate
of Berthin, 23, B0 ——

Peoter the Canarinn sent by Gadifer
fo gpeak with the King of the
Great Canury, 71 ; nots us inler-
proter, 116G :

Emmanusle, Genoese ad-
wiral of the Portoguese Heat, xii,

Ol
Pinto, a chieflain of Gomera friendly
Pi:o the Pwtuguw;}xma
ngeni map ( 7) re to,
ix; lms the River of Gold lnid
“domjlm. l;:. 107 -
enits, Jean TOPOSos to
the Csnaries :;:h Bcthm':;:ﬁ.
s
Plessia, Pierre du, goes to tha Thj
mar to remonstrate with ’

d
Plutareh’s ascount of tha Canaries, iv
i court,

Portrait of Bethencourt, nrguments
in favour of its uuthenrlﬁ:‘f, I

Portuguese digpcoverios, 66

Porluﬁb Modices (13511, the avi-
dencu of one of the mape with re-
Enl to tha Cannvies, ix; bas the

iver gl’ h(l;:kl lwid down, II; -

Prater Jo mmmd o
far from the Cunaries, D3

Prince Heury, Life of referred to,
i; the expedidon of six caravels
ander lhl(-:u nydh]fm xxvil; h!;
AnreT W tiltia's treachery an

his justive to the natives, xxx;

the Caparies sold to him by
Maciot de Bethenconrt, wrxvi;
sands out a Heot under Fernando
gated Shm by Do Pelkro 1040

m g |

XXLVii; mn&:sythechillm wﬂ
of Lancerole on Antam Go
ves in D447, zxxviii ;. Life of, re-
ferred to, 36, 105

Purpurarim, the, not the Madeim

groap, Vo

Exceo, Nicoloso de, Genoese pilot of
the expedition to the Canaries
(1841), xiil

Revil, Pierre de, with Gadifer
to mepect the islands, A3
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Richeroque, Fortress of, builb in
Fuerteventarn, 115 ;18 d-muyod.
148; restored, 146; Bethensourt

u.r_rlm thm und entertains the | Temples

Rio d'E:'o. pee River of Gold
Rubigon, Caatle of, built in Lance-
rotis, 10; taken by Berthin, 20;

the tin n there, 54
Kingpu I:Tw o ;

vesanl uul on
arrives, 03 ml:mu 75 ;
arcival of B«lhmmm-t. 7i: Be-
theneourt takes op his sbode
thers, 179

Ruocellal, » noble Florentine fanily, |
c!un'rinqu their msme from the

64
Rujanm, se River of Gold

Saret, 18
Sale, Godifer de ls, seo Cindifer
{llhm de, confederate of
S.an' pmlnbl Capa Sim, 8
e, ¥ y
Samor, Asumor, 015
Sarretia, W)
perhinpa Port Sabreir, 95,
10
killed by l.ln natives in

Canary, 1
Saegli. the River of (\‘n.[d, 106
bertnriml Plutarch’s life of, quoted,

si.lm, Diogo da, sent out to the
Do Foersando,

Canaries by
xexvili
Sir Cararvals, dition of, fo 14408,
y XEvil

Sombray, Girurd de, killed by the
natives in the Great Canary, 152
Spain, King of, receives Bethon-
courl's homage, 43 ; fMvours Be-
thmmrtlwam. 128; pﬁ:tu
{:;mm luuonhnntnn.ll&.
gives him letter to the Pope, 202
thm Eubutu.l:h itinerary pre.

229

Tarhais, note by the Rev. R. T.
Lowe, 138

Wﬁtﬂﬂh N
70, 1I.fl 132

of, in the Great Canary,

note on the Peak,
I ohanar, of Tigumar; Tim shi
nrrives lltl-' Gracioan, 21 ;

ﬂennelheumﬂmm
16k hnmtlmhhndnwlt.hﬂu—
thenconrt, 197; attends Bethen-
wmmhuh-tﬁlaul,zlﬂ
Viaor, Don Antonio de, his sowm-
mary of the charncteristios of the
Gonnohes, <1
Viera on the nobles of the Grand
o
venibtra,
mdmkim 12, 65

Wﬁ-;. Banxen qootes Castillo's
iy XX
Waorship in Fuerteventurs, 136

Pliny, iv
{hu Fortunate Islands, iii
Xrupxes smt by the tain of
TAVELANE, 08 Morefla to wock for nnd
Tajuemar, see Tronchesar his companions, 32
CORRIGENDA.

eldes, reod Telde. In hesdings of Chapters rxxx and
LXXXI, fw ]vah {#iciin MB.), read Foerteventum.
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